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Synopsis

The main body of this thesis is a collection of six texts elicited from a native Nakoda
speaker. This collection includes transcriptions of these texts and literal, or
morpheme-by-morpheme, and running translations. Of these texts, one is a myth
about 300 words in length and the other five are historical/sociological accounts of
the life of the Nakoda people, each between 125 and 150 words in length. This
collection is preceded by a grammatical outline of Nakoda and followed by a
glossary of the words contained in the texts. This thesis also includes linguistic

information elicited from other native speakers to round out its grammar section.

The main consultant for this thesis is Mr. Herb Walker originaily from the Carry-the-
Kettle Reserve of Saskatchewan, now living in Regina. The texts were prepared and
written by Mr. Walker who then read them into a tape recorder. The taped texts
were then transcribed by this researcher who returned to Mr. Walker several times
over the course of about three months to ask questions about meanings and
pronunciation. The transcriptions of the texts as they appear in this thesis, are exact

transcriptions from the tapes, unedited by the consultant.

Primary literary sources used for the elaboration of the grammar sketch and the text
analysis sections were the “Dakota Grammar” (Boas and Deloria: 1941), “Theoretical
lssues in Dakota Phonology and Morphology” (Shaw: 1976), “Dakota-English
Dictionary” (Riggs: 1890), “Dakota Grammar, Texts, and Ethnography” (Riggs:
1893), and “Sketch of Lakhota” (Rood and Taylor: 1996). This researcher was also
provided with supplementary grammatical information by Leona Kroeskamp of SIFC,

herself a native Nakoda speaker. All work on the texts, however, was done with Mr.




Walker following general linguistic fieldwork guidelines of working with the
consultant who provided the materials both as a courtesy to him and because he is
the one who has the most intimate knowledge of the texts. There are also important
differences between a man’'s language and a woman’s language in Nakoda;

therefore it is best to use a man to translate and analyze a man’s words.
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0. PREFACE

Nakoda, also called Assiniboine, is an endangered dialect of Dakota which is a
language of the central branch (sometimes referred to as the Mississippi Valley sub-
family) of Siouan. While a great deal of linguistic study has been devoted to the
Dakota and Lakhota dialects of Dakota, very little linguistic work has been done on
Nakcda, and, in general, the work which has been done on Nakoda is sketchy and
incomplete. Therefore, this study is important first because of this lack of scholarly
materials on Nakoda, and, second, because Nakoda, as a language and a culture, is
in grave danger of becoming extinct. It is therefore imperative that texts be
collected and transcribed for future studies to aid in the preservation of the
language. This thesis provides materials which could be used in teaching children
and adults to help prevent Nakoda from disappearing. This material would aiso help

future researchers to create a reliable grammar of Nakoda.

Ethical approval for the research for this thesis was applied for and recieved from

the Faculty of Graduate Studies and Research at the University of Regina.

0.1 Review of available literature on Nakoda

As mentioned above, there is very little available literature on Nakoda. The main
works consulted for this thesis are actually descriptions of Dakota, rather than
Nakoda. The first major work consulted was the Dakota Grammar by Boas and
Deloria (1941) which contains a wealth of information on the grammatical structure
of the Teton (or Lakhota) dialect of Dakota, most of which hoids true for Nakoda.

Secondly, Dr. Patricia Shaw's 1976 dissertation on Dakota phonology and




morphology which is a study in morphophonemic alternations in the Dakota dialects
was an invaluable resource for examples of morphemes and lexemes. A third major
work consulted was Parks and DeMallie’s (1992) dialect study of the Dakota
language group. Also consulted for this thesis during the final stages of its

composition was Rood and Taylor’s (1996) sketch of the Lakhota dialect of Dakota.

Specific io Nakoda | was able to utilize various course materials made available to
me by SIFC and Leona Kroeskamp. Hollow’s 1970 article on Nakoda phonology and
Valerie Drummond’s MA thesis (1976) which contains an analysis of texts from
Carry-the-Kettle Assiniboine were also consulted. Unfortunately Drummond’s work,
while it is a good reference tool, does not address any grammatical issues. Her
phonology also does not match Hollow’s phonology of Nakoda or the phonology as
found by this researcher. The only reference found addressing Nakoda Grammar is
Levin's grammar of Nakoda (1964) which is inaccurate at best with a suspect
phonology and verbal classifications which do not fit in with any other description of

a Siouan language. This work was, therefore, not relied upon for this thesis.

Some secondary sources consuited included: Hans Wolff's 1950-51 series of articles
on Comparative Siouan which clearly illustrates the relationships within the Siouan
family; and Rood’s 1979 article which briefly explains the relationships among the
various Siouan daughter languages and discusses the problems with paucity of

resources and the quality of those available.




1. INTRODUCTION

1.1 Brief history of the Nakoda

Nakoda is spoken in southern Alberta, Saskatchewan and Manitoba and in the
central United States. The dialect discussed in this thesis, is that of southeastern
Saskatchewan. The word Nakoda is considered to be a self-designation opposing
this group to Dakota and Lakhota (see section 1.2). The word Nakoda itself will
often be seen spelled with a “t” as in “Nakota”. The spelling of “Nakoda” (with a “d")
is the preferred spelling of the main consultant for this thesis, Mr. Herb Walker, who
rightly notes that the voiceless, unaspirated [t] of [dakMota] has become voiced in
his language, thus changing the [t] to [d] as in [nakPoda]. The word “Nakoda” is
also often used interchangeably with “Assiniboine”, the name of the dialect group
(see section 1.2). This document will, for consistency’s sake, use only the word

“Nakoda”.

The Nakoda people are estimated to have arrived in Saskatchewan in the 1600's,
breaking off from the Dakota groups in the Northern United States after an internal
dispute. They became a part of the Canadian Plains Indian culture and allied
themselves with the Cree speaking groups. Culturally, the Nakoda people were
typical of Plains Indians. Buffalo was the staple of their diet and important to their
life in general. They lived in tipis and traveled from campsite to campsite, their
belongings in travois pulled first by dogs and later by horses. The Nakoda also
retained a cultural identity from the days when they lived near their other Siouan
relatives. They participated in Sun Dance rituals and placed great reliance on vision

quests.




The Nakoda people of modern day Saskatchewan are few in number and most live
on reserves or in cities with people of other cultures and languages. There are fewer
than 50 speakers of Nakoda in Canada today, most not fluent due to residential
education and to the fact that there are no reserve schools which teach Nakoda as a
regular part of the curriculum anywhere in Saskatchewan. For further information on

the culture of the Nakoda people see Hildebrandt and Hubner 1994 and Long 1942.

1.2 Position of the Dakota dialect group within Siouan

Dakota is a daughter language of the Siouan language family. The following tree

shows the general relationships among the Siouan daughter languages:

Siouan
_ —_—
Missouri River Mandan Mississippi Valley  Ohio Valley *Catawba

Crow Hidatsa *Ofo *Biloxi *Tutelo

Chiwere-Winnebag

Chiwere Winnebago

lowa Oto *Missouri

Dakota dialect group Dhegiha
Sioux Assiniboine Stoney Omaha-Ponca sage
Dakota subgroup eton Kansa Quapa

[T

Santee-Sisseton Yankton-Yanktonai

Figure 1: The Siouan language family




As seen above, the Mississippi Valley branch is the largest of the Siouan family. The
languages marked with an * (The Ohio Valley branch, Missouri, and Catawba, whose
relationship to Siouan is still currently debated) are extinct today. The Dakota
dialects and Crow are the Siouan languages which are still spoken widely today,
although several other Siouan languages still have many speakers, fluent and partial.
According to Rood (1979) there were other Siouan languages spoken in Virginia and
the Carolinas, but we know almost nothing about them. The above chart also notes
the confusion of the classification of the Dakota dialect group where the term
“Dakota” is used to describe the entire dialect continuum as well as to the subgroup

which contains the subdialects Santee-Sisseton and Yankton-Yanktonai.

Within the Dakota dialect group, according to the Parks and DeMaliie dialect study
(completed in 1992), there are five major dialects (two of which have sub-dialects)
which are outlined with their self-designations and political designations as follows

(Parks and DeMallie 1992:251):

Table 1: The Dakota dialect groups
Dialect Group Self-Designation Political Designation
Santee-Sisseton Dak"6ta Sioux
Yankton-Yanktonai Dak"6ta Sioux
Teton LakMota Sioux
Assiniboine 'Nak"6ta Assiniboine
Stoney Nak"éta Stoney

' The speliing “Nakoda” has been used throughout in this thesis as noted in section 1.1, but here the
speliing used by Parks and DeMallie has been retained from their study.
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All of these dialects are spoken in Canada with minor linguistic differences within
each dialect group; only Stoney (spoken in southern Alberta) is not spoken in the

United States.

1.2.1 The position of Nakoda within the Dakota dialect group

Nakoda is considered to be part of the dialect continuum of the Dakota branch of
Siouan. According to the dialect study of Parks and DeMaliie (1992), the main
difference between Nakoda and closely related dialects is the presence of voiced
plosives and affricates. These have replaced the unaspirated unvoiced plosives and
affricates which still occur in other dialects except when present as a part of a

cluster (see section 2.1.1.1).

Nakoda is also traditionally known as one of the ‘n’ dialects of Siouan where Dakota
is the ‘d’ dialect and Lakhota is the ‘I’ dialect. This is taken to mean that where
Dakota has d, Lakhota has /and Nakoda has n. This has been shown by Parks
and DeMallie in their dialect study to be an over-generalization. So while Lakhota
has no d-phoneme, it does have a n-phoneme as does Dakota. For example, in the

word for ‘Indian’, the “d-n-I" distribution holds true:

Santee-Sisseton dakMota
Yankton-Yanktonai dakMota

Teton lako"ta
Assiniboine nakhota?
Stoney nak"oda

(Parks and DeMallie 1992:240)

2 Note that the word for Indian in the southeastern dialect of Assiniboine is phoneticaily {nak"oda] with
the unaspirated [t] becoming the voiced equivalent, [d].

6




But in other words, such as the word for ‘very’, this distribution is not seen:

Santee-Sisseton nina
Yankton-Yanktonai nina
Teton lita

Assiniboine nina
Stoney nina

(Parks and DeMallie 1992:241)

in the above example, Assiniboine and Stoney have the same form as Santee-
Sisseton and Yankton-Yanktonai as opposed to Teton. We see a different pattern in
the forms of the diminutive suffix where a split occurs within the Santee-Sisseton

dialect group itself.

Santee -da, dg
Sisseton -na
Yankton-Yanktonai -na
Teton -la
Assiniboine -na
Stoney -n

(Parks and DeMallie 1992:241)

Therefore, the major phonological difference between Nakoda and the other dialects

of Dakota remains the presence of voiced plosives and affricates.

1.3 Basic phonological and morpho-syntactic information on Nakoda

Examples have been drawn from the texts found at the end of this thesis unless
otherwise indicated. When examples have been taken from the texts, the text

references relate to the thesis sections as follows:




text 1 = section 3.1; text 2 = section 3.2
text 3 = section 3.3; text 4 = section 3.4
text 5 = section 3.5; text 6 = section 3.6

The phonemic system of Nakoda consists of voiced, aspirated voiceless and
glottalized plosives and affricates; voiced, voiceless and glottalized fricatives; two
nasals; two glides and both oral and nasal vowels. Voiceless vowels also exist,
conditionally, at the end of utterances when unstressed (see section 2.1.3). Finally,
while the glottal stop (?) exists inter- and pre-vocalically, it is not considered to be
phonemic in this study and is written only in conjunction with a plosive to indicate

glottalization. For example:

oaska ‘recently’ (text 4) is, phonetically, [?o0?aska]
oj ‘beads’ (text 2) is, phonetically, [?07?]]

with the glottal stop appearing both pre- and inter-vocalically.

Morphophonemically, Nakoda, like other Dakota dialects, is complex. Section 2.2
outlines the many morphophonemic alternations which were elicited for this thesis,

most notably, ablauting before certain suffixes (see section 2.2.6).

Morphologically, Nakoda has many of the same affixes as the other Dakota dialects.
There are many forms, however, which are not present in the texts contained in this
thesis. Some of these forms were obtained through separate fieldwork sessions, but
many of them could not be elicited. These forms, therefore, either do not exist, either

in my consultants’ dialects or in Nakoda as spoken today, or remain to be elicited.



All forms which were discovered, either in the texts or by elicitation, are included in

section 2.3.

Grammatically, the Dakota dialects are very similar. Nakoda has no case system, but
relies on a complex Active/Stative verbal system (see section 2.3.2.1.8). It also does
not recognize grammatical gender, but does have both inclusive and exclusive first

person plural forms.

Syntactically Nakoda is also very similar to other Dakota dialects. It is basically an

SOV language which places several different particles at the end of sentences.

1.4 Typographic considerations

All Nakoda language material in this thesis is written using phonemic transcription

except where noted.

The following is a list of symbols which will be used throughout the thesis:

o - =a morpheme boundary

« <> =an infixed morpheme

o {} =morphemic ablaut (usually nominalization)
o ?? =translation unknown or tentative

For example, a single, free morpheme will be written without any morpheme

boundaries as in:

-

ca ‘wood’ (text 3)




Prefix and suffix morpheme boundaries will be marked with a dash (-) and infixed

morphemes with <> as in:

wiope <gi-0>ya-bi ‘they sell for themselves’ (text 3)

Q- ‘third person singular subject’
wiopeya ‘to sell’

gi ‘possessive reflexive’ affix

-bi ‘plural’

Derivationally ablauted final vowels will be marked with {} and morphemes with

unknown meaning will be marked with ?? as in:

wo-yud{e} ‘food’ (text 3)

wo- ??

yuda ‘to eat’

a=>e nominalizing ablaut (see section 2.3.1.2.2)

2. GRAMMAR SKETCH

The following sections will include brief descriptions of the phonology, morphology
and syntax of Nakoda. Unfortunately the number of issues which may be discussed
here is limited; therefore an attempt has been made to cover the most important of

them.

2.1 Phonology

The phonology of Nakoda will be discussed in terms of the phonemic consonants
and vowels present in the language, its syllabic structure and finally its stress

patterns, a matter which is still being studied due to its complex nature.
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2.1.1 Consonants

The consonants of Nakoda are divisible into plosives, fricatives, affricates, nasals and
glides. There are no liquids in Nakoda nor are there any phonemic voiceless
unaspirated plosives. The following chart of Nakoda consonants has been compiled
from the texts elicited for this thesis. In the chart, the glottalized fricative §? has
been included in brackets because while Hollow (1970:296) recognizes it as a
phoneme in Nakoda, it has yet to be elicited by this researcher. Also, as mentioned
in section 1.3, the glottal stop (?) is not included as a phoneme in this study, but is

known to occur predictably, both inter- and pre-vocalically.

Table 2: Table of Nakoda consonants
bilabial alveolar alveopalatal velar glottal

plosives vl p’ t k

vd b d g

gl p? t? k?
affricates vl ¢

vd i

gl ¢?
fricatives vl s § X h

vd z ¥

gl s? (3?) x?

nasals m n
| glides w y

3 Note that the phonemes /p/, /t/, /k/ and /&/ are phonetically {p"], [t"], ("], and [&"].
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2.1.1.1 Consonant clusters

Clusters in Nakoda may include voiced and voiceless plosives, affricates, and
fricatives, and nasals. So far, no clusters have been found which inciude glottalized
plosives (an omission also noted for Teton by Boas and Deloria (1941:5)). Only
biconsonantal clusters occur in Nakoda and these may be found medially or initially;
there are no final clusters and no clusters consisting of more than two members.
This is typical of Dakota dialects as pointed out by Boas and Deloria (1941:5). When
a cluster occurs medially, it is most often at a known morpheme boundary. For
example, within compounds, a cluster most often results when the first element

drops its final vowel:

syga ‘dog’
juk?a ??
-na ‘diminutive’

$ykjuk?ana ‘coyote’ (see section 2.2.2) (text 4)

The following is a chart of consonant clusters found in Nakoda with examples taken
from the texts analyzed for this thesis. The question marks indicate clusters which
exist in Teton (Boas and Deloria 1941:5) but which have not been found in any

fieldwork studies by this researcher at the time of the writing of this thesis.
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Table 3: Table of Nakoda consonant clusters
Finalconsonant=>| p | b | t [d |k | g | s | jln|mjy
Initial consonant{

n e | =l --ipd] - | -- p§| 2 1 - .
t S I e e I (3 I A BN BEEUN U B
Kk — kb kt |kd| = | - | ks | ks | ki | kn | km | -
8 2| o | st] -fskji-=]==1--124snl ? |sy
3 § - | & - |88l -]--12172 |Sm] -
X - |xb| - ixd| - | -1 -] I xilxnlxm]|X
n S O O P ST I N N BN SN I o
m S O o IO I I T N R N ool I I

In the above chart, the following observations have been made:

1. In all obstruent-obstruent clusters, the first member is always underlyingly

voiceless-aspirated.

2. The second member of obstruent-obstruent clusters may be voiced, as in kd, in
which case we have one of three pronunciations: a) first member voiceless-
aspirated, second member voiced, thus [k"d], *[p"d]. or b) first member voiced,
thus [gd], [bd], or c) first member voiceless-unaspirated, thus *[kd], [pd]. The
second member may also be voiceless-unaspirated with the first member being
voiceless-aspirated, thus (k"t], *[p"t] (combinations marked * were not actually
recorded). Since not all these variants were recorded for all of these cluster
types, a complete description remains a task for the future. For example,
akdaga ‘to run’ may be phonetically realized as [akPdaga] or [ak"taga]. Also, the
word for ‘cow’ has been elicited, phonetically, by this researcher as both [pde]

and as [bde]. This phenomenon appears to be common in Nakoda and these
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phonetic realizations seem to occur in free variation. These clusters will be

represented phonemically in this thesis as voiceless-voiced obstruent clusters.

3. The second member of obstruent-obstruent clusters may be voiceless-aspirated in
which case both members of the cluster retain their phonetic characters, for
example, the aspectual suffix representing ‘an unrealized event’ (see section
2.32.1.2) -kta which is phonetically always [k"t"a]. These clusters will be

represented phonemically in the texts as voiceless-voiceless obstruent clusters.

Examples of clusters (morpheme boundaries have been noted wherever possibie):

pd pde-pde-ya-na ‘slough’ (text 1)

ps tipsi-na ‘turnips’ (text 3)

ps psi ‘rice’ (not from the texts)

tk nicuwitku ‘your (female) daughter’ (not from the texts)
kb jkba ‘to be sharp, pointed’ (text 6)

kt -kta ‘unrealized’ (see section 2.3.2.1.2)
kd akdaga ‘to run’ (text 1)

ks ¢a-ga-ksa-ksa ‘chopped wood’ (text 6)

ks aoksa ‘around’ (text 1)

kj i-yu-kja ‘to think about’ (text 1)

kn o-wo-knage ‘story’ (text 1)

km ¢a-ba-kmi-kma ‘wagon’ (text 3)

st gapestobi ‘they sharpened’ (text 6)

sk ma-hgska-ska ‘very long’ (text 1)

sn yu-snoha ‘to pull’ (text 3)

sy bus-ya ‘to dry’ (text 2)

Sp Spaya-bi ‘they cook’ (text 3)
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st mastjja ‘rabbit’ (text 1)

sk oaska ‘recently’ (text 4)

sg ga-sgi-bi ‘they crush, crushed’ (text 3)
$m  ¢3-Smu-ya-bi ‘sugar’ (text 3)

xb ixbix-ya ‘to boil’ (text 6)

xd dohadu-xdjya ‘in a given time’ (text 1)
Xj xjina ‘ragged’ {not from texts)
Xm  tuxmisu ‘rope’ (not from the texts)
XN 0-ga-Xnix ‘understanding’ (text 5)
Xy icax-ya ‘to grow’ (text 3)

ny kan-ya ‘to heat up’ (text 6)

mn  o-mnaye ‘flat place’ (text 1)

2.1.1.2 Syliabic structure

Roots in Nakoda can consist of one or two syllables. The most normal configuration
for a minimal free form is two syllables whereas bound forms usually have only one.

For example:

wazi ‘one’ (text 1)

eya ‘to say’ (text 1)

-na ‘diminutive’ suffix

wa- ‘indefinite object’ prefix

Consonant clusters may also begin Nakoda syllables. For example:

-kta ‘unrealized’

pde-pde-ya-na ‘slough’ (text 1)

Spaya-bi ‘they cook’ (text 3)

mni- ‘water’ (bound morpheme) (text 1)
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Therefore, while the syllabic template of Nakoda is (C)(C)V(C), a syllable is usually of
the form CV or CCV. There are, however, exceptions to this as in the following

examples where the syllables are of the form VC, CVC or CCVC:

is ‘too, also’ (text 1)
cen ‘because’ (text 1)
Sten ‘when’ (text 2)

Closed syllables of this type are generally restricted to word final position except in
the cases of compounds where one of the element undergoes the process of final

a-drop (see section 2.2.1). For example:

blaza ‘to be dry (as in not wet)’
-ya ‘causative’

-bi ‘plural’

bus-ya-bi ‘they dried’ (text 2)
saga ‘to be dry (as in hard)’
-ya ‘causative’

-bi ‘plural’

sak-ya-bi ‘they dried’ (text 2)
sqQga ‘dog’

juk?a ?7?

-na ‘diminutive’
Syk-juk?ana ‘coyote’ (text 1)

In each of the following examples, the initial form drops its final a to become a CVC

from in the compound.
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2.1.3 Vowels

Like other Siouan languages, Nakoda has oral and nasal vowels. The phonemic

vowels are shown in the following chart:

Table 4:

Table of Nakoda vowels

i ]

u

g

This structure fits in nicely with Universal predictions of nasal vowel systems as
outlined by Ruhlen (1978) and Crothers (1978). As Ruhlen predicts, Nakoda has
tewer nasal vowels than oral vowels. The nasal vowels that are “lost” are the mid
nasal vowels, as Ruhlen predicts. However, at the present stage of research, it is

not clear if the nasal vowels of Nakoda arose from the loss of nasal consonants.

The vowels i, u and e also appear in allophonic variation with the lower, lax

equivalents although the environmental restrictions of this variation have not been

determined at this time.

In Nakoda the final voweis of words often become voiceless in slow speech if

unstressed. Some examples from the texts are:

dohjga = dohjga
iGitokg = iGitok3

‘how much’ (text 6)
‘in comparison’ (text 6)
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These examples of devoicing of a final vowel are not evident from the texts as
spoken at normal speed when they occur in the body of the text. The devoicing
becomes evident only when the words are at the end of a phrase, before a pause, or
when elicited separately out of a textual context. Mr. Walker seemed to be aware of
this phenomenon and pointed it out on several occasions when going over text

material.

2.1.4 Stress

The following are the general rules of stress in Nakoda:

e In words of more than one syllable, stress falls regularly on the second

syllable. For example:

wazj ‘one, a’ (text 1)

nggaha ‘today’ (text 2)

oceéti ‘stove’ (text 6)

$payabi ‘they are cooking' (text 3)
waspayabi ‘they are cooking something’ (text 3)

e There is a class of bi-syllabic words which, underlyingly, are consonant final
(single-syliable stems) but which add a final vowel on the surface (Shaw
1976:31-33). For these words, when the final vowel is added on the surface,

the stress remains on the first, original, syllable (Shaw 1976:32). For

example:
buza ‘it is dry’ (text 2)
kada ‘to be hot’ (text 6)
woda ‘to eat’ (text 1)
péda ‘flame, fire' (text 6)
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As seen in the above examples, these forms undergo the process of final
vowel devoicing (see section 2.1.3). If these forms add morphemes, regular

stress patterns emerge. For example:

busabi ‘they are dry’
kadabi ‘they are hot’
wodabi ‘they eat’ (text 1)

Forms of more than two syllables with final vowel devoicing show regular

stress patterns. For example:

dohaga ‘how much’ (text 6)
iGitoka ‘in comparison’ (text 6)

Some additional forms seem to have a primary stress normally on their first

syllable without the final vowel devoicing. For example:

aya ‘to go on carrying’ (text 1)
nina ‘very’ (text 1)
dagu ‘what, something’ (text 1)

Certain morphemes do not attract the stress when attached to a form.
According to Shaw (1976:39), these include the negative suffix -§j (see
section 2.3.2.1.3), the aspectual suffix representing ‘an unrealized event’ -kta
(see section 2.3.2.1.2), the plural suffix -bi (see section 2.3.2.1.1) and certain
adverbial forms such as -éen ‘because’ and -ken ‘accordingly, properly’. For

example:
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ni-sj ‘nothing’ (text 1)

g-bi ‘they use’ (text 2)
ga- ‘that at a distance’
-ken ‘accordingly, properly’

gaken  ‘then’ (text 1)

do- ‘something, what'
-ken ‘accordingly, properly’
doken  ‘how’ (text 1)

e Finally, certain morphemes appear to attract the stress. For example, the

locative prefix e- ‘at, down’ appears to attract the primary stress as in:

é-duwa ‘to look’ (text 1)
é-knaga ‘to put down’ (text 1)
é-kne-bi ‘they set it’ (text 6)

The prefix o- also appears to attract primary stress as in:

ogiya ‘to help’ (text 3)
oziba 27’ (text 4)

There are also are two prefixes wo- and wi-(~wiy-) the exact meanings of
which are unclear at this time, which appear to attract the stress in certain

forms. For example:

yaga ‘to tell, relate’

kn- ‘possessive reflexive’
wo-knak ‘talking’ (text 1)
woyude ‘food’ (text 3)
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wWo- instrumental??

ksu ‘to plant’

-bi ‘plural’

wo-ksu-bi ‘they plant’ (text 5)
womnu to till’

-bi ‘plural’

woémnu-bi ‘they till’ (text 5)

y- ‘to use’

-bi ‘plural’

wiy-y-bi ‘they make use of’
wikni ‘grease’ (text 3)
wibazoka ‘saskatoons’ (text 3)

The above examples may be caused by historical vowel coalescence, where
wo is from wa+o and e is from a+i. Study of this matter must be reserved

for a future date.

Finally, the demonstrative Ze attracts the primary stress in most of its

compounds (see section 2.6.1). For example:

zécen ‘that's the way’ (text 2)

2éci ‘this at a point in reference to the speaker’ (text 1)
but not in:
Zena ‘those’
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where the compound involves a demonstrative pluralizing suffix -na (see

section 2.6.1) rather than an adverbial or second demonstrative element.

Some unusual cases of stress patterns in Nakoda have been noted in the texts of

this thesis. The following example involves a case of reduplication (see section 2.4):

pde ‘lake’ (reduplicated for plurality)

ya ‘it is spread out in all directions’

na ‘'diminutive’

pde-pde-ya-na ‘sloughs; lots of little lakes spread out all over’ (text 1)

The stress in this form falls on the third syllable, with a lighter, secondary, stress on
the first syllable. This may be due to the reduplication of the nominal root. If so, the
form, before reduplication, would be pdeyéna with the stress falling on the second

syllable as it should.

The next example shows a case where an old prefix may affect the stress pattern of

the form:
ikusa ‘mink’
-na ‘diminutive’
ikusa-na ‘mink’

The stress of this form falls on the third syllable with a lighter, secondary, stress on
the first syllable. The reason for this stress pattern is unknown, but may be
connected to the initial / which may date back to a prefix form which does not
attract the stress. If this is the case, the root would originally have been kusa with

the stress falling regularly on the second syllable.




For more details on how stress shifts occur in Dakota, see Shaw’s discussion
(1976:30-55) which includes a discussion of how vowel coalescence and various
boundaries (lexical, morphemic, enclitic, etc.) affect stress. For the purposes of this
thesis, all irregular stress patterns have been noted in all material taken from the
texts but not in material taken from secondary sources and other fieldwork sessions
because, unfortunately, stress patterns were not noted in most of them. Regular

stress patterns are unmarked.

2.2 Morphophonemics

The number of examples of morphophonemic alternations in Nakoda is limited within
the texts contained in this thesis. However, based on available information, the

following observations can be made about Nakoda morphophonemics.

2.2.1 Final a drop

An unstressed final a (see section 2.1.3) may be dropped altogether when there is a

lexical derivation boundary following it (Shaw 1976:78) as in the following examples:

buza ‘to be dry (as in not wet)’
-ya- ‘causative’

-bi ‘plural’

bus-ya-bi ‘they dried’ (text 2)

saga ‘to be dry (as in hard)’
-ya- ‘causative’

-bi ‘plural’

sak-ya-bi ‘they dried’ (text 2)
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syga ‘dog’

juk?a ??
-na ‘diminutive’
Syk-juk?ana ‘coyote’ (text 1)

See also section 2.2.2 for explanation of the devoicing of root-final consonants.

in both examples we can see that when the final a is dropped, the preceding
consonant is devoiced, although in the following case, with the same initial form, the

final a is not dropped:

syga ‘dog’
taga ‘to be large’
Syga-taga ‘horse’

This process will require further study at a future date.

2.2.2 Final consonant devoicing

In section 2.2.1 examples of final a-drop were presented which co-occurred with
devoicing of a final consonant. Shaw discusses a rule in Dakota called “Fricative
Devoicing” which states that root-final fricatives are underlyingly voiced but become

unvoiced before a boundary. This rule is given by Shaw as:

+contin

[—sonor :] = [-voice] /___[-segmental]

(Shaw, 1976:62)

Figure 2:  Final consonant devoicing rule
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This rule is also applicable to Nakoda. For example:

buza ‘to be dry (as in not wet)’
-ya- ‘causative’

-bi ‘plural’

bus-ya-bi ‘they dried’ (text 2)

it is clear from the data collected for this paper that this rule also becomes
applicable to velar plosives in Nakoda (because Dakota does not have voiced velar

plosives, this rule cannot be applied to them in that language). For example:

$(ga ‘dog’

Jjuk?a ??

-na ‘diminutive’
sykjuk?ana ‘coyote’ (text 1)

saga ‘to be dry (as in hard)’
-ya- ‘causative’

-bi ‘plural’

sak-ya-bi ‘they dried’ (text 2)

2.2.3 Consonant nasalization

While word-final velar plosives are devoiced before a boundary (see section 2.2.2),
bilabial and alveolar plosives are nasalized in the same contexts. This process can

occur at a morpheme boundary as in:

0- ‘third person singular subject’
yucapa ‘to trot’
@-yuéam-cam ‘he trotted a lot’ (reduplication to indicate

repetitiveness - see section 2.4.2)
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kada
-ya
kan-ya

nakoda
makoce
nakon-makoce

or word finally as in:

nyba~num

doba~dom

nakon

‘to be hot’
‘causative’
‘to heat up, cause to heat’ (text 6)

‘Nakoda people’ (text 3)
‘earth’
‘reserves’

ltwol
‘four’

‘Nakoda language’
(from nakoda ‘Nakoda people) (text 3)

As with the velar plosive devoicing, this phenomenon is possibly related to the class

of bi-syllabic words which are underlyingly consonant final (see section 2.1.4), but it

will require further study to formulate an explanation for it.

2.2.4 Consonant insertion

in the first person plural of verbs (formed with the prefix y- -see section 2.3.2.1.8), if

the verb stem begins with a vowel, an intervocalic g will be inserted. For example:

akdaga

a=|

-kta

-G
qg-akdagi-kta-é

‘to run’

ablaut (see section 2.2.6)
‘unrealized’

‘declarative, assertive’
‘we will really run’ (text 1)
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iyuta ‘to try’

kn ‘possessive reflexive’ affix ??
-kta ‘unrealized’
-C ‘declarative, assertive’

yg-i<kn>uta-kta-¢ ‘we will really try’ (text 1)

2.2.5 Palatalization

in Nakoda, velar plosives are palatalized when they are preceded by a front vowel.

For example:

ic?i ‘reflexive’

0- ‘third person singular subject’
iyaknagahi ‘to mix together’

-ya ‘causative’

-bi ‘plural’

iyakna <ié?i> jahi-@-ya-bi  ‘they mix it together themselves’ (text 2)

Where the g is palatalized to j by the preceding /.

ze ‘the, that (close by)’
-ki ‘at a certain place’
2é-Ci ‘that, at a place in reference to the speaker’ {text 1)

Where the k is palatalized to ¢ by the preceding e.

ze ‘the, that (close by)’
-ken ‘accordingly, properly’
Zé-cen ‘the-accordingly’

Where the k is palatalized to ¢ by the preceding e.

This rule, following Shaw (1976:192), can be reformulated here to include the voiced

velar of Nakoda:
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g i
k . ¢ {'r e}—v
k? &?
Figure 3: Velar palatalization rule

According to Shaw, this process is restricted in Dakota.

“(Some) active verb stems with an initial velar will undergo
palatalization in the appropriate environment, but stative
verbs with the same environment will not...In addition to
active verb stems, various prefixes, suffixes, and enclitics
with an initial velar are subject to palatalization” (Shaw,
1976:192-194).

This restriction also holds true for Nakoda. For example:

kada ‘to be hot’ (text 6)
ni- ‘second person singular subject for stative verbs’
ni-kada ‘you are hot'

The “appropriate environment” as given by Shaw occurs when the velar plosive is
preceded by /i when there is an “intervening morpheme or lexical derivation
boundary” (Shaw 1976:198). Palatalization may also be caused by an underlying e

derived from a or g by ablaut (Shaw 1976:201) (see also section 2.2.6). This

second type of palatalization will not be discussed further at this time.
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2.2.6 Ablaut

Ablaut also occurs regularly in Nakoda. While ablaut traditionally refers to a
morphological rather than to a morphophonemic process (Jensen 1990:71-73), this
researcher follows Shaw (1976:116-191) in her discussion of ablaut as the process of
vowel change caused by the attachment of certain morphemes. The first change
which will be discussed is the change of finala or g to e. Morphemes which cause

this change are:

-§ ‘negative’

-ya ‘causative’

-na ‘diminutive’

no ‘male speaker’

For example:

wa- ‘indefinite object’

icaya ‘to grow’

-§ ‘negative’

waitaye-§j ‘it doesn’t grow’ (text 5)
ga-mima ‘to be round’

-ya ‘causative’

ga-mime-ya ‘to make round’ (text 6)

kapa ‘to pass’

-ya ‘causative’

- ‘third person singular subject’
kape-0-ya ‘he passed, sped up to pass’ (text 1)
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The second change which will be discussed is the change of finala or 3 to ior j
This is caused, in certain stems, by the suffix -kta, the aspectual suffix representing

‘an unrealized event’. For example:

akdaga ‘to run’,

yg- ‘first person plural subject’
-kta ‘unrealized’

-C ‘declarative, assertive’
\yg-akdagj-kta-& ‘we will really run’ (text 1)
iyaya ‘to go’

- ‘third person singular subject’
-kta ‘unrealized’

O-iyayj-kta ‘he will go’ (text 1)

According to Shaw (1976:116-190), not all stems can undergo ablaut even with an

ablauting suffix. For example:

ikusa ?7?

-na ‘diminutive’

ikusa-na ‘mink’ (text 1)

kada ‘to be hot’

0- ‘third person singular subject’
-kta ‘unrealized’

@-kada-kta ‘it will be hot; it will heat up’ (text 6)

The study of this process, however, must be reserved for a future date.
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2.3 Morphology

The following sections will deal with nominal and verbal morphology of Nakoda.
Each section will discuss derivational and inflectional morphology with examples.
The terms inflection and derivation are used here as defined by Bybee (1985) - on a
sliding scale rather than as absolutes. According to Bybee, a morpheme is
considered to be derivational if: 1) it tends to change the word class of the form to
which it attaches; 2) it is relatively close to the root; 3) it causes a semantically
relevant change to the root (and therefore can be attached to fewer roots than an
inflectional morpheme); and 4) it is not obligatory (that is, it does not need to be
present grammatically, but may be replaced with another form). For a more detailed
explanation of obligatoriness, see Bybee 1985:81-99). A morpheme is inflectional if
it: 1) does not generally change the word class of the forms to which it attaches; 2)
tends to be further from the root than derivational morphemes; 3) does not tend to
cause a relevant change to the root (and therefore can be more generally affixed to
forms in a language); and 4) tends to be obligatory (that is, it must be present in

certain grammatical circumstances and cannot be replaced by a simpler form).

The major morphological operations which occur in Nakoda, as in many Siouan
languages, involve affixation. Prefixes in Nakoda include such categories as personal
pronouns (which may also appear as infixes in some verbs), locative and
instrumentals on verbs and possessive adjectives on nouns. Suffixes include such
categories as negative markers and the aspectual suffix representing ‘an unrealized
event’ on verb forms, the plural marker on both verb and nominal forms and the
diminutive marker on nominals. Affixes are attached to the forms in specific orders
according to what semantic function they serve. This will be outlined in the following

sections.
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Nakoda also makes generous use of reduplication which can occur on both verbal
and nominal stems and will, therefore, be discussed in a separate section after the

different nominal and verbal operations have been discussed.

Finally, compounding and other operations, such as vowel change, which derive both

verbal and nominal forms will be discussed in the appropriate sections.

2.3.1 Nominal morphology

2.3.1.1 Nominal inflection

Nominal inflectional forms in Nakoda include the plural suffix, the possessive prefixes
and the diminutive suffix. The plural suffix in Nakoda adheres to all four of the
inflectional criteria as outlined above. It does not change the word class of the
forms to which it attaches, it is usually the final suffix attached if there is more than
one suffix (only the diminutive suffix occurs after the plural), it does not cause
relevant change to the root and it is obligatory, aithough its presence is not required
when a nominal is followed by a verb containing a co-referential plural suffix.

Specific examples will be outlined in section 2.3.1.2.1.

The diminutive suffix -na has also been included in the inflectional category, although
it is usually considered to be a derivational morpheme. It is included here as an
inflectional morpheme because it does not change the word class of the root to
which it attaches, it is always the final suffix (occurring even after the plural suffix)
and it may be attached to a great many nominal forms making it quite general in

scope.
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The possessive prefixes in Nakoda are also considered inflectional morphemes for
this study. They adhere clearly to two criteria: they do not change the word class of
the root and they do not cause relevant semantic change to the root although the
level of semantic change is higher for possessive forms than for the plural suffix.
This second criterion causes problems when considering the types of possessive
affixes which occur in Nakoda. As will be seen in section 2.3.1.1.3, there are two
types of possessive prefixes which occur with different classes of nouns. This limits

the generality principle to a certain extent.

2.3.1.1.1 The nominal plural suffix -bi

The main way of forming plural nouns in Nakoda is by using the plural suffix -bi.
The following are some examples of singular nouns in Nakoda with their plural

counterparts which use the plural suffix (not from the texts):

wiya ‘woman’ wiya-bi ‘women’
syga ‘dog’ syga-bi ‘dogs’
baza ‘cat’ buza-bi ‘cats’

instead of the regular plural suffix, some nouns form their plural by means of

phonemic changes. An example, not taken from the texts, is:

’

bdewiyena ‘cow bdewano ‘cows’

Some nouns normally have a zero plural. This is common with animal nouns and

body parts. An example, not taken from the texts, is:

iSta ‘eye, eyes’
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2.3.1.1.2 The diminutive suffix -na

Nakoda also has a diminutive suffix of the form -na. The placement of this suffix

after plurals is seen clearly in the following forms (not taken from the texts):

maga ‘skunk’ maga-bi-na ‘little skunks’
sjkbe ‘muskrat’ sikbe-bi-na  ‘little muskrats’
hoksi-na ‘boy’ hoksi-bi-na  ‘boys’

2.3.1.1.3 Possessive prefixes

Possessives prefixes take several different forms. When possessives are attached to

body parts, they take the following forms:

Table 5: Table of Nakoda possessive markers
Singular Plural
ma- | 1st person sg ‘my’ Y- ~ yg- 1st person incl ‘our’
y- -bi ~yg- -bi| 1st person excl ‘our’
ni- | 2nd person sg ‘your’ ni- -bi 2nd person pl ‘your’
O- | 3rd person sg | ‘his/her/its’ - -bi 3rd person pl ‘their’

In the above chart, the suffix form -bi simply represents the plural as a specifier of
plural possessors (see section 2.3.1.1.1). It is not a possessive marker in itself.
Unfortunately no examples of the first person inclusive possessive in Nakoda could

be elicited by this researcher from either of her consultants.

An example paradigm (not taken from the texts) follows:
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iSta ‘eye, eyes’

ma-ista ‘my eye(s)’ yg-ista-bi ‘our eye(s)’
ni-iSta ‘your eye(s)’ ni-iSta-bi ‘your (pl) eye(s)’
iSta ‘his/her eye(s)’ iSta-bi ‘their eye(s)’

Possessives take different forms when attached to kinship terms.

themselves rarely occur without the possessive prefixes, making them inalienable. In

addition many kinship terms have irregular forms when the possessive prefixes are

attached. The basic possessive markers are as follows:

Kinship terms

Table 6: Table of Nakoda possessive markers on kinship terms

Singular Plural
mi- | 1st person sg ‘my’ y- ~ ygi- 1st person incl ‘our’
y- -bi ~ ygi- -bi | 1st person excl ‘our’
ni- | 2nd person sg ‘your’ ni- -bi 2nd person pl ‘your’
O- | 3rd person sg | ‘his/her’ Q- -bi 3rd person pl ‘their’

Some examples of these are as follows (no examples from texts):

ade ‘father’

mi-ade ‘my father’
ni-ade ‘your father’

ina ‘mother’

mi-hy ‘my mother’
ni-hy ‘your mother’

In the above example, there is a change of root from ina ‘mother’ to hy. This

marks the word for ‘mother’ as irregular in all possessive inflections. The word for
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father’ on the other hand is irregular only in the third person and first person plural

forms as follows (examples not from the texts):

at-gugu ‘his/her father’
at-gugu-bi ‘their father’
ygi-at-gu ‘our father’

The form for ‘our father’ does contain the prefix ygi- but, like the forms for ‘his/her

father and ‘their father’, also contains the suffix -gu, (reduplicated in the third person
forms), after the abbreviated root form of ade (at-). Some kinship terms are further

complicated by the different forms which depend on the gender of the speaker, for
instance, a female speaker has a different term for ‘sister’ than does a male speaker.
The sibling terms will also differ depending on the relative ages of the speaker and
the sibling. For example, there are different terms for ‘my older sister’ as opposed to
‘my younger sister’. This is a complicated semantic issue and will not be discussed

any further here.

2.3.1.2 Nominal derivation

The nominal derivational forms in Nakoda which will be discussed in this paper are
those formed by compounding and by vowel change. The issue of compounding will

also be discussed in section 2.3.2 on verbal morphology.

2.3.1.2.1 Compounding

Nakoda nouns are often formed by compounding. Semantic elements in a

compound may include nouns, verbs, and affixes. For example:
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Nominal-verbal combinations:

§yga ‘dog’ (noun)
+ taga ‘to be large’ (stative verb)
= $yga-taga ‘horse’ (noun) (text 4)

&g ‘wood’ (noun)
+ yusnoha ‘to pull’ (active transitive verb)
= &a-yusnoha ‘sled’ (noun) (text 3)

Verbal-affix derivations:

ti ‘to live’' (verb)
+ -bi ‘plural’ (suffix)
= ti-bi ‘house’ (noun) (not taken from the texts)

nuwa ‘to swim’ (verb)
+ -bi ‘plural’ (suffix)
= nuwa-bi ‘swimmer’ (noun) (text 1)

The above two examples show the rather unusual combination of what is usually an
inflectional affix, the plural suffix -bi, with a verbal form to derive nominals. Rood
and Taylor (1996:455) state that “elements used as (nominalizing - ES) suffixes are
usually identical to enclitics” (where the plural suffix is defined by them as an
enclitic). Boas and Deloria (1941:66), on the other hand, state that “many nouns are
verbal forms with the plural ending -pi (-bi in Nakoda - ES).” For the purpose of this

thesis, either explanation is acceptable.
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2.3.1.2.2 Final vowel change

Some nouns are also formed from verbs by means of a simple final vowel change, in

the case of the elicited examples, from aor u to e. For example:

owoknaga ‘to tell a story’ (text 1)
owoknag{e} ‘a story’

mayu ‘to trace, mark’ (text 2)
may{e} ‘a mark'

soda ‘to be smokey’ (text 2)
sod(e} ‘smoke’

o- locative ‘within, into’
mas?apa ‘to phone??’ (text 3)
o-mas?ap{e} ‘telephone’

2.3.2 Verbal morphology

2.3.2.1 Verbal inflection

The verbal inflectional categories in Nakoda which have been elicited at this time,
include the personal pronoun prefixes, the piural suffix -bi, the aspectual suffix
representing ‘an unrealized event’ -kta, the negative suffix -§§ and the suffix -¢

which appears to be a declarative, assertive suffix. All of these inflectional
categories adhere to the criteria of inflection not changing the word class of the root.
They are also generally applicable and do not cause a relevant semantic change to

the roots to which they attach. The personal pronominal affixes are obligatory as is
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the plural suffix -bi (which was not obligatory for nouns). All of these forms tend to
occur further from the root than the derivational affixes (discussed in section
2.3.2.2), although there are cases of personal pronominal affixes occurring closer to

the root than some of the derivational instrumental and locative prefixes.

Tense, traditionally an inflectional operation in languages, does not exist in Nakoda
per se. Rather, to indicate the past tense, speakers will use separate lexical items as
in the following example the phrase hekta ¢?i hg ‘in the past’ will be put at the
beginning of a phrase which describes something which took place in the past, not
just recently.  aoskan ‘recently’ is used to indicate that what is being described took
place fairly recently while nggahg ne is used to describe something which is taking

place today, or ‘these days'.

2.3.2.1.1 The plural suffix -bi

The plural suffix -/ is similar in form to the nominal plural suffix -bi, but is obligatory,

that is, when a piural subject occurs, the verbal plural must be used. For example:

gax?u-bi ‘they scrape’ (text 2)
igixa-bi ‘they laugh’ (text 1)

The plural suffix occurs before other inflectional suffixes such as the aspectual suffix

representing ‘an unrealized event’ -kta and the negative -5j. For example:

- ‘third person singular subject’
gayeye o0 sew’

-bi ‘plural’

-kta ‘unrealized’

@-gayeye-bi-kta ‘they will sew’ (text 2)
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- ‘third person singular subject’

ixbeya ‘to throw it away’
-bi ‘plural’
-§j ‘negative’

i<@>xbeya-bi-§f Tey do not throw it away’ (text 2)

Note that the suffix -bi is ablauted when followed by -kta or -§j.

2.3.2.1.2 The aspectual suffix -kta

The aspectual suffix -kta is often translated as a kind of future but really represents

an unrealized event and may be translated as ‘will’ or ‘would’. For example:

Q- ‘third person singular subject’
gayeye ‘to sew’

-bi ‘plural’

-kta ‘unrealized’

0-gayeye-bi-kta ‘they will sew’ (text 2)

This suffix also causes ablaut on some stems and suffixes (see section 2.2.6) as in:

n- ‘second person singular subject’ for y-stem verbs
yuka ‘to have’

-bi ‘plural’ ablauted by -kta (see section 2.2.6)

-kta ‘unrealized’

n-uka-bi-kta ‘you will have’ (text 1)

2.3.2.1.3 The negative suffix -§j

Negation is shown with the suffix -§. This suffix also causes ablaut in certain stems

(see section 2.2.6). Some examples are:
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ixbeya

0-

-bi

i < @>xbeya-bi-5j

icaya

o-

wa-
O-waicaye-Sj

‘to throw away’

‘third person singular subject’
‘plural’

They do not throw it away’ (text 2)

‘to grow’

‘third person singular subject’

‘indefinite object’

‘it doesn’t grow’ (text 5)

(see section 2.2.6 for an explanation of the ablauting of
the final vowel of icaya)

This suffix follows both the plural suffix and the aspectual suffix representing ‘an

unrealized event'.

2.3.2.1.4 The suffix -¢

This suffix is still being studied, but appears to be a declarative or assertive suffix.

This definition is born out because the text which contains examples of this suffix is

the only narrative in the collection. This suffix will be translated as ‘really’ in the

assertive sense. For example:

yupda ‘to plow’

mn- ‘first person singular subject’ (for y-stem active verbs)
mn-upda ‘| plow’

-¢ ‘declarative, assertive’

mn-upda-¢ ‘I really plowed’

yuka ‘to catch’

mn- ‘first person singular subject’ (for y-stem active verbs)
-bi ‘plural’

-kta ‘unrealized’

- ‘declarative, assertive’

mnukabiktaé ‘I will really catch’
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akdaga ‘to run’

yg- ‘first person plural subject’
-kta ‘unrealized’
-G ‘declarative, assertive’

ygaktagiktaé ‘we will really run’ (see section 2.2.6 for ablaut) {text 1)

2.3.2.1.5 The reflexive and dative

The reflexive, dative and benefactive affixes rank among the more complicated
inflectional morphemes of Nakoda. Each will be described separately so as to avoid
the confusion of similar forms. Whenever there is a zero third person affix in a form,
it is placed after any reflexive or dative affix unless that form is followed by the
causative, in which case the zero always attaches itself to that form (with exceptions

noted in section 2.3.2.1.6).

2.3.2.1.5.1 The reflexives

There are three types of reflexives in Nakoda: the normal reflexive in which the
subject and object refer to the same person; the reciprocal reflexive which refers to
“each other” and the possessive reflexive which refers to the object of the verb

being possessed by the subject.

The normal reflexive in Nakoda takes the form of i67. It has the meaning of ‘doing

something to oneself’. This affix will be referred to in this thesis as ‘reflexive’ and

may occur as an infix or as a prefix or sometimes as a suffix. For example:
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i6?i ‘reflexive’

- ‘third person singular subject’
-¢ 7
o- locative ‘within a restricted area’
piya ‘to be contained’??
0-pi < @-ié?i>ya-¢ “the restricted area in which he himself lives’ (text 1)
Q- ‘third person singular subject’
iyaknagahi ‘to mix together’
i6i ‘reflexive’
-ya ‘causative’
-bi ‘plural’

iyakna <ig?i>jahi-@-ya-bi ‘they mix it together themselves’ (text 2)
(see section 2.2.5 for palatalization of gahi to Jahi)

The reciprocal reflexive is defined by Boas and Deloria as ‘expressing action of two
or several without reference to a third’ (1941:103). In Nakoda, it takes the form of

giéi and holds the meaning of ‘doing something to/for each other’. For example:

woknak form of woknaga ‘to tell a story, discuss’
gici ‘reciprocal reflexive’
gici-woknak ‘talking together’ (text 1)

The reflexive possessive affix takes the form of gi or sometimes ki, and holds the
meaning of ‘does one’s own; does something to one’s own’. This form appears in

front of the causative when it occurs.

saga ‘to be dry’

wa- ‘first person singular subject’

-ya ‘causative’ (see section 2.3.2.2.6)
gi ‘dative’

sak-wa-gi-ya ‘I dry it for myself’ (text 2)

43



Zj-

-ya

gi

wa-
zj-wa-gi-ya

‘to be brown’

‘causative’

‘dative’

‘first person singular subject’

‘l make it brown for myself’ (text 2)

gi~ki is reduced to k- before a y-stem verb, the ky- then becoming kn (Rood and

Taylor 1996:470). For example:

@ <kn>apa

yupda
mn-upda
gi

wa-kn-upda

‘to carry in the mouth’?

‘third person singular subject’

‘reflexive possessive’

(becomes kn- before a y-stem active verb)
‘to carry in his mouth’ (text 1)

‘to plow’

‘I plow’

‘reflexive possessive’

(becomes kn- before a y-stem active verb)
‘| plow my own...’ (text 5)

2.3.2.1.5.2 The dative

The dative in Nakoda also takes the form of gi~ki. According to Rood and Taylor,

this form can have two meanings:

“the form can mean that the action was done to an object possessed by
someone else (‘1 took his’, ‘he ate mine’) or that it was done to or for
someone else by accident or without his knowledge or permission’. (Rood
and Taylor 1996:417)

For example:




o ‘third person singular subject’
Zeya ‘to say’
gi ‘dative’
Je<O-fi>ya ‘to say to each other’ (text 1)
(see section 2.2.5 for palatalization)

2.3.2.1.5.3 The benefactive

The benefactive forms, according to Rood and Taylor:

‘imply that the action was undertaken for someone purposefully and with his
knowledge and permission.” (Rood and Taylor 1996:472)

This form consists of the regular dative, gi~ki, twice. This form, then, surfaces as
giéi (see section 2.2.5 for an explanation of the palatalization), which is the same
surface form as the reciprocal form of the reflexive. This form holds the meaning of
to do something for someone’. No examples of this form are available from the
texts. The entire issue of the dative, reflexive and benefactive forms should be

addressed further at a future date.

2.3.2.1.6 The causative -ya

Nakoda also has a causative suffix -ya which holds the general meaning of
'something is caused to be done’. Shaw refers to this form as a “dependent verb”
ya ‘to cause to be..' (Shaw 1976:138), but for the purposes of this study, it is termed
a suffix. Zero third person affixes immediately precede the causative suffix when

present unless it is the causative of a transitive verb (no examples noted here).
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This suffix appears to be used most often on Stative verbs making them Active as in

the following examples:

saga ‘to be dry’

wa- ‘first person singular subject’

-ya ‘causative’

sak-wa-ya 'l dried it, caused it to be dry’ (text 2)

NOTE: The subject pronoun in this form is suffix to the verb and prefix

to the causative.

Zj ‘to be brown’ (text 2)

wa- ‘first person singular subject’
gi ‘reflexive possessive’
zj-wa-gi-ya ‘I make it brown for myself’

There is another form of the causative in Nakoda: that of the affix kiya. Some

examples from the texts are:

womnu ‘to pulverize, to plough’

wica ‘third person plural animate object’

9- ‘third person singular subject’

kiya ‘causative’ (used here in the sense of 'to let')
-bi ‘plural’

woémnu-wica-0-kiya-bi ‘they let them plow (the fields)’ (text 5)
koyaka ‘to wear, put on’

wica ‘third person plural object’

- ‘third person singular subject’

kiya ‘causative’

-bi ‘plural’

koyak-wica-9@-kiya-bi ‘they harness them' (text 4)
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Boas and Deloria (1941:100) and Rood and Taylor (1996:464) indicate that the main
difference between these two forms is the idea of causation with or without
sanction. The causative -ya appears to have the additional meaning of ‘accidental,
not caused on purpose’. This can be seen clearly in the two examples of this suffix
where something dries (an action which cannot be stopped) or something is
browned because it is exposed to smoke. The causative -kiya, on the other hand,
has the additional meaning of ‘on purpose’ or ‘with the subject’s knowledge’. The
two examples of this suffix also clearly show this added meaning because a person

will harness with the intention to do so or will let someone else plow.

It is important to note here that this causative suffix is not to be confused with
another suffix of the form -ya which appears to serve a different purpose, that of an

adverbializer. For example:

teyi ‘to be hard, difficult’

-§j ‘negative’

-ya ‘adverbializer’

-X ‘intensifier’

teyi-Sj-ya-x ‘it is not very difficult’ (text 1)

This form, in context, modifies the verb ‘to catch’.

togahe ‘the first’

-ya ‘adverbializer’

togahe-ya “firstly, first of all’ (text 1)
iyogibi ‘to be pleased’

o- ‘third person singular subject’
-ya ‘adverbializer’

i<@>yogibi-ya ‘happily’

Further study of this issue must be reserved for a future date.
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2.3.2.1.7 The indefinite object wa-

The indefinite object prefix occurs on verbs when there is no obvious nominal object

attached to the verb. For example:

wa- ‘indefinite object’

Spayq ‘to cook’

-bi ‘plural’

wa-$paya-bi ‘they cook it/something is cooked’ (text 3)
wa- ‘indefinite object’

yahode 'to choke on something’ (Boas and Deloria 1941:53)
wa-yahode ‘oats’ (‘something choked on’) (text 5)
wa- ‘indefinite object’

yupi ‘to be good at something’

mn- ‘first person singular subject’

-¢ ‘declarative, assertive’

wa-mn-upi-¢ ‘| am really good at it’ (text 1)

2.3.2.1.8 Personal pronoun prefixes

Verbs in Nakoda are inflected for first and second person subject and object and are
marked separately for the plural (see section 2.3.2.1.1). Third person is zero for both
subject and object except for third person plural object. There are three types of first
person markers: singular, inclusive (speaker and hearer and others) and exclusive
(speaker and others but not the hearer). Rood and Taylor (1996:465) prefer the
designation “dual” to “inclusive”; however, the only examples which have been

elicited for Nakoda by this researcher involve dialogue situations (see examples
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below) where dual and inclusive coincide. The following sections will show the

personal pronominal markers for each type of verb and give examples from Nakoda.

Verbs in Nakoda are divided into Active and Stative, and Active verbs are further
divisible into Transitive and Intransitive. Generally, the object pronominal markers
for the Active-Transitive verbs have the same form as the subject markers for the
Stative verbs (except for the third person plural object which takes the form wica

for animate objects, rather than @), while the subject markers for all Active verbs

have a different form. For example:

Active Intransitive: nazi ‘to stand’
wa- ‘first person singular subject’
wa-nazi ‘I stand’

Active Transitive: wayaga ‘to see’
ma- ‘1st person singular object’
o- ‘third singular subject’

‘wa<ma-Q@>yaga ‘he/she sees me’

Stative: yaza ‘to be sick’
ma- ‘1st person singular subject’
ma-yazg ‘I am sick’

In an Accusative verbal system, the subject pronominal marker of transitive verbs

and the subject pronominal marker of intransitive verbs have the same form. Indo-

* pronominal prefixes are infixed in some verbs (both Active and Stative) such as mani ‘to walk’ and
wayaga ‘to see’. The term “infix” is here used in its widest sense, that is, for a morpheme which is
inserted inside another morpheme or one which occurs between morphemes in an already existing
combination (Jensen 1980:24). Some of the verbs which infix the pronominal forms are compounds as
in minit?a ‘to be thirsty’ which becomes minimat?a ‘i am thirsty’ where mini is ‘water and t?a is ‘to
be dead’. These forms are predictably infixing. Some forms, however, like mani ‘to walk’, which
becomes mawani ‘| walk’, are not obvious compounds and therefore must be learned.
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European languages are typically Accusative. The following chart shows this

relationship.

Intransitive Transitive
Subject Subject Object

Figure 4:  Accusative verbal systems

in an Ergative verbal system, the object pronominal marker of transitive verbs and
the subject pronominal marker of intransitive verbs have the same form, while the
subject pronominal marker of the transitive verbs have different forms. Languages
which are Ergative include Basque and Dyirbal. The following chart shows this

relationship.

Transitive Intransitive
Subject __ <Object Subject>_

Figure 5: Ergative verbal systems

Dixon (1994) cails verbal systems like those found in Nakoda and other Siouan
languages split-S systems and proposes that there is a division between Intransitive

subjects, S, and S,, in the following way:

Transitive Intransitive

Tsubject S, > |
<ébiect s; > |

Figure 6: Dixon’s Split-S verbal system
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Therefore, for Dixon, the major division for Nakoda verbs is Transitive and
Intransitive. but the Intransitive verbs now have two possible subject markers: one
which will be the same as the transitive subject marker and one which will be the

same as the transitive object marker.

Shaw (1976), on the other hand, prefers the Active/Stative designation in specific
reference to Dakota. In this designation, verbs are first divided into Active and
Stative. Active verbs are those which take objects, as in ‘to hold’ and ‘to want’ or
those which indicate that something active is occurring, as in ‘to walk’ and ‘to stand’.
Stative verbs are those which do not require active participation, or are
uncontrollable states. In Nakoda, these verbs are often translated with adjectives as
in ‘to be good’ and ‘to be red'. Therefore, it may be said that these verbs differ
semantically rather than grammatically. Active verbs are divisible into transitive and
intransitive while Stative verbs are always intransitive. The Subject pronominal
markers for the Stative verbs are the same as the object pronominal markers of the
Active Transitive verbs whereas the Subject pronominal markers for the Active

Transitive verbs have a different form. The following chart shows this division:

Active Stative
intransitive 'I:ransitive transitive
Subject Subje bject Subject

Figure 7:  Active/Stative verbal systems

Therefore it can be seen that the Active/Stative system differs from Accusative

systems in which the subject markers are the same for both intransitive and
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transitive verbs and the object markers for the transitive verbs are different. It also
differs from the Ergative systems in which the subject markers of intransitive verbs

are the same as the object markers for transitive verbs.

The Active/Stative designation seems to be simpler than the designation offered by
Dixon. While he does admit to the main difference between classes of verbs being
semantic (calling them “active” and “neutral” - Dixon 1994:71) his division is still
based on the transitive-intransitive distinction creating a double layer of
subject/object cross-over as shown in the first chart of this section. An
Active/Stative designation eliminates this double layer and creates a chart which
appears more closely related to those describing the Ergative and Accusative
systems. In the end, however, both Dixon’s and Shaw’s designations accurately
describe the verbal system in Nakoda, and either would provide a useful basis for

describing the Nakoda verbal system.

Active verbs

As we have seen above, active verbs may be Transitive or Intransitive. Subject
markers will be shown first, then Subject markers with Object markers. Verbal
pronominal affixes may be found as prefixes or as infixes in Nakoda. They occur as
infixes in verbs which appear to have an old locative, instrumental or some other

prefix which has, over time, become a part of the verb stem. For example:

wayaga ‘to see’

wa- originally possibly related to the ‘indefinite object’ prefix
(see section 2.3.2.1.7)

mn- ‘first person singular subject’ (form for y-stem verbs)

wa-mn-aga ‘| see’
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There are two types of first person singular and second person (singular or plural)
prefixes for Active verbs. The first person singular prefix mn- and the second
person prefix n- occur on y-stem verbs. The y- then drops off the verb root when
the prefix is attached. Elsewhere, the first person singular prefix is wa- and the
second person prefix is ya-. This analysis follows Shaw (1976:15) who prefers this
analysis to that of those researchers who have treated the /mn- andi- morphemes
as the morphophonemic outcome of underlying wa-+y- and ya-+y- sequences. As
noted in a footnote below, this analysis does have some problems, but within the

parameters of this thesis it would seem to be an acceptable solution.

Table 7: Table of Active verb subject markers in Nakoda
Singular Plural
mn-/_y- | 1st person sg iy y- ~ yg- 1st person incl ‘we’
wa-/’e-w y- -bi ~ yg- -bi| 1st person excl | ‘we’
n-/_y- | 2nd person sg ‘you’ n-/_y-, -bi 2nd person pl ‘you’
ya-/e-w ya-/e-w -bi
Q- 3rd person sg | ‘he/she/it’ - -bi 3rd person pl ‘they’
For example (not from the texts):
gikda ‘to get up’  (Active Intransitive)
wa-gikda ‘| get up’ y-gikda-bi ‘we get up’
ya-gikda ‘you get up’ ya-gikda-bi ‘you (pl) get up’
0-gikda 'he/she gets up’ @-gikda-bi ‘they get up’
mani ‘to walk’ (Active Intransitive)
ma<wa>ni ‘I walk’ ma <y >ni-bi ‘we walk'’
ma<ya>ni ‘you walk’ ma <ya> ni-bi ‘you(pl) walk’
ma<@>ni ‘he/she walks’ ma <9 > ni-bi ‘they walk’

S e-w stands for “elsewhere” in this chart.
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¢jga ‘to want' (Active Transitive)

wa-Gjga ‘I want’ y-¢jga-bi ‘we want’
ya-Cjga ‘you want’ ya-cjga-bi ‘you(pl) want’
0-¢jga ‘he/she wants' 9-&jga-bi ‘they want’
yuha ‘to have’ (Active Transitive y-stem)

mn-uha ‘I have’ y-yuha-bi ‘we have'
n-uha ‘you have’ n-uha-bi ‘you(pl) have'
@-yuha ‘he/she has’ 0-yuha-bi ‘they have’

The only examples of inclusive forms which have been elicited by this researcher are

these two examples from text 1:

iyuta ‘to try’

-kta ‘unrealized’

-C ‘declarative, assertive’

kn- ‘dative’

yg- ‘first person inclusive plural’

yg-i<kn>uta-kta-¢  ‘we (the speaker and the hearer) will reaily try’

akdaga ‘to run’
(final a ablauted by the suffix -kta -see section 2.2.6)
-kta ‘unrealized’
-C ‘declarative, assertive’
yg- first person inclusive plural’
yg-akdagj-kta-& ‘we (the speaker and the hearer) will really run’

Both of the above examples occur in a narrative situation making it impossible to
determine if this is actually an inclusive or simply a dual pronominal form. It may
also be that it is an inclusive dual. More research must be done on this matter to

make any definite conclusions.
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Table 8: Table of Active verb object markers in Nakoda
Singular Plural
ma- | 1st person sg ‘me’ y- ~ ug- 1st person incl ‘us’
y- -bi ~ yg- -bi | 1st person excl ‘'us’

ni- | 2nd person sg_ ‘you’ ni- -bi 2nd person pl ‘you'

@- | 3rd person sg | ‘him/her/it’ Swica- 3rd person pl ‘them
For example (not from texts):
k?y ‘to give’ (Active-Transitive)
&i-8?y 7| give it to you' &i-8?y-bi | give it to you (pl)’
Q-wa-k?y ‘| give it to him/her’ y-wica-wa-k?y ‘I give it to them’

(unusual form for which there is no explanation)

ma-ya-k?y  ‘you give it to me’ y-ya-k?y-bi ‘you give it to us’
Q-ya-k?y ‘you give it to him/her’ wiCa-ya-k?y ‘you give it to them’
ma-0-k?y ‘he/she gives it to me' y-0-k?y-bi ‘he/she gives it to us’
ni-9-k?y ‘he/she gives it to you’ ni-Q-k?y-bi ‘he/she gives it to you(pl)’
0-0-k?y ‘he/she gives it to him/her  'wida-@-k?y-bi  ‘he/she gives it to them’
y-ni-k?y-bi  ‘we give it to you’ wica-y-ni-k?y-bi ‘we give it to you(pl)
{unusual form for which there is no explanation)
y-@-k?y-bi  ‘we give it to him/her’ wica-y-k?y-bi ‘we give it to them'

ma-ya-k?y-bi ‘you(pl) give it to me’
ya-0-k?y-bi  ‘you(pl) give it to him/her’

y-ya-k?y-bi ‘you(pl) give it to us’
wica-ya-k?y-bi  ‘youl(pl) give it to them'

ma-0-k?y-bi ‘they give it to me' y-0-k?y-bi ‘they give it to us’
ni-9-k?y-bi  ‘they give it to you' ni-0-k?y-bi ‘they give it to you(pl)’
0-0-k?y-bi  ‘they give it to him/her’ wica-90-k?y-bi ‘they give it to them’

§ Note that this plural object marker refers only to animate objects.
7 The form for first person singular subject with second person singular object in Nakoda, ¢

consisting of the combination of the prefix wa- ‘1st person singular subject’ and the prefix n- ‘2nd
person singular object’, is an example of feature nesting in Nakoda where two portmanteau morphemes
(wa- and ni-) have combined to form a “double portmanteau” morpheme (Jensen 1990:79). Therefore
the form for ‘I give it to you' is Gié?y (see section 2.2.5 for an explanation of the appearance of ¢7).
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The following is an example of a y-stem verb with infixation:

wayaga

wa-gi-mn-aga®
wa-mn-@-aga

wa-ma-n-aga
wa-n-9-aga

wa-ma-@-yaga
wa-ni-O-yaga
wa-0-0-yaga

wa-y-ni-yaga-bi
wa-0-y-yaga-bi

wa-ma-n-aga-bi
wa-n-@-aga-bi

wa-ma-9@-yaga-bi

wa-ni-9-yaga-bi
wa-9-yaga-bi

‘to see’

‘| see you’
‘I see him/her’

‘you(sg) see me’
‘you{sg) see him/her’

‘he/she sees me’
‘he/she sees you’
‘he/she sees him/her’

‘we see you'
‘we see him/her’

‘you(pl) see me’
‘you(pl) see him/her’

‘they see me’
‘they see you’
‘they see him/her’

(Active-Transitive)

wa-y-&i-mn-aga ‘I see you(pl)’
wa-wita-mn-aga ‘| see them’
{note the absence of y in this form)

wa-y-n-aga-bi ‘you(sg) see us'
wa-wica-n-aga  ‘you(sg) see them’
(note the absence of y in this form)

‘he/she sees us'
‘he/she sees you(pl)
'he/she sees them’

wa-y-9-yaga-bi
wa-ni-@-yaga-bi
wa-wica-0-yaga

wa-y-ni-yaga-bi ‘we see you(pl)’
wa-wica-y-yaga-bi ‘we see them’

wa-y-n-aga-bi ‘you(pl) see us’
wa-wica-n-aga-bi ‘you(pl) see them’

wa-y-@-yaga-bi ‘they see us’
wa-ni-@-yaga-bi ‘they see you(pl)’
wa-wita-@-yaga-bi ‘they see them’

The order of pronominal prefixes on Active-Transitive verbs will not be discussed at
length here. Shaw (1976} suggests the following as the order of pronominal prefixes

for Active-Transitive verbs:

8 In this form, the portmanteau morpheme appears with the first person singular subject marker for
y-stem verbs {mn-). This indicates one of two things: either the concept of separate pronominal forms
for y-stem verbs as advocated by Shaw needs to be reconsidered (see above) or we have a case
where the language’s stage of development requires both the portmanteau morpheme and the first
person singular subject form in y-stem verbs in this conjugation. This matter requires further study.
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Table 9: Order of pronominal prefixes in Nakoda

wiéa-(3obj pl) | y- ~ yg-(1objsbj pl) | ni- (20bj pl) ma- (1obj sg) | ya- (2sbj sg) |
¢i- (1sub2obj sg) wa- (1sbj sg)

A more complete outline is as follows:

Table 10: Order of pronominal prefixes in Nakoda (more complete)
Subject
1 2 21 3 1p 2p 3p
1 - ma-ya- - ma-o0- - ma-ya- -bi
ol 2 ci- - - ni-9- y-ni- -bi - ni-@- -bi
b| 21 - - - ? - - ?
jl 3 O-wa- @-ya- ? 9-0- y-0- -bi 0-ya- -bi 9-0- -bi
el 1p - O-ya- -bi | -~ | y-©--bi - - y-@- -bi
ci 2p ¢i- -bi - - | ni-@- -bi | wiéa-y-ni- -bi - ni-0- -bi
t | 3p | y-wica-wa- | wica-ya- wi¢a-0- | wita-y-@- -bi | wica-ya- -bi | wica-0- -bi

In the above chart, all cases with 1p are inclusive, due to lack of fieldwork evidence
corroborating the existence of the first person inclusive. Areas marked “--" are
excluded combinations because of disjoint reference, “which prevents two noun
phrases in the same simplex clause from referring to the same individual, except
with explicit reflexives or certain idiomatic expressions” (Jensen 1990:52). Note that
in all cases where there are non-zero prefixes, the order is always object-subject,
except for 1p(subject)-2(object). Where there is a zero prefix, it has been placed
before or after the other prefix depending on whether it acts as a subject or object.
This convention will be followed throughout this thesis. One last note is the formal
identity of 3-1p ~ 1p-3 ~ 3p-1p all of which are y-@- -bi and of 3-2p ~ 3p-2p ~ 3p-2s

all of which are ni-@- -bi.
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Stative verbs

The subject pronominal markers of stative verbs have the same forms as the object

markers for the Active-Transitive verbs.

Table 11: Table of Stative verb subject markers in Nakoda

Singular Plural
ma- ~ m-2 | 1st person sg 1§ y- ~ yg- 1st person incl ‘we’
y- -bi ~ yg- -bi| 1st person excl ‘we’
ni- ~ n- | 2nd person sg ‘you’ ni- -bi ~ n- -bi | 2nd person pl ‘you’
0- 3rd person sg | ‘he/she/it’ O- -bi 3rd person pl ‘they’

For example (not from the texts):

yaza ‘to be sick’

ma-yazg ‘I am sick’ y-yaza-bi ‘we are sick’
ni-yazg ‘you are sick’ ni-yaza-bi ‘you(pl) are sick’
0-yazy ‘he/she is sick’ 0-yazg-bi ‘they are sick’
saba ‘to be black’

ma-saba ‘l am black’ y-saba-bi ‘we are black’
ni-saba ‘you are black’ ni-saba-bi ‘you(pl) are black'
@-saba ‘he/she is black’ @-saba-bi ‘they are black’
jStima ‘to sleep’

m-iStima ‘I sleep’ yg-istima-bi  ‘we sleep’
n-iStima ‘you sleep’ n-istima-bi  ‘you(pl) sleep’
O-istima ‘he/she sleeps’ @-istima-bi  ‘they sleep’

9 This variation occurs before vowels, that is ma- = m- /_V.
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2.3.2.2 Verbal derivation

Very few examples of verbal derivations have been elicited from the texts in this
thesis. The main derivational forms which will be discussed are the instrumental and
locative prefixes which generally change the word class and the meaning of the root
to which they attach, making them clearly derivational. Compounding will also be

discussed briefly

2.3.2.2.1 Compounding

Like nouns, verbs can also be formed by compounding. Combinations can involve a
verb plus a noun or a verb plus another verb which can form active or stative verbs.

For example:

mini ‘water’ (noun)

t?a ‘to die’ (stative verb)

mini-t?a ‘to be thirsty’ (stative verb) (text 1)

maki ‘ground’ (noun)

yusnoha ‘to pull, drag’ (active verb)

maki-yusnoha ‘to drag along the ground’ (active verb) (text 1)

hi ‘to arrive coming’ (active verb)

ya ‘to be going’ (active verb reduplicated in the final form
- see section 2.4.2)

hi-ya-ya ‘to pass by going’ (active verb) (text 1)

Note that in the second example, the verb form is translated with a prepositional

phrase in English.
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2.3.2.2.2 Instrumental prefixes

According to Boas and Deloria, there are several prefixes which attach themselves
to verbs. Many of these fit into the category of instrumental prefixes. The following

are some examples from the texts and field work sessions which show instrumental

prefixes:
ba- ‘to push; by hand’
snoha ‘to crawl’

ba-snoha ‘to push’

ga- ‘striking with something’
ksa ‘to cut’

ga-ksa ‘to chop’ (text 6)

ma- ‘with a cutting instrument’
ksa ‘to cut’

ma-ksa ‘to cut with scissors’
na- ‘with the feet’

ksa ‘to cut’

na-ksa ‘to break with foot’

wo- ‘by pounding, shooting’
ksa ‘to cut’

wo-ksa ‘to break by pounding’
ya- ‘with the mouth’

ksa ‘to cut’

ya-ksa ‘to bite off’
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yu- ‘to pull; by hand’
snoha ‘to crawl’
yu-snoha ‘to pull’ (text 1)

The instrumental prefixes, as can be seen in the above examples, are added to
Active verb stems to specify the way an action takes place and may also be added

to intransitive verbs (active or stative) to make them transitive or causative. For

example:
yu- instrumental prefix ‘to pull, by hand’
mima ‘to be round’ (stative verb)
ya ‘causative??’
yu-mima-ma-y3 ‘rolled balls; caused to be round’
ga- instrumental prefix ‘striking with something’
pesto ‘to be sharp’
o- ‘third person singular subject’
-bi ‘plural’
0-ga-pesto-bi ‘they sharpen, make sharp, by striking with something’

Note that, as shown in the above example, the zero third person affixes precede the

instrumentals yu-, ya- and ga-, but follow na- and ba-.

2.3.2.2.3 Locative prefixes

Some other prefixes act as locatives. For example:

4 r

a- on
mayazu ‘to rain’
a-mayazu ‘to rain on’
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e- ‘at some place, down’

knaga ‘to put’

é-knaga ‘to put down’ (text 1)
o- ‘within something’

ti ‘to live'

wa ??

o-wa-ti ‘in a house’

These prefixes, like the instrumentals, appear to attach to Active verb stems and
serve to add the element of where an action occurs. The zero third person affixes

always follow the locative prefixes.

The locative o- often changes a verbal form to a nominal form. For example:

o- ‘locative’
waste ‘to be good’
o-waste ‘ease’

2.3.2.2.4 The instrumental nominalizer i-

There is a prefix /- in Nakoda which, when prefixed to active verbs, can form the
nouns of the instrument; that is, the noun which is formed is the instrument which

performs the action described by the verb. Some examples are:

i- ‘instrumental nominalizer’

maka ‘earth’
yupda ‘to plow’
i-maka-yupda ‘plow’ (text 5)
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- ‘instrumental nominalizer’

wa ‘indefinite object’

toksu ‘to carry’

j-wa-toksu ‘truck’ (text 5)

maka ‘earth’

o- locative ‘within something’
i- ‘instrumental nominalizer'
yuk?eya ‘to scratch, scrape’
mak-o-i-yuk?eya ‘cultivator’ (text 5)

Note that in the above example, the instrumental nominalizer j- is attached after

the nominal and before the verbal form.

2.4 Reduplication

Reduplication may be applied to nominal or verbal roots; therefore it has been
presented in a separate section in this thesis. Nominal reduplication usually
expresses some sort of plurality, including an actual increase in number or the idea
of a collection of many things. Similarly, verbal reduplication generally marks
intensification or repetitiveness of an action or it marks a distributive action. The
process of reduplication in Nakoda generally involves the replication of the final
syllable of a form (but not necessarily the final syllable, as in a compound) and all its
elements including consonant clusters if one is present (see section 2.1.1.2 for

syllable structure).
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2.4.1 Nominal reduplication

The following are examples of reduplication as applied to nominal roots:

¢apa ‘cherries’

-su ‘seeds’ reduplicated to susu ‘lots of seeds’

-na ‘diminutive’

¢apa-su-su-na ‘nepper’ (‘lots of little cherry seeds’) (text 3)
waxbe ‘leaves, tea’

waxbe-xbe ‘lots of leaves’ (text 3)

pde ‘lake’

ya ‘it is spread out in all directions’

na ‘diminutive’

pde-pde-ya-na ‘sloughs; lots of little lakes spread out all over’ (text 1)
toka ‘another’

toka-k3 ‘lots of different things’ (text 3)

yu- instrumental prefix ‘by hand’

mima ‘to be round’

Y3 (causative??)

yu-mima-ma-y3a ‘rolled balls (round things rolled by hand)’ (text 3)
tipsj ‘turnips’

Sa ‘to be red’

tipsj-5a-Sa ‘beets’ (text 3)

The un-reduplicated form tjpsi-Sa was not elicited, so
this may be an example of lexical use of reduplication.
This matter must be studied further.




¢a

ga-

ksa
¢g-ga-ksa-ksa

‘wood’

instrumental ‘to strike something’

‘to cut’

‘chopped wood' (text 6)

This form is similar to the form ga-ksa-ksa discussed in

section 2.4.2. In this case, however, it appears to be
nominal reduplication because the whole form is
semantically, a plural nominal. The example in section
2.4.2, on the other hand, shows intensification of an
action first.

2.4.2 Verbal reduplication

The following are examples of reduplication as applied to verbal roots:

As intensification or repetitiveness:

ma-hgska-ska

-
yucapa
@-yucam-cam

-
hi
ya
@-hi-ya-ya

‘! have very long (legs)’

haska ‘to be long’ (text 1)

ma- ‘first person singular subject’
(reduplication of -ska indicating the extreme
length of the legs)

‘third person singular subject’

‘to trot’

‘he trotted a lot’ (text 1)

(nasalization of the final consonant - see section 2.2.3)

‘third person singular subject’
‘to arrive coming’

‘to be going’

‘he went (quickly)’ (text 1)
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teha ‘to be long, far-unrealized, past’

§j ‘negative’

teha-§j-§j ‘really not very long’ (text 4)
tehan ‘to be far, long-unrealized, future’
tehan-han ‘very far' (text 4)

pde ‘to be short’

pde-pde ‘to be very short’

From text 4 as part of the nominal compound
pde-pde-Zena ‘those short things’

Je- demonstrative ‘the, that’

-na demonstrative ‘plural’ - see section 2.6.

ga- instrumental ‘striking with something’

ksa ‘to cut’

ga-ksa-ksa ‘to cut by striking over and over’
This form is from text 5 as part of the nominal
compound /-maka-ga-ksa-ksa ‘cutting disk’ (i

‘nominalizing prefix’ magka ‘earth’). Unlike the example
Gg-ga-ksa-ksa presented in section 2.4.1, this form
appears, based on the meaning of the nominal to first
reduplicate the verb before being nominalized.

2.5 Numerals

Shaw treats numerals in Dakota as Stative verbs (see section 2.3.2.1.8). One
numeral acts as a demonstrative and that is the form wgZi ‘one, a' which is an
alternate form of the Stative wacda ‘to be one’. Because they are verbs, numerals
appear at the end of a phrase as part of the SOV order of Nakoda sentences (see

section 2.7). For example:

$yga ngba  ‘two dogs’
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If there is an active verb in the same phrase with the numeral, the numeral appears

after the noun it modifies. For example:

taspa zapta wamnaga ‘| see five apples’

Some examples of numerals used in the texts are:

‘these four horses’ (text 5)
‘two different kinds’ (text 2)
‘two (pieces of) wood’ (text 4)

§ygataga ne dom
ome nyba
€3 ny

The following is a list of numerals in Nakoda:

4 ’

waca/wazi one
nyba~num-~ ny two’ (see section 2.2.3 for nasalization)
yamni ‘three’
doba~dom ‘four’ (see section 2.2.3 for nasalization)
zapta ‘five’

Sakpe ‘six’

sagowi ‘seven’
§aknoxa ‘eight’
napciwaka ‘nine’
wikéemna ‘ten’

akewazi ‘eleven’
akenyba ‘tweive’

etc.

wikéemnanyba ‘twenty’
wikéemnanyba sam wazZi  ‘twenty-one’
etc.

wikéemnayamni ‘thirty’

etc.

obawiye ‘one hundred’
obawiyenyba ‘two hundred’
etc.
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2.6 Pronouns and adverbials

The two classes of pronouns which will be discussed in this thesis are the
demonstrative pronouns and the indefinite/interrogative pronouns. These are closely
related to adverbial forms because pronouns may be changed to adverbials by

certain suffixes which will be discussed in this section.

2.6.1 Demonstrative pronouns

The main demonstratives pronouns (called demonstratives in this thesis) are listed

below:
Ze ‘the, that (close by)’
ne ‘this’
waii ‘one/a’
(defined as a determiner by Rood and Taylor 1996:455)
ga ‘that (there; further away)’

There are also a number of suffixes which may be attached to these demonstrative

pronouns which generally serve to change the pronouns into adverbials.

The suffix -na is added to demonstratives in order to pluralize them (Boas and

Deloria 1941:120, Rood and Taylor 1996:456). For example:

Ze-na ‘those near me’
ne-na ‘these at a distance’
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Demonstratives may also be combined with referential markers such as -ki ‘ata
certain place’ (Boas and Deloria, 1941:124), and -n ‘at, always a place nearby, not
requiring the covering of a distance to be reached’ (Boas and Deloria, 1941:119) both
of which place the thing being referred to in a general location with reference to the

speaker. For example:

Zé-Ci ‘that, at a place in reference to the speaker’ (text 1)
(palatalized form of -ki ‘at a certain place’ - see section 2.2.5)

ga-ki ‘that there, at a place in reference to the speaker’ (text 1)

Ze-n ‘that one near me’ (-n ‘at, aiways at a place nearby’)

ne-n ‘this one near me’ (-n ‘at, always at a place nearby’)

They may also be combined with the suffix -ken which is most probably a suffix
meaning ‘accordingly, properly’ (Roas and Deloria 1941:122) which combines
regularly with demonstratives and indefinite pronouns. This form is palatalized to

-Gen when it follows an / or e (see section 2.2.5). For example:

Zze-Cen ‘the-accordingly’ (defined by Mr. Walker as ‘the, and so')
ga-ken ‘that-accordingly’ (also defined by Mr. Walker as ‘and so’)

The suffix -Ga, when affixed to the demonstratives, seems to denote a certain quality

(Boas and Deloria 1941:121). For example:

Ze-Ca ‘that kind, the kind like that one’
né-éa ‘this kind, the kind like this one’ (text 2)

The form ha may follow demonstratives to form adverbs expressing continued time
(Boas and Deloria 1941:60), or perhaps in reference to a realized event (Rood and

Taylor 1996:451). For example:
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Ze ‘that, the’

ha ‘continued time’

zehg ‘that in time, then (realized, past)’
defined by Mr. Walker as ‘in those times'

which may be, in turn, combined with the suffix -n ‘at, always a place nearby, not
requiring the covering of a distance to be reached’, which gives it the meaning of
‘continued time at, when/then’ or perhaps ‘in reference to an unrealized event’ (Rood

and Taylor 1996:451), as follows:

Ze ‘that, the'

ha ‘continued time’

-n ‘at, always a place nearby’
zehan ‘then, (unrealized, future)’

This form may also occur in conjunction with the adverbial suffix da 'from, out of

(without emphasis on motion)’ (Boas and Deloria 1941:119)

ze ‘that, the'

ha ‘continued time’

da ‘from, out of’

Zedghg ‘from out of those times, from then on’

A final suffix which must be discussed is the suffix -x. This suffix appears to be
related to the Stoney intensifying suffix -x which may, in some cases, be translated
as ‘much, many’. For the purposes of this thesis, it will simply be called the
‘intensifying’ suffix. This suffix may be attached to pronominal and adverbial forms.

For example:
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L4 ’

wazi one

-X ‘intensifying’ suffix
wazi-x ‘one of them’ (text 1)
do ‘something, what'

na ‘plural’

-X ‘intensifying’ suffix
do-na-x ‘several times’ (text 1)
dagu ‘what’

-X ‘intensifying’ suffix
dagu-x ‘whatever; what more’ (text 2)
nina ‘very’

-X ‘intensifying’ suffix
nina-x ‘very much’ (text 2)

This suffix may also appear on verbal roots as in the following example:

teyi ‘o be difficult’
-§j ‘negative’
-X ‘intensifying’ suffix

teyi-Sj-ya-x ‘it is not very difficult’

2.6.2 Interrogative and indefinite pronouns

The interrogative/indefinite pronouns:

do ‘what’
duwe ‘who’

dagu ‘what’
dukde ‘which one’

At




may also be combined with the suffixes listed in section 2.6.1. For example:

do ‘something, what'

-ken ‘accordingly, properly’

doken ‘how’ (text 1)

do ‘something, what'

-ki ‘at a certain place in reference to the speaker’
doki ‘something at some place’ (text 1)

do ‘something, what'

-na ‘plural’

dona ‘how many’ (text 1)

do ‘something, what'

ha ‘continued time’

doha 'what in time, when (in reference to a realized event??)’
do ‘something, what’

ha ‘continued time’

-n ‘at, always a place nearby’

dohan ‘when (in reference to an unrealized event??)’
dukde ‘which one’

-n ‘at, always a place nearby’

dukden ‘where’

Also, the form -ke ‘thus, therefore’ (Boas and Deloria 1941:122) may be attached to
pronouns although no examples of this combining with demonstratives have been

noted from the texts. For example:

do ‘something, what'
-ke ‘thus’
doke ‘what-thus, therefore’ (text 1)
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Finally, there is a form which uses the word &en ‘because’ as a suffix:

dagu ‘what’
cen ‘because’
dagucen ‘why’

2.7 Syntax

Nakoda syntax will not be discussed at length here except with reference to general

word order of different types of sentences and clauses.

2.7.1 Main clause: word order

Word order in Nakoda is SOV. This differs from the pronominal order within verb

forms, that order being generally OSV (see section 2.3.2.1.8). For example:

sykjuk?ana ‘coyote’

kapa iyayj-kta ‘went to pass’
ikusana ‘mink’

ne ‘this’

sykjuk?ana ne ikusana kapa iyayj-kta
‘The coyote passed the mink’ (text 1)

The interjections ‘yes’ (hg) and ‘no’ (hiya) will occur at the beginning of any

statement to which they refer, as in:

4, ’

hg yes
nazibi ‘they are standing'’
ha, nazibi

‘Yes they are standing.’ (not from the texts)

73



If there is a nominal modifier, for example, a partitive, an article or a numeral, it

occurs immediately after the noun as in:

asgbi
etaha
mak?y

asgbi etaha mak?y

‘give me'

‘Give me some milk’ (not from the texts)

The following two examples are more complicated sentences taken from the texts.

in the first example the first word is what might be referred to as the central noun,

the travois, which is followed by a demonstrative. The second noun is the direct

object of the verb which is modified by a numeral. The third noun is the object of

the form which follows it. The verb appears at the end of the sentence and contains

the pronominal subject (which is here the zero third person singular subject with the

plural suffix).

c¢uwic?iba
ne

¢3

ny
Sygatgga
ne

anyk
paxdabi

‘travois’

‘this’

‘wood’

“wo'

‘horse’

‘this’

‘on each side’
‘they tied’ (text 4)

duwic?iba ne g ny Sygataga ne anyk paxdabi
“They tied two poles on each side of the horse for the travois.’
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The following sentence shows how a stative verb is used as a modifier. The time
frame, ‘in the summer, is given first followed by the only noun in the sentence which
is modified by a stative verb. It is followed by an adverbial expression of time which
modifies the stative verb and then by an adverbial of place which modifies the main

verb following it. The main verb is again at the end of the sentence.

mnogedu ‘summer’

ti ‘house’

okada ‘it is hot’

hada ‘when’

tagan ‘outside’
waspay3abi ‘they cook’ (text 6)

mnogedu ti okada hada tagan waspayabi
‘In the summer, when the house is hot, they cook outside.’

As seen in the above example, subordinate conjunctions in Nakoda end their clauses
(here, mnogedu ti okada hada ‘in the summer, when the house is hot' where hgda

'‘when' is the subordinating conjunction ending the subordinate clause). This means
that the mains clause of a complex sentence is the last clause of the sentence (here,

tagan waspgyabi ‘they cook outside’). This is typical of verb-final languages.
Finally, sentences in which coordinated clauses are linked by correlatives, the first of

which begins the first clause, the second the second, are very common in verb-final

languages. For example:

75




dohan ‘become’ (unrealized)

texbi ‘leather’

sten ‘when’

Zedgha from then on’
wiyybi ‘they make use of’

dohan texbi Sten Zedahg wiyybi
“When it becomes/turns into leather, from then on they will make use of it’

where dohgn ‘become’ is the first correlative beginning the first clause (combining
with Sten ‘when’ to become ‘when (in the future) it becomes...) and Zedghg ‘from

then on’ is the second correlative beginning the second clause.

2.7.2 Interrogative sentences

There are two main types of interrogative sentences in Nakoda: those which contain
with a question word and those which rely on intonation. In the texts within this
paper there are limited examples of intonation-based interrogative sentences so

examples have been drawn from other fieldwork sessions.

Question-word sentences in Nakoda often place the question word at the beginning

of the sentence. For example:

dona ‘how many’
wanaga ‘you see’

dona wanaga
'How many do you see?' (not from the texts)

The next example shows the use of the question particle he which appears in

formal speech and always as the final element in an interrogative sentence.
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ddken ‘how’

ne ‘this’
nuza ‘you catch’
he question particle

ddken ne nuza he?
‘How did you catch it?’ (text 1)

dagucen ‘why’

ne ‘this’

nina ‘very’

iyaxa ‘you laugh’

he question particle

daguten ne nina iyaxa he
‘Why are you laughing (about it) so hard?’ (text 1)

in all of the above examples, the questions words shown come first in the sentence
due to principles of topicalization (that is, each question word relates directly to the
subject). Until examples of question words relating to objects are gathered, the

topic of word order in interrogative sentences must remain open for further research.

Interrogative sentences without question words generally rely on intonation being

raised on the last two syllables. For example:

A statement is made with falling intonation as in:
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N

nazibi ‘they are standing’
nikusi ‘your grandmother’
gaya ‘she made, makes’
waxbe ‘tea’

P

nikusi waxbe gaya
'Your grandmother made/makes tea.’

Whereas a question is made with rising intonation as in:

—
nazibi ‘Are they standing?' (not from the texts)
nikusi ‘your grandmother’
gaya ‘she made, makes’
waxbe ‘tea’

_—

nikusi waxbe gaya
'Did your grandmother make tea?' (not from the texts)
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3. TEXTS

The following six texts were elicited from Mr. Herb Walker between the months of
April and July of 1996. All six texts are presented in a line-by-line analysis with a
literal translation, a running translation into English and in Nakoda using Mr. Walker's
orthography. The first two texts, “Mink and Coyote” and “Moccasins” are also

presented with a morpheme-by-morpheme analysis with notes on each form.

The following is a list of abbreviations and boundary indicators used in the text

analyses:

1=First Person

2=Second Person

3=Third Person

BEN =Benefactive

CAUS = Causative Suffix

DAT =Dative

DECL = Declarative/Assertive Suffix
DEM =Demonstrative

IN =Instrumental Prefix

INOM = Instrumental Nominalizing Prefix
INTEN =Intensifying Suffix

10 = Indefinite Object Prefix

LOC =Locative Prefix

NEG =Negative Suffix

NOM = Nominalizer (usually ablaut)
O=0bject

PART =Particle

pl=Plural

POSSREFL =Possessive reflexive
PRE =Prefix (unknown)

RECIPREFL = Reciprocal reflexive
REDUP = Reduplication

REFL = Reflexive

s=Singular
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S=Subject

UN =Unrealized’

-=a morpheme boundary

< > =an infixed morpheme

() =translation of the whole form if not equal to the sum of the parts
{} =morphemic ablaut (usually nominalization)

2? = translation unknown or tentative

Primary stress is noted (by a ’ mark) only when irregular (see section 2.1.4).
Secondary stress is explained in the morpheme-by-morpheme analyses when
applicable. When a verb for contains a known prefix (locative, instrumental or
indefinite object) this is noted with a morpheme break symbol (-). When the exact
nature of the prefix is not known, the verb form is taken as including the prefix and

the infixed morpheme symbols (< >) are used.
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3.1 Mink and Coyote

This text is a traditional Plains Indian story about the characters of Mink and Coyote.

3.1.1 Transcription and literal translation

In this section, forms which are easily broken down into their morphemes are broken

up with dashes and other forms are simply given a translation. Section 3.1.2

provides a more detailed analysis of each word. Note that because the third person

singular morpheme (subject or object) is a zero form (see section 2.3.2.1.8) it is

difficult to determine exactly where it is placed in a verb form if the verb is not

known to be a separable prefix verb. This issue will need to be studied further at a

future date.

(1)

(2)

(3)

o-wo < kn>ag{e} waii
LOC-to tell a story<POSSREFL??>{NOM} one, a (DEM)

Ze-0-ya-bi no.
the, that-3sS-to say-pl PART
ikusa-na ne pde-pde-ya-na

mink-DIM this lake-REDUP-to be spread out-DIM

do-na en
something, what-pl in, around

0- pi<@-ié?i>ya-C.
LOC-to be contained < 3sS-REFL>-??

gb-edu waizi
to dawn-in, around(day) one, a (DEM)
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(4)

(5)

(6)

{7)

(8)

(9)

o-mnay{e}
LOC-to be level{NOM} (flat place)

en
in, around

syk-juk?a-na ne wazi 0-0-akipa.
dog-7?-DIM (coyote) this one, a (DEM) 35s0-3sS-to meet
ikusa-na ne Ze-O-ya ha kona
mink-DIM this the, that-3sS-to say greetings?? friend
ne mastjja-tgga waii

this rabbit-large (jackrabbit) one, a (DEM)

©-kn-apa-ya-y.

3sS-POSSREFL-to carry-2sS7?-7?

mastjja-taga ne nina @-nuzah3-bi no.
rabbit-large (jackrabbit) this wvery 3sS-to be fast-pl PART
do-ken ne n-uza he.
something, what-accordingly (how) this 2sS-to catch PART
syk-juk?a-na ne ze-O-ya.

dog-??-DIM (coyote) this the, that-3sS-to say

ne ceja ma-hgska-ska cen

this legs 1sS-long-REDUP because
teyi-Sj-ya-x e <0-wa>kneya.

hard-NEG-??-INTEN to catch up to <3s0-1sS>

2é-cen ikusa-na ne

the, that-accordingly (then, and so) mink-DIM this
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(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

Ze-Q-ya.
the, that-3sS-to say

m-i$ iknuhgna wazi-x @-mn-ukabi-kta-¢.
me-also sometime  one-INTEN 3s0-1sS-to have-UN-DECL
ga-ken syk-juk?a-na

that there-accordingly (and so) dog-??-DIM (coyote)

i <@> xa-bi noys ko a<Q>pdayya.

to laugh<3sS>-pl so much and, too?? to fall/roll over<3sS>
ikusa-na ne syk-juk?a-na ne

mink-DIM this dog-??-DIM (coyote) this

Ze i<@>yyya.

the, that 3sS-to ask

dagu-cen ne nina i<ya>xa he.
what-because?? this very to laugh<2sS> PART
syk-juk?a-na ne ze-O-ya.

dog-??-DIM (coyote) this the, that-3sS-to say

ne ni-ye maki-@-yu-snoha-ya-y.

this your-belly ground-3sS-IN-to drag-2sS-??

do-ken wazi-x

something, what-accordingly (how) one-INTEN

n-uka-bi-kta he.

2sS-to catch-pi-UN PART
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(16)

(17)

(18)

(19)

(20}

(21)

ga-ken ikusa-na ne
that there-accordingly (and so)  mink-DiM this

syk-juk?a-na ne 7e<0-Q-ji>ya.
dog-??-DIM (coyote) this the, that< 3s0-3sS-DAT > to say
Ze-ne wija<ya>ka-C ©-akdaga-bi

the, that-this (it is) to tell the truth<2sS >-DECL 3sS-to run-pl

nina ni-nuzahg.

very 2sS-to be fast

m-i§ ne mini en @-nuwa-bi

me-also this water in 3sS-to swim-pl

wa-mn-upi-¢ 0-eya.

|0-1sS-to be good at-DECL 3sS-to say

ne dagu wazi i<mn > ukj3.

this what one, a (DEM) to think<1sS>

ne pde-pde-ya-na ne a-oksa

this lake-REDUP-to be spread out-DIM this LOC??-around

(g-akdagj-kta-&.
1pS-to run-UN-DECL

duwe togahe-ya ne-n

who first-2? this-at, always a place nearby (here)
@-kni sten mastjja-taga ne
3sS-to come back when rabbit-large (jackrabbit) this
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(22)

(23)

(24)

(25)

(26)

(27)

é < 0-0-i > knaga-kta-¢.

to be the taker of <3s0-3sS-?7>-UN-DECL

ga-ken
that there-accordingly (and so)

ne Ze-0-ya,

this the, that-3sS-to say
ze s idux
the, that also

O-eya.

3sS-to say

ga-ken

that there-accordingly (and so)

do-ke-du-Gen

what-thus-temporal-because (no matter what)

yg-i <kn>uta-kta-¢
1pS-to try <REFL>-UN-DECL

hon  Syk-juk?a-na
ok dog-??-DIM (coyote)

hon ©@-eya.
ok 3sS-to say

ga-ken
that there-accordingly (and so)

no doubt, anyway

Syk-juk?a-na
dog-??-DIM (coyote)

ohi <@-wa >i-kta-¢

ikusa-na ne Ze-O-ya
mink-DIM this
eyas
anyway

O-eya.
3sS-to say

ne Ze-0-ya
this the, that-3sS-to say

Syk-juk?a-na ne
dog-??-DIM (coyote) this
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(28)

(29)

(30)

(31)

(32)

a-oksa ©-akdaga

LOC??-around 3sS-to run

ikusa-na ne is mini en mini en O-nuwa.
mink-DIM this also water in water in 3sS-to swim
$yk-juk?a-na ne @-yucam-cam

dog-??-DIM (coyote) this 3sS-to trot-REDUP

du-gen ©-akdaga.

temporal/spatial-accordingly (kind of) 3sS-to run

ga-ken
that there-accordingly (and so)

do-ha-du-xdjya
something, what-continued time-temporai/spatial-more (after a certain time)

gayeja
?7?

togadam é-0-duwa gayeja
up ahead (in front) LOC-3sS-to look 7

ga-ki togadam ikusa-na
that at a distance-at a certain place (there) up ahead mink-DIM
wana @-hi-ya-ya.

already, now, next 3sS-to arrive coming-to be going-REDUP

ga-ken Syk-juk?a-na ne
that there-accordingly (and so)  dog-??-DIM {coyote) this
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ikusa-na 0-kapa @-i-ya-yj-kta
mink-DIM 3sS-to pass 3sS-to arrive going-to go-REDUP-UN

éen
because

(33) kape-9-ya ©-akdaga.
to speed up-3sS-CAUS 3sS-to run

(34) do-na-x 26¢-0-y. duka
something, what-pl-INTEN (several times) the, that-3sS-to do but
ikusa-na ne idux togadam wa<0-0>yaga.
mink-DIM this always in front to see <3s0-3sS>

(35) ahagix é-0-dywa ga ikusa-na ahekdapana

once more LOC-3sS-to look that there mink-DIM behind

o-y.
3sS-to be

(36) ga-ken Syk-juk?a-na ne hakesj
that there-accordingly (and so) dog-??-DIM (coyote) this again
o-@-waste-nagen ©-akdaga.

LOC-3sS-to be good-kind of like that 3sS-to run

(37) mastjja-taga ze
rabbit-large (jackrabbit) the, that

awacj-0-0-ya-gen.
to think about-3s0-3sS-CAUS-??
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(38)

(39)

(40)

(41)

(42)

(43)

ga-hg-du-xdjya
that there-continued time-temporal/spatial-more (in a given time)

gayeja dukde-n mastjja-taga
?? which one-at a place nearby rabbit-large (jackrabbit)
é-0-knaga-bi Ze-n

LOC-3sS-to put down-pl the, that-at, always at a place nearby’

dagu-ni-sj.
what-NEG??-NEG (nothing (there was nothing))

ga-ken Syk-juk?a-na ne
that there-accordingly (and so) dog-??-DIM (coyote) this
mini-@-t?a @-aya ¢en
water-3sS-to die (to be thirsty) 3sS-to become because
mini en i-9-nazi gayeja dagu

water in PRE-3sS-to stand 7?7 something

wa < 0-9 >yaga.
to see <3s0-3sS>

ga-ki wagam
that there-at a certain place (up there) on top??

é-0-duwg gayeja
LOC-3sS-to look ??

zé-ci cg-agam ikusa-na
the, that-at a certain place wood-?? (in a)tree mink-DIM

ne
this




(44)

(45)

(46)

(47)

(48)

(49)

aana wazi
crow one, a (DEM)
du-gen

temporal/spatial-accordingly (leisurely)

wo-kn-ak
??7-POSSREFL-to talk

gici
together

wo < 9> da-bi.
to eat<3sS > -pl

ga-ken Syk-juk?a-na ne

that there-accordingly (and so) dog-??-DIM (coyote) this

Ze-Q-ya ha kona m-i$ edaha
the, that-3sS-to say and, too, also friend me-also some
ma-k?y-bo O-eya.

2s0-to give-?? 3sS-to say

ga-ken ikusa-na ne

that there-accordingly (and so) mink-DIM this

wana i-@-pi-cen

already, now, next to be full<3sS >-because

woyapde Ze-na kun

what was left the, that-pl (those near me) down

9-0-yusna.

3s5S-3s0-to drop

ga-ken syk-juk?a-na ne is

that there-accordingly (and so)  dog-??-DIM (coyote) this  also

i-@-yogibi-ya
to be happy-3sS-??

zé¢-0-y
the, that-3sS-to do

hik
then

wo <0 >da.
to eat<3sS>

nina
very

iyuhana
all of them
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i<@-gi > xa-bi
to laugh <3sS-7? > -pl

no.
PART
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3.1.2 Morpheme-by-morpheme analysis

(1a)

(1b)

(1c)

(1d)

o-wo <kn> ag{e} 'story’: Compound noun. From woknaga ‘to tell a story’, o-
is a locative prefix (see section 2.3.2.2.3) which does not have a specific
meaning in this instance but serves to change a verb to a noun. The ablauting
of the final -a to -e which occurs when a verb becomes a noun (see section
2.3.1.2.2) is also seen here. The verbwoknaga itself may be broken down into
separate elements. According to Shaw (1976:307), the root verb isyaga (yaka
in Dakota) which normally takes the locative prefix o- to become o-yaga 'to
tell, relate’. Here, the prefix wo- has a meaning undetermined at this time. It
is also possible that this form also has the ‘possessive reflexive’ affix, which
here takes the form kn with a y-stem verb (see section 2.3.2.1.5.1). The

meanings of all the individual elements is not, however, clear at this time.

waZi ‘one, a': Demonstratie. This is an alternate form of the number ‘one’
(wgéa -see section 2.5) which has a meaning similar to the English indefinite

article when placed next to a noun (Boas and Deloria 1941:113).

Je-0-ya-bi ‘they say’: Active Transitive verb JFeya with the third person singular
subject marker (@) and the plural suffix -bi. There are many forms of the verb
‘to say’ (Boas and Deloria 1941:101). The basic form is eya ‘to say’. Here itis
preceded by an abbreviated form of the demonstrative e ‘the, that' creating

the more specific meaning of ‘to say that’ (Shaw 1976:2395).

no: A particle used at the end of a declarative sentence by male speakers

(Boas and Deloria 1941:110).
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(2a)

(2b)

jkusé-na ‘'mink’: Noun. This noun appears to contain the diminutive marker
-na, and ikusa, ‘mink’. The stress appears to fall on the third syllable with a
lighter, secondary, stress on the first syllable. The reason for this stress
pattern in unknown, but may be connected to the initial / which may date
back to a prefix form which does not attract the stress. If this is the case, the
root would have originally been of the form kusa with the stress falling

regularly on the second syllable.

ne 'this: Demonstrative. This form is more specific than the demonstrative

wazi (see (1b)).

(2c) pde-pde-yd-na ‘slough’: A possible breakdown is as follows: a noun showing

(2d)

reduplication (see section 2.4.1) with the word pde which is probably cognate
with Lakhota and Dakota ble ‘lake’, the verb ya (Boas and Deloria 1941:66) ‘it
is spread out in all directions’ and the diminutive na. The reduplication may
indicate plurality, although the next word dona already indicates this through
its meaning of 'several’. It may also mean ‘distributed’ in the sense of ‘all over'.
The word as a whole, then, may be seen as pde-pde-ya-na which comes to
mean ‘little lakes spread out in all directions all over’. The stress in this form
falls on the third syllable, with a lighter, secondary, stress on the first syliable.
This may be due to the reduplication of the nominal root. If so, the form,
before reduplication, would be pdeydna with the stress falling on the second

syilable as it should.

dona ‘several’: An adverb compound made up of the indefinite pronoun do

and the plural suffix -na (see section 2.6.2).
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(2e) en ‘in, around’: Postposition. This form is a shortened form of the suffix -edu

(2f)

(3a)

(3b)

(3c)

(see (3a)).

o-pi< @-i6?>ya-¢ 'he is contained within a restricted area’: This form may be
translated as a noun but is from a verb form and is broken up as follows:
j&?i is the reflexive affix (see section 2.3.2.1.5.1) which is here infixed, the suffix
-6 may be from the suffix -da as discussed by Boas and Deloria (1941:54),
which has no clear meaning. It does not appear to be the declarative/assertive
suffix (see section 2.3.2.1.4) in this case, although its meaning could have been
lost. o-@-piya contains the locative o- (see section 2.3.2.2.3) which means

'within a restricted area, in’ which in this case changes a verb into a noun, the
verb piya 'to be contained’ and the third person singular subject (4). Thus
we have a general meaning of ‘his own container, restricted area’ which is

translated by Mr. Walker as ‘his habitat’ or ‘the area in which he lives’'.

gb-edu ‘day’: Noun. From the verb gba ‘to dawn’ with the suffix -edu ‘in,

around’ (see (2e)).

wazi: See (1b).

o-mnay{e} ‘flat place’: Noun whereo- is the locative prefix which means
‘within a restricted area, in’ which is attached to a verb mnaya ‘to be level’

(final -a ablauting to -e when it is nominalized -see section 2.3.1.2.2).

o-mnaye is ‘a plain’.
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(3d)

(3e)

(3f)

(3g)

(4a)

(4b)

(4c)

(4d)

(4e)

en. See (2e).

Syk-juk?a-na ‘coyote’: Compound noun made up of Syga ‘dog’, an element
juk?a which has an unclear meaning at this time, and the diminutive suffix -na.
The form juk?ana itself may mean ‘small, midget’. The noun syga loses its
final vowel when compounded and the voiced plosive becomes voiceless (see
section 2.2.2).

waii: See (1b).

9-0-akipa 'he met him': Active Transitive Verb akipa ‘to meet’ with the third
person singular subject and object (9). Boas and Deloria (1941:40) state that
akipa may or may not contain the locative prefix a- (‘on, added, more’). They
call the prefix, if it is present in this case, idiomatic.

ikusa-na: See (2a).

ne. See (2b).

Ze-0-ya: See (1c).

ha 'greetings??’: Declarative particle probably related to Lakhota hau. Used

by men as in the expression ha kona ‘greetings, friend’.

kona ‘friend’: Noun. Male friend of a man.
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(4f)

(4g)

(4h)

(4i)

(5a)

(5b)

(5¢)

ne: See (2b).

mastjja-tagga ‘jackrabbit’: Compound noun from the noun mastjja ‘rabbit’ and

the stative verb tgga ‘to be large’ (see section 2.3.1.2.1).

wazi: See (1b).

@-kn-apa-ya-y ‘you are carrying in your mouth’: Active Transitive verb yapa

‘to carry, hold in the mouth’. This verb contains the ‘possessive reflexive’
which is kn in front of a y-stem verb (see section 2.3.2.1.5.1). Therefore, the
root verb would be yapa with a reflexive kn creating the meaning ‘he carried
in his mouth for himself. The ya-y part of this form possibly expresses ‘an
activity that is continued persistently while one is occupied with other things’
(Boas and Deloria 1941:104). The prefix ya- either indicates the second person
singular subject or the instrumental prefix '‘with the mouth’. This form requires

further study.

mastjja-tgga: See (49).

ne: See (2b).

nina ‘very’: Adverbial form (Boas and Deloria 1941:146). The stress on this

word always falls on the first syliable, probably due to the type of root that it is

(see section 2.1.4).
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(5d)

(5e)

(6a)

(6b)

{6c)

(6d)

(7a)

{7b)

(7c)

@-nuzahg-bi ‘they are fast’: Stative verb nuzahg ‘to be fast' with 3rd person
singular subject (@) and the plural suffix -bi. The stress of this form falls on its

third syllable with a lighter, secondary, stress falling on the first syllable.

no: See (1d).

dé-ken 'how’: Interrogative. A compound of the indefinite pronoun do
‘something; what?’ with the suffix -ken ‘accordingly, properly’ (see section
2.6.1). Since the stress is on the first syllable of this form, this is probably a
case where the second element, -ken, does not attract the stress.

ne: See {2b).

n-uza ‘you catch’: Active Transitive verb ‘to catch’ yuza with the second
person singular subject n- which occurs with y-stem Active verbs (see section
2.3.2.1.8).

he: Question particle (Boas and Deloria 1941:111) which occurs at the end of a
sentence to indicate a question is being asked. It is used by both sexes in
formal speech.

Syk-juk?a-na: See (3e).

ne: See (2b).

Ze-@-ya: See (1c).
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(8a)

(8b)

(8c)

(8d)

(8e)

ne: See (2b).

Seja ‘leg’: Body-part noun. This form has no possessive marker, but was
translated by Mr. Walker as ‘my legs' possible because the Stative verb

mahgskaska (see 8c) contains the first person singular subject.

ma-hgska-ska 'l have long (legs)’: From hgska which is a Stative verb meaning
‘to be long’. This form has the first person singular subject ma- and the
reduplication of -ska which, following the noun ceja ‘leg’, may indicate the

extreme length of the legs (reduplication as an intensifier, see section 2.4.2).

den ‘because’: Conjunction or particle. At this time, there is no indication of
exactly how this form functions in Nakoda. Shaw (1976:184) transiates it as
'and then’ which doesn't always suit the sense of the phrase it is in. Mr.
Walker usually translates it as ‘because’. This form may be found as a
separate lexeme as it is here or affixed to certain demonstratives (see section

2.6.1).

teyi-§j-ya-x ‘it is not very difficult’: Stative verb tey/ to be difficult’ with the
negative suffix -§ (see section 2.3.2.1.3), a suffix -ya (see section 2.3.2.1.6)
which, here, appears to adverbialize tey/ (the general meaning of the phrase
being ‘to catch them is not difficuit’), and the ‘intensifying’ suffix -x (see section

2.6.1).
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(8f) e<d-wa>kneya 'l overtake, catch up to’: Active Transitive verb ekneya ‘to
catch up to’ with the first person singular subject wa- and the third person
singular object (@). This form possibly contains the locative prefix e- ‘at

some place; down’, but the meaning of the form kneya is as yet undetermined.

(9a) Zé-éen ‘then, and so’: Adverbial compound of the demonstrative Ze ‘the, that’
and the adverbial suffix -ken ‘accordingly, properly’ (see section 2.6.1) which is
palatalized by the preceding e (see section 2.2.5). The stress in this form

remains on the first syllable because the form -ken does not attract stress.

(9b) ikusd-na: See (2a).

(9¢c) ne: See (2b).

(9d) Ze-@-ya: See (1c).

(10a)m-i$; ‘me too, also’. This form comes from /5§ ‘also’ with the personal

pronoun for 1st person, m-, added. The nasalization in /S appears to be

neutralized by the nasal phoneme m.

(10b)iknuhgna ‘sometime’:  Adverbial form. This form possibly contains the

continued time marker hg (see section 2.6.1) which would make this form a

compound of this plus the elements iknu, and -na the exact meanings of

which are unknown at this time.

98



(10c) wazi-x ‘one of them’: Partitive form which appears to come from wagZi ‘one’
possibly with the intensifying suffix -x (see section 2.6.1). This word could also

be translated as ‘at least one of them’ or ‘at least once (in my life)’.

(10d) @-mn-ukabi-kta-¢ ‘| will catch”. Active Transitive verb yuka ‘to catch, have'
with the third person singular object (), the first person singular subject mn-,
the plural suffix -bi which refers to the object (‘them’), the aspectual suffix
representing ‘an unrealized event -kta (see section 2.3.2.1.2) and the

declarative/assertive suffix -é (see section 2.3.2.1.4).

(11a) gd-ken ‘and so, then’: Adverb. Compound of the adverbial forms ga- ‘that at a
distance, but visible and pointed out’ and -ken (see section 2.6.1). Like the
form ddken (see (6a)), this form also has its stress on the first syllable,

probably due to the element -ken which apparently never attracts stress.

(11b) Syk-juk?a-na: See (3e).

(11c) i<@>xa-bi ‘they laugh”: Active Intransitive verb. ixa ‘to laugh’ with the 3rd
person singular subject (&) and the plural suffix -bi. The reason the plural is
used here is unclear at this time. The 7 at the beginning of the verb may have
once been a prefix form of the noun / ‘mouth’ The verb -xa would then have
a meaning unknown at this time, but it is possible that it shows the use of

onomatopoeia.
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(11d)noys: ‘so much’: Adverbial. [t is unclear at this time if this form consists of
one or two morphemes. The final syllable may be related to the form ys
‘with'.

(11e) ko ‘and, too??": Conjunction??. This form could be related to the form ko
'and, also, too’ and here would probably serve to link ‘he laughed’ and ‘he fell
over' (see (11f)). lts literal translation in this context could be ‘the coyote

laughed so much he also fell over’.

(11f) a<@>pdaya 'he fell/rolled over: Active Intransitive verb apdgya 'to roll over’

with the third person singular subject ().

(12a) ikusa-na: See (2a).

(12b)ne: See (2b).

(12c) Syk-juk?a-na: See (3e).

(12d) ne: See (2b).

(12e) Je ‘the, that': Demonstrative (see also (9a)). In this context, its is the object of

the verb iyyya.

(12f) i<@> yyya ‘to ask about something'’: Active verb iyyya ‘to ask’ with the third

person singular subject (9).
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(13a) ddgu-Gen ‘why’: Interrogative. This could be a compound form consisting of
dégu ‘what, something’, and cen ‘necause’. The form ddgu always has its
primary stress on the first syllable for reasons unknown at this time, and the
form d&en never attracts the stress, therefore it remains on the first syliable in
this compound form.

(13b) ne: See (2b).

{13c) nina: See (5c).

(13d)i<ya>xa: The verbixa (see (11c)) with the second person singular subject

pronoun ya-.

(13e) he: See (6d).

(14a) Syk-juk?a-na: See (3e).

(14b) ne: See (2b).

(14c) Ze-@-ya: See (1c).

(14d) ne: See (2b).

(14e) ni-ye ‘your belly’: A body part noun with inalienable possession. The ni- is

the second person singular possessive (Boas and Deloria 1941:128).
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(14%) maki-0-yu-snoha-ya-y it drags on the ground”. From the Active Transitive verb
yusnoha ‘'to drag’ with the third person singular subject (@). This is a
compound verb and is used to describe a characteristic of the mink. The noun
maka, ‘ground, earth’, is here combined with the verb yu-snoha which means
‘to pull’, and undergoes a final vowel change for reasons unknown at this time.
This may, however, be due to a combining of the noun maka with the
instrumental nominalizer /- (see section 2.3.2.2.4). The verb is itself made up
of the instrumental prefix yu- (see section 2.3.2.2.2) and the verb, snoha,
which means ‘to crawl’. The last part of the form is probably related to the
ya-y of (4i) which indicates a continued activity or, in this case, an attribute.
This phrase, underlyingly maka-i-yusnoha ya-y, would probably means, literally,

‘'you go around dragging the ground with your belly’.

(18a) dé-ken ‘how’: See (6a).

(1Sb) wagzi-x: See (10c).

(15¢) n-uka-bi-kta ‘you will catch’. (see also 10d): Active Transitive verb yuka ‘to
catch’ with the second person singular subject (n- in front of y-stem active
verbs (see section 2.3.2.1.8) with the piural marker -bi and the aspectual suffix
representing ‘an unrealized event’ -kta (see section 2.3.2.1.2). The plural
marker is used here because the coyote is either referring to all minks who,
characteristically, drag themselves on the ground or to the number of

jackrabbits which they may be able to catch someday.

(15d) he: See (6d).
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(16a) gé-ken: See (11a).

(16b) ikusd-na: See (2a).

(16c) ne: See (2b).

(16d) Syk-juk?a-na: See (3e).

(16e) ne: See (2b).

(16f) Ze<@-@-ji>ya 'he said (directly to another)”: Active Transitive verb Zeya (see

(1c)) with the third person singular subject and object (9) and the ‘dative’ affix

gi (see section 2.3.2.1.5.2). See section 2.2.5 for an explanation of the

palatalization.

(17a) 2e ne ‘that nearby’: A combination of forms is used here. ne ‘this’ (see (2b)),

and Ze which is either the demonstrative meaning ‘the, that' or an abbreviated

form of the verb Jeya ‘to say’ . There is no noticeable primary stress on either

form here.

(17b) wija<ya>ka-¢ ‘you speak the truth’. From the Active Transitive verb wijaka

o tell the truth’ with the second person singular prefix ya- and the

declarative/assertive suffix -¢ (see section 2.3.2.1.4).
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(17¢) @-ékdaga-bi ‘they run’, here ‘runner’: A nominal formed from the Active
Intransitive verb akdaga ‘to run’ with the third person singular subject (&) and
the plural suffix -bi. In this form, the primary stress is on the first syllable for
reasons unknown at this time. There also appears to be a lighter, secondary,

stress on the third syllable.

(17d) nina: See (5c).

(17e) ni-nuzahg 'you are fast’: Stative verb (see 5d), with the second person singular

subject ni-.

(18a) m-is: See (10a).

(18b) ne: See (2b).

(18¢) mini ‘water’: Noun.

(18d)en: See (2e).

(18e) @-nuwa-bi ‘they swim’, here means ‘swimmer: A nominal formed from the

Active Intransitive verb nuwa ‘to swim’ with the third person singular subject

(@) and the plural suffix -bi (for the nominalizing function of -bi, see section

2.3.1.2.1)

(18f) wa-mn-upi-¢ ‘| am good at it: Active Transitive verb yupi ‘to be good at

something’ (Boas and Deloria 1941:54) with the indefinite object prefixwa, the
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first person singular subject mn- and the declarative/assertive suffix -C (see
section 2.3.2.1.4). The indefinite object wa- is here used to create the

meaning of ‘being good at something’.

(18g) P-eya ‘he said: Active verb ‘to say’ with the third person singular subject (9)

(see also (1c) for an explanation of the alternate form of ‘to say’ Zeya).

(19a) ne: See (2b).

(19b)dédgu ‘what, something’: Interrogative. See (13a) for an explanation of the

stress pattern of this form.

(19c) waZi: See (1b).

(19d)i<mn>ukja ‘| think’: Active verb iyukja ‘to think; understand’ with the first

person singular subject mn-.

(20a) ne: See (2b).

(20b) pde-pde-ya-na: See (2c).

(20c) ne: See (2b).

(20d) a-oksg ‘around’: Prepositional form. From oksg ‘around’ possibly with the

locative prefix a- ‘on’.
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(20e) yg-akdagj-kta-¢ ‘We will run’: See also (17c). Here the subject pronoun is the
first person plural, but in the inclusive form (see section 2.3.2.1.8), so there is
no plural suffix. It also contains the aspectual suffix representing ‘an unrealized
event’ -kta (see section 2.3.2.1.2) which ablauts the final vowel of the verb
akdaga from a to j (see section 2.2.6) and the declarative/assertive suffix -¢
(see section 2.3.2.1.4). In this form, the stress, seen on the first syllable of
4kdagabi (see (17c)) has moved forward to the first syllable. This is an unusual
stress shift in Nakoda as the pronominal prefix y- ~ yg- does not normally

attract the stress. This matter will need to be studied further at a later date.

(21a) duwe ‘who, someone’: Interrogative used here as an indefinite pronoun.

(21b) togahe-ya ‘first, firstly’: togahe itself means ‘the first (Boas and Deloria
1941:113). The suffix -ya here acts as an adverbializer (see section 2.3.2.1.6)

as in the meaning ‘firstly, first of all'.

(21c) ne-n ‘this here’: Compound of the demonstrative ne (see (2b})) and the
adverbial of place -n meaning ‘at, always a place nearby, not requiring the

covering of a distance to be reached’ (see section 2.6.1).

(21d) @-kni ‘to come back’: Teton g./i ‘to arrive coming back to where one belongs’
(Boas and Deloria 1941:92) would correspond to the Nakoda form of the Active
intransitive verb kni. This form also contains the third person singular subject
(2). The meaning of the entire sentence is ‘whoever is the first to come back

here...’
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(21e) Sten ‘when’: Adverbial.

(21f) mastjja-tgga: See (4g).

(21g)ne: See (2b).

(21h) é < @-@-i>knaga-kta-¢ 'he will be the taker of it Active Transitive verb here
meaning eknaga ‘to take away’ (see (38c) where this means ‘to put down'’)
with the third person singular object (@), a third person subject (@) and the
aspectual suffix representing ‘an unrealized event’ -kta (see section 2.3.2.1.2)
which, on this verb, does not cause ablaut (see section 2.2.6), and the
declarative/assertive suffix -¢ (see section 2.3.2.1.4).. This form also has an
infixed i the meaning of which is uncertain. The stress on this form falls on the
first syllable because the prefix e-, which is probably the locative prefix e-

‘at some place, down’, appears to normally attract the stress (see section

2.1.4).

(22a) ga-ken: See (11a).

(22b) Syk-juk?a-na: See (3e).

(22¢c) ne: See (2b).

(22d) 2e-0-ya: See (1c).

(23a) Ze: See (12e).
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(23b)/$ ‘also’: See (10a).

(23c) idux ‘no doubt, anyway’: Adverbial.

(23d) ohi < @-wa>i-kta-¢ ‘I will win: Active Transitive verb from ohii ‘to win
something’ with the first person singular subject wa-, the third person singular

object (@), the aspectual suffix representing ‘an unrealized event’ -kta (see

section 2.3.2.1.2) and the declarative/assertive suffix -¢ (see section 2.3.2.1.4).

(23e) @-eya: See (18g).

(24a) ga-ken: See (11a).

(24b) ikusa-na. See (2a).

(24c) ne: See (2b).

(24d) Ze-@-ya: See (1c).

(25a) do-ke-du-en ‘no matter what: Compound adverbial from the indefinite

pronoun do ‘something, what', the adverbial suffix -ke which has a meaning

thus, therefore’, the temporal concept marker du- and what may be the

conjunction cen ‘because’ which means, literally ‘what then because

(happens) thus’.
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(25b) eyas ‘anyway’: An adverbial expression made up of e- ‘instead: idiomatic’
and -ya(s). Together they mean 'sufficient’ or ‘that is enough’ if accented
(eyd$) or ‘as you know’ if unaccented (eyas) which seems to be the meaning

here (Boas and Deloria 1941:116-117).

(25¢) yg-i <kn > uta-kta-¢ ‘we will try’: Active verb iyuta ‘to try’ with what appears
to be the ‘possessive reflexive’' (see section 2.3.2.1.5.1) which takes the form
kn in front of a y-stem verb. The meaning that this possessive reflexive adds
to this form is unknown at this time. This form also contains the first person
inclusive prefix y- with its morphophonemic alternation occurring before a
vowel (see section 2.3.2.1.8), the aspectual suffix representing ‘an unrealized
event’ -kta (see section 2.3.2.1.2), and the declarative/assertive suffix -C (see
section 2.3.2.1.4).

(25d) g-eya. See (18g).

(26a) hon ‘ok’: Discourse particle. May be related to Teton ho (Boas and Deloria

1941:151) which means ‘ready now’.

(26b) Syk-juk?a-na: See (3e).

(26c) ne: See (2b).

(26d) Ze-@-ya: See (1c).

(26e) hon: See (26a).
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(26f) @-eya: See (18g).

(27a) gé-ken: See (11a).

(27b) Syk-juk?a-na: See (3e).

(27c) ne: See (2b).

(27d) mini: See (18c).

(27e) a-oksg: See (20d).

(27f) @-dkdaga: See (17c).

(28a) ikusd-na: See (2a).

(28b) ne: See (2b).

(28¢c) j5: See (23b).

(28d) mini: See (18c).

(28e) en: See (2e).

(28f) mini: See (18c).
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(28g)en: See (2e).

(28h) @-nuwg: See (18e).

(29a) Syk-juk?a-na: See (3e).

(29b) ne: See (2b).

(29¢) @-yuéam-éam ‘he trotted: From the Active Intransitive verb yucaba ‘to trot’
with the third person singular subject (&). This form drops the final a and
nasalizes the b when the reduplicated suffix is attached (see section 2.2.3).
The reduplication appears to indicate the repetitiveness of the action (see

section 2.4.2).

(29d) du-gen ‘kind of’: Compound of the form expressing temporal/spatial concepts

du- and the adverbial suffix -ken ‘accordingly, properly’ (see section 2.6.1).

(29e) @-akdaga: See (17c).

(30a) ga-ken: See (11a).

(30b) do-hg-du-xdjya ‘after a certain time": Compound of do- ‘something; what?

and the form hg denoting ‘continued time’ (see section 2.6.1). du- expresses

spatial and temporal concepts on verbs (Boas and Deloria 1941:58) and -xdjya

is a suffix meaning roughly ‘much, many, more’ (according to consultants).
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Thus the whole word may have a meaning of ‘something happening more over

a certain amount of time’.

(30c) gayeja: This word appears to be a discourse particle which Mr. Walker was

unable to translate into English.

(30d) togadam ‘up ahead (in front)’: toga is ‘first’ (Boas and Deloria 1941:113).

(30e) é-0-duwa ‘he looked": Active Intransitive verb duwa ‘to look’ with the third
person singular subject () and the locative prefix e- ‘at some place’. Like the

form in (21h), this prefix e- appears to attract the stress.

(30f) gayeja: See (30c).

(31a) gé-ki ‘there’: A compound form consisting of the demonstrative ga- ‘that at a
distance, but visible and pointed out’ (Boas and Deloria 1941:114) and the
adverbial -ki ‘at a certain place’ (Boas and Deloria 1941:124). Like the form
géken (see (11a)), this form also has the stress on the first syllable, ga-,
probably because the element -k/ does not attract the stress (see also (43a)).

(31b) togadam: See (30d).

(31c) fkusa-na: See (2a).

(31d) wana ‘already, now, next’: Adverbial.
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(31e) @-hi-ya-ya ‘he went': Active Intransitive verb of going with the third person
singular subject (@). This verb actually means ‘he passed by going’ (Boas and
Deloria 1941:92). It is a compound of hi ‘to arrive coming’ and ya ‘to be

going’ which here is reduplicated (see section 2.4.2).

(32a) gé-ken: See (11a).

(32b) Syk-juk?a-na. See (3e).

(32c) ne: See (2b).

(32d) ikusd-na: See (2a).

(32e) @-kapa 'he passed’: Active Transitive verb kapa ‘to pass’ with the third person

singular subject (9).

(32f) @-i-ya-yj-kta ‘he will go’: Active Intransitive verb iyaya with the third person
singular subject (@) and the aspectual suffix representing ‘an unrealized event’
.kta. This verb is a compound made up of /- ‘to arrive going’ and -ya ‘to be
going’ (which here is reduplicated as in (31e) (Boas and Deloria 1941:92) and

means ‘to start going’.

(32g) cen: See (8d).

(33a) kape-@-ya 'he sped up”: Active Intransitive verbkapa ‘o pass’ (see (32e)) with

the third person singular subject (&) and the causative suffix -ya (which ablauts
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the final vowel of the verb -see section 2.3.2.1.6) creating a meaning of ‘to

cause to get faster’.

(33b) g-dkdaga: See (17c).

(34a) dé-na-x ‘several times’: Adverbial. donax is made up of the demonstrative do
‘something, what', its plural marker -na (see section 2.6.1) and the intensifying

suffix -x (see section 2.6.1). The primary stress of the form déna always falls

on the first sylliable.

(34b) 76¢-0-y 'he does’: Active Transitive verb with the third person singular subject
(@). The verb edy ‘to do’ comes from the root y ‘to do’ and like eya ‘to say’
which is also seen as Jeya (see (1c)), this verb is seen here with an initial Ze-
(see (1c)). It is therefore possible that the third person pronoun is infixed
between the two forms. The primary stress of this form falls on the first
syllable for reasons unknown at this time.

(34c) duka ‘but’: Conjunction.

(34d) ikusa-na: See (2a).

(34e) ne: See (2b).

(34f) idux: See (23c).

(34g) togadam: See (30d).
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(34h) wa < 0-0>yaga ‘he saw’: Active Transitive verb wayaga ‘to see’ with the
third person singular object (&) and the third person singular subject (@). This
verb has a wa- prefix permanently attached to it which could be an old

indefinite object prefix, but the actual meaning has been lost with time.

(35a) ahagix ‘once more’: Adverbial. The final -x may be the ‘intensifying’ suffix -x

(see section 2.6.1).

(35b) 6-@-dywag: See (30e).

(35¢c) ga ‘that there’: A demonstrative meaning ‘that at a distance, but visible and

pointed out’ (see section 2.6.1).

(35d) ikusd-na: See (2a).

(35e) ahekdapana ‘behind’: A prepositional form possibly consisting of hekta

'‘behind’ and other elements which are unanalyzed at this time.

(35f) @-y: ‘he is”: The verb y ‘to exist’ (Boas and Deloria 1941:98) with the third

person singular subject (9).

(36a) gd-ken: See (11a).

(36b) Syk-juk?a-na: See (3e).
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(36c) ne: See (2b).

(36d) hakesj ‘again’: Adverbial.

(36e) o-0-waste-nagen ‘ease’. A compound noun formed from the Stative verb
waste ‘to be good’, the third person singular subject (&), the locative prefix
o- ‘within something’ (see section 2.3.2.2.3) and a suffix -nagen which is
probably related to Lakhota’s -yakel (-yagen in Nakoda) ‘kind of like that'.
These elements combine to create a adverb meaning ‘easily’ or ‘contentedly’.
In the context of this sentence, this could make the phrase mean ‘And so the

coyote once again ran contentedly/easily’.

(36f) O-akdaga: See (17c).

(37a) mastjja-taga: See (49).

(37b)Ze: See (12e).

(37¢) a<0-@>wadj-ya-gen ‘he thought about it': Active Intransitive verb awacj ‘to
think about something’ which itself consists of the indefinite object wa- (see
section 2.3.2.1.7) and the locative prefix a- ‘on, about’ (see section 2.3.2.2.3).
The final form then contains the third person subject (&) and the third person
singular object (@). See (36e) for the suffix -yagen. This would give the entire

form the meaning of ‘he kind of thought about it'.
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(38a) ga-hg-du-xdjya ‘in a given time’ (as translated by Mr. Walker): Compound of
gahadu ‘it is right there (pointed out)’ (Boas and Deloria 1941:119), which is
made up of the demonstrative ga ‘that there’, the form which denotes
continued time hg (see section 2.6.1) and the temporal/spatial marker -du,

and the suffix -xdjya ‘much, many, more'.

(38b) gayeja: See (30c).

(38c) dukde-n ‘where': dukde is an interrogative meaning ‘which one?’ and -n means
'at, always a place nearby, not requiring the covering of a distance to be
reached’ (see section 2.6.1). This shows the meaning given by the consultant

clearly.

(38d) mastjja-taga: See (49).

(38e) 6-d-knaga-bi ‘they put down their own’: Active Transitive verb knaga ‘to put’
with the third person singular subject (@), the locative prefixe- ‘at some place,
down’ (see section 2.3.2.2.3) and the plural suffix -bi. Like the forms in {21h)

and (30e), this form also shows the prefix e- attracting the primary stress.
(38f) Ze-n: See also (12e). Compound of the demonstrative Ze ‘the, that' and the
suffix -n ‘at, always at a place nearby, not requiring the covering of a distance

to be reached’ (see section 2.6.1).

(39a) dégu-ni-§j ‘there was nothing”: See also (19b) for ddgu. An unusual form

because of the presence of two negatives: the suffix -ni, which appears to

117




negate the demonstrative ddgu, and the negative suffix -§j. As noted in
section 2.1.4, the negative suffix -sj does not attract the stress, therefore the

primary stress of this form is found on the first syilable.

(40a) ga-ken: See (11a).

(40b) Syk-juk?a-na. See (3e).

(40c) ne: See (2b).

(40d) mini-0-t?a ‘he was thirsty’: Stative verb, compound, with the third person
singular subject (@). The noun mini is ‘water’ and the verb t?a is ‘to die’. In
Teton this combination means ‘to die by drowning’ (Boas and Deloria 1941.70),
however it has been confirmed by muitiple consuitants that in Nakoda this
combination means ‘to be thirsty’.

(40e) @-dya 'to become’: Active verb aya ‘to go taking something there’ which is
here used as an inceptive having the meaning of 'to become’, with the third
person singular subject (#). This stem appears to carry the primary stress
normally on its first syllable (see section 2.1.4).

(40f) en: See (8d).

(41a) mini: See (18c).

(41b)en: See (2e).
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(41c) i-@-nazi ‘he stood: Active Intransitive verb with the third person singular
subject (@). The verb root is naZi which means ‘to stand’ (Boas and Deloria
1941:101). i-naZi means ‘to stop, to stand against, to go to stand’ (Boas and
Deloria 1941:43) with the prefix /- which converts some verbs of location into
verbs of moving into position.

(41d) gayeja: See (30c).

(41e) ddgu: See (19b).

(41f) wa<@-0>yaga. See (34h).

(42a) gd-ki ‘'up there’: See (31a).

(42b) wagam ‘on top??": See also (43b). From the word aggn ‘up’ with a suffix -m
which serves to mark location (as in ‘up there’). The initial wa- serves a
purpose unknown at this time. This, with gaki, seems to refer to the coyote
seeing ‘something up there’.

(42c) é6-0-duwa: See (30e).

(42d) gayeja: See (30c).

(43a) 7é-6i: Compound similar to (31a) with the demonstrative Ze ‘the, that' (see

(12e)) and the adverbial suffix -ki ‘at a point, but in reference to the speaker’
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(see section 2.6.1). The difference would probably be that with gaki, the
coyote hasn't yet found the reference point, but here, the reference is the tree.
As with géki, the primary stress of this form falls on the first syllable again

showing that the element -ki does not attract the stress.

(43b) 8g-agam ‘up in a tree”: (see also (42b)). Here, the prefix is the noun

ca ‘wood’, making the meaning clear.

(43c) ikusd-na: See (2a).

(43d) ne: See (2b).

(43e) dana ‘crow’: Noun. The stress of this form appears to fall on the first syllable

for reasons unknown at this time. This form is possibly borrowed, in part, from
the Cree form &ahasiw ‘crow’ which contains an onomatopoeic element plus a
diminutive suffix. This Nakoda form may be formed from 4&ha with the

Nakoda diminutive suffix, -na, attached. This matter should be studied further
at a later date. This borrowing would also explain the stress placement

because Jhasiw has the stress on the first syllable.

(43f) waZi: See (1b).

(43g) giGi-wd-kn-ak ‘talking together’: The reciprocal reflexive affix form gici (see

section 2.3.2.1.5.1) with the Active Transitive verb yaga ‘to tell, to discuss’
(see (1a)) with a prefix wo- which has a meaning undetermined at this time

and the ‘possessive reflexive’ which take the form of kn in front of a y-stem
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active verb (see section 2.3.2.1.5.1). This word has been translated as a
'continuous tense’, but it is unknown at this time if this is why the final vowel
has been dropped in this form, aithough it would appear to be this action which
devoices the final consonant. Another explanation is that the loss of the final
vowel here permits this verb and the one in (44b) to express simultaneous
actions as in ‘(leisurely) eating while talking together’. In this form, the stress
falls on the prefix wo- which appears to attract the stress in many instances

(see section 2.1.4).

(44a) du-gen: See (29d).

(44b) wo < @ > da-bi 'they ate”: Active Intransitive verb with the third person singular
subject (@) and the plural suffix -bi. There are two verbs in Nakoda which
mean ‘to eat. They areyuda and woda. yuda, a transitive verb, has a
meaning more closely related to ‘chewing’. woda is an intransitive verb from
wa-yuda (wa- being the indefinite object -see section 2.3.2.1.7) with the wa-yu
contracting to wo (and holding the stress), and keeps the general meaning of

‘eating’.

(45a) ga-ken: See (11a).

(45b) Syk-juk?a-na: See (3e).

(45c¢c) ne: See (2b).

(45d) Ze-0-ya: See (1c).

121



(45e) ha: See (4d)

(45f) kona: See (4e).

(45g) m-is: See (10a).

(45h) edahg ‘'some’: Partitive.

(45i) ma-k?y-bo 'give me’: Active Transitive verb k?y ‘to give’ with the second

person singular object prefix ma-, and a suffix -bo which is probably a

compound of the plural suffix -bi and a suffix -y(o) 'imperative, male speaking’.

(45j) o-eya: See (189).

(46a) ga-ken: See (11a).

(46b) ikusa-na: See (2a).

(46c) ne: See (2b).

(46d) wana ‘already, now, next’: Adverbial.

(46e) i-0-pi-Gen 'because he was full. Active verb ipi ‘to be satisfied with food’

possibly itself a compound of the noun / ‘mouth’ and the stative verb pi ‘to

be happy’ with the third person singular subject (9). This is then followed by
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Sen 'because’ which appears to be, in this case, attached to the verb. This

form appears to have the primary stress habitually on the first syllable.

(47a) woyapde ‘what was left, leavings, fragments of food: Noun possibly
containing the elements ya- ‘with the mouth’ (instrumental prefix -see section
2.3.2.2.2) and an element pde which has a meaning unknown at this time, but
which may be a nominalized (through ablaut - see section 2.3.1.2.2) form of a

verbal stem pda which may have a connection to ‘remainders, things left over’.

(47b) Ze-na ‘those near me’: Demonstrative Ze ‘the, that’ with the pluralizing

element -na (see section 2.6.1).

(47c) kun ‘down’: Prepositional form.

(47d) @-0-yusna ‘he dropped’: Active Transitive verb yusna ‘to drop’ with the third

person singular subject and object (9).

(48a) ga-ken: See (11a).

(48b) Syk-juk?a-na: See (3e).

(48c) ne: See (2b).

(48d)j5: See (23b).
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(48e) i< @> yogibi-ya ‘happily: Stative verb iyogibi ‘to be pleased’ with the third
person singular subject (&) and the plural -bi. This form also contains a -ya
which appears to adverbialize the verb (see section 2.3.2.1.6), so that it

becomes ‘he happily ate’.

(48f) wé<@>da: See (44b). Here, in the third person singular form, the stress

appears on the first syllable due to contraction.

(49a) Zéc-0-y: See (34b).

(49b) hjk ‘then’: Adverbial.

(49c) iyuhana ‘all of them’: Noun.

(49d) nina: See (5c).

(49e) i< @-gi> xa-bi: See (11c). Here the verb ixa ‘to laugh’ has an affix gi which

may be either the ‘possessive reflexive’ or the ‘dative’ (see section 2.3.2.1.5).

(49F) no: See (1d).
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3.1.3 Running translation into English

(1)} am going to tell a story. (2)JA mink once lived around several sloughs. (3)One
day he met a coyote on a flat place. (4)The mink said “My brother, you are carrying
a jackrabbit in your mouth. (5)Jackrabbits are very fast. (6)How did you catch
one?” (7)The coyote said, (8)It was not hard to catch him because my legs are very
long.” (9)The mink then said, (10)“ will also catch one of them sometime.”
(11)Then the coyote laughed so hard he fell over. (12)The mink asked the coyote,
(13)“Why are you laughing so hard?” (14)The coyote said, “Your belly drags so
close to the ground, (15)how could you catch one of them?” (16)So then the mink
said to the coyote, (17)It is true, you are a very fast runner. (18)But | am a good
swimmer” he said. (19)*l just thought of something. (20)We will race around this
lake. (21)Whoever gets back first will take the jackrabbit”. (22)Then the coyote said
(23)“I'll win it anyway” he said. (24)And the mink said (25)“No matter what, we will
try it anyway” he said. (26)“OK" said the coyote, “OK" he said. (27)So then the
coyote ran around the lake. (28)The mink also started to swim in the water. (29)The
coyote lazily trotted. (30)After a time, he looked up. (31)The mink was already
further ahead in front of him. (32)So the coyote sped up (33)to pass the mink.
(34)Several times he did this, but every time he looked up, he saw the mink still in
front of him. (35)Finally he looked once more and the mink was behind him. (36)The
coyote then siowed down again. (37)He thought about the jackrabbit. (38)After a
time, he came to where they had left the jackrabbit, (39)but there was nothing there.
(40)The coyote was thirsty (41) so he went and stood in the water and then he saw
something. (42)He looked up (43)and in a tree was the mink and a crow talking
together (44)and eating leisurely. (45)The coyote said “Brothers, give me some.”
(46)The mink was already full (47)so he threw down what was left. (48)Then the

coyote happily ate. (49)And so they all laughed a lot.
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3.1.4 Text as written in Herb Walker's orthography

(1)Owoknage wazi zeyabi no. (2)ikusaiia ne pteptegana donna en opi iciya.
(3)Afimbedo wazi omnaye en shuiikjuk’ana wazi akipa. (4)ikusaia ne jeya Ha kona
ne mastiiija toiga wazi knapa ya uf. (5)Mastiija toiiga ne nina nuzahafibi no.
(6)Doken ne nuza he. (7)Shufikjuk’ana ne jeya. (8)Ne ceja maithanskaska cen
tegisifyah iwaknega. (9)Je c¢en ikusaiia ne jeya. (10)Mis iknu hanah wajih
mnukabifktac. (11)Gakin shuiikjuk’ana ihabi no uiis ko a ptaidyai. (12)ikusafia ne
shuiikjuk'ana je iyuiiga. (13)Dagu ¢en ne nina iyaha he. (14)Shuiikjuk’ana ne jeya.
Ne nige maiiki yosnohafi ya ui. (15)Doken wazih nukabifikta he. (16)Gaken ikusana
ne shufkjuk’ana ne je giya. (17)Je ne wijayakac, aktagabi nina ne ninuzahaii.
(18)Mis ne mini en nuwaiimbi wamnupec iya. (19)Ne dagu wazi imnukcaiic. (20)Ne
ptegana ne a'oksaii ufigakta gifiktac. (21)Dowe toga heya nen kni sten Mastiija
tofiga ne e iknaguktac. (22)Gaken shuiikjuk’'ana ne jeya, (23)je iiis iduhi ohiwayiiiktac
iya. (24)Gaken ikusana ne jeya (25)Dokedo cen, iyas uiigiknuktac iya. (26)Hon,
shuiikjuk'ana ne, Hon iya. (27)Gaken shuiikjuk'ana ne mini a oksaii aktaga
(28)ikusana ne ifis mini en nuwai. (29)Shuiikjuk’ana ne uéamcam dogan aktaga.
(30)Gaken dohaii dohtiiya ga ye ja, togadam iduiiwan ga ye ja, (31)gaki togadam,
ikusana wanna hiyaya. (32)Gaken shuikjuk’ana ne ikusana kapa iyayifikta cen
(33)kapiya aktaga. (34)Do naiifi je ¢uii. Doka ikusana ne idoh togadam wayaga.
(35)Ahageh iduiiwan ga ikusana ahektapana ui. (36)Gaken shuiikjuk’ana ne hake Siii
owaste na gen aktaga. (37)Mastiiija tofiga je awaciiyaiigen. (38)Ga haiidohtiiya ga
yeja dokten mastiija tofiga iknagabi jen (39)dagu ni sid. (40)Gaken shuiikjuk’ana ne
mini it'a aya ¢en, (41)mni en inaiji ga yeja dagu wayaga. (42)Gake wagam iduwaii
gayeja, (43)jeci caii a gam ikusana ne ahahna wazi gice woknak (44)dogen wodabi.
(45)Gaken shuiikjuk’ana ne jeya, Ha kona mi$ edahaimaiik’ubo. (46)Gaken ikusana

ne wanna ipicen, (47)wo yapte zena kun yusna. (48)Gaken shuiikjuk’'ana ne iii$

iyogipeya woda. (49)Je juil hifike iyuhana nina igiliabi no.
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3.2 Moccasins

This text tells how Nakoda people used to make moccasins.

3.2.1 Transcription and literal translation

For the morpheme analysis applied to this text, see section 3.1.1.

(1)  hékta-¢?ihg texbi ne dagu
behind-when (in the past) leather this what
©-6da en @-Q-bi no.
3sS-to be many in 3sS-to use-pl PART

(2) ito ne texbi haba ne en
first this leather shoes this in
nina ©-wiyy-bi no.
very 3sS-make use of something-pl PART

(3) itc togahe-ya wa-ha ne sak-@-ya-bi
for example first-?? 10-hide this to dry-3sS-CAUS-pl

(4) hik @-saga-Sten
then 3sS-dry-when
Ze-hg-n

the, that-continued time-at, always a place nearby(then)

hj Ze-na 9@-ga-x?u-bi
hair, fur the, that-pl (those near me) 3sS-IN-to scrape-pl
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(5)

(6)

{7)

(8)

(9

(10)

wa-hj-ba-xba ys 0-ga-x?u-bi no.

10-hair-IN-to separate (hair-scraper) with  3sS-IN-to scrape-pl PART
Ze-ha-n wikni

the, that-continued time-at, always a place nearby (then) grease

dagu nasu

whatever brains

wasj iyakna < i&?i > jahi-0-ya-bi

fat to mix it together <REFL >-3sS-CAUS-pl

hjk ta-ha-saga en i<@>y-bi no.
then ruminant-skin-dry  in to smear, rub<3sS>-pl PART
Ze-da-hg

the, that-from, out of-continued time (from then on)

ta-ha Ze mini-@-ic?i-ji-ya
ruminant-skin the, that water-3sS-REFL-to soak??-??
0-kbaya-bi.

3sS-to work it/stretch it-pl

¢a-waki maza né-Ca

wood-?? (barrel) iron, metal  this-a certain quality (this kind)
O-yuwijs

3sS-to bend

dagu-x en pa<0> xda-bi hik

what-INTEN (whatever) in 3sS-to tie-pl (the other side??) then

128



(11)

(12)

(13)

ta-ha ne anux-@-yu-djhjga-bi.
ruminant-skin this PRE-3sS-IN-to pull to stretch it??-pl

do-hg-n
something, what-continued time-at, always a place nearby (become)

texbi sten
leather when
Ze-da-hg

the, that-from, out of-continued time (from then on)

0-wiyy-bi no.

3sS-to make use of-pl PART

texbi ne aba sod{e} ys
leather this some to be smokey{NOM} with
2j-gi-9@-ya-bi.

to be brown-POSSREFL-3sS-CAUS-pl

texbi hgba ne O-gayeye-bi-kta
leather shoes this  3sS-to sew-pi-UN
hg-da

continued time-?? (aiready, then)

ziha ne texbi en a-oksa
feet this leather in LOC??-around
@-mayu-bi hik
3sS-to trace, mark-pl then
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(14)

(19)

(16)

(17)

(18)

(19)

(20)

ze-hg-n
the, that-continued time-at, always a place nearby (then)

o-may{e} iyopdaye @-yu-ksa-bi,
LOC-to trace, mark{NOM} along 3sS-IN-to cut-pl
hékta-c?ihg pa-hj hj ys

behind-when (in the past) head-fur, quills (porcupine) fur, quills with

wa-a-0-yaza-bi
10-LOC-3sS-to bead, decorate-pl

nagaha ne-n oj nina
today this-at, always a place nearby beads very
@-wiyy-bi no.

3sS-to make use of-pl PART

texbi haba ne ome nyba no.
leather shoes this different kinds two PART
ito wazi ne ys @-waci-bi-kta
first one this with 3sS-to dance-pl-UN
hj-da ze

continued time-?? (when) the, that

a-9-gi-yaza-bi.

LOC-3sS-POSSREFL-to bead, decorate-pl

oma is ecagen gbe as?y O-y-bi

the other one also all times day every 3sS-to use-pl
Ze-na Ze-nagas

the, that-p! (those near me) the, that-pi-?? (those ones)
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(21)

(22)

(23)

(24)

(25)

(26)

nina-x a-0-yaza-bi-§j.

very-INTEN LOC-3sS-to bead, decorate-pl-NEG

wana 0-gayeye-bi-kta sten
already, now, next 3sS-to sew-pl-UN when
hékta-c?iha taka ys ©-gayeye-bi.
behind-when (in the past) sinew with  3sS-to sew-pl

tahjSpa ys

awl (sharp pointed object) with

hik  taka Ze-na

then sinew the, that-pl (those near me)
0-0-s0s0-bi

LOC-3sS-to pass it through (the holes)-pl

Zzé-cen 0-gayeye-bi
the, that-accordingly (and so) 3sS-to sew-pl

do-hg-ni
something, what-continued time-?? (never)

i <@ > xbeya-bi-sj
to throw away < 3sS >-pl-NEG

ecagen dagu-x en
always what-INTEN (whatever) in
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©-ba-xnoga-bi
3sS-IN-to drill (with holes)-pl

ys
with

PART

wa-ha ne-na
i0-hides this-pl

O-wiyy-bi.
3sS-to make use of-pl



3.2.2 Morpheme-by-morpheme analysis

(1a)

(1b)

(1c)

(1d)

(1e)

(1)

(1g)

(1h)

hékta-G?ihg 'in the past’: Adverbial expression. From hekta ‘behind’ and

&?ihg ‘when’ meaning ‘a time behind the present’ which appears to contain the
form indicating continued time hg (see section 2.6.1). The primary stress of
this form occurs on the first syllable with a lighter, secondary, stress on the

third syllable. The reasons for this are unknown at this time.

texbi 'leather. Noun. Here, the -bi appears similar to the plural suffix which

may also act as a nominalizer (see section 2.3.1.2.1), it is not known at this

time if tex- is a verb stem.

ne: See section 3.1.2 (2b).

dagu: See section 3.1.2 (19b).

9-6da "lot of, be many’: Stative verb meaning ‘to be many’ (Boas and Deloria
1941:30 and Shaw 1976:72) with the third person singular subject (@). The
primary stress of this form is on the first syllable for reasons unknown at this

time.

en: See section 3.1.2 (2e).

g-y-bi 'they use’: Active Transitive verb y ‘to use’ with the third person

singular subject (9) and the plural suffix -bi.

no: See section 3.1.2 (1d).
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(2a)

(2b)

(2c)

(2d)

(2e)

(2f)

(2g)

(2h)

ito ‘first, for example’: Probably from to- which is connected to the ordinal

numeral ‘first’ togahe (Boas and Deloria 1941:113).

ne: See (1c).

texbi: See (1b).

hgba ‘shoes’: Noun. This form contains an element hg which is also found in

the word Zihg ‘feet’ (see (13f)). Whether this indicates a link between these
two forms is unknown at this time, but it warrants future study. This form has
its primary stress on the first syilable. This may be due to this form being a

root which is underlyingly of the form CVC (see section 2.1.4).

ne: See (1c).

en: See (1f).

nina: See section 3.1.2 (5c).

O-wiyy-bi ‘they make use of it: Active Transitive verb wiyy ‘to make use of’

with the third person singular subject (@) and the plural suffix -bi. This verb is

related to the verb y ‘to use’ but the element wiy- is unanalyzable at this time.

This element may also be analyzable as wi- with a glide epenthesis between

the vowels, but for the purposes of this thesis will be written as wiy-
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(2i)

(3a)

(3b)

(3c)

(3d)

(3e)

(4a)

(4b)

throughout. The primary stress of this form falls on the first syllable for

reasons unknown at this time (see section 2.1.4).

no: See (1h).

ito: See (2a).

togahe-ya: See 3.1.2 (21b).

wa-ha ‘hide”: Compound noun. A nominal prefix wa- plus the noun ha ‘hide’.

Boas and Deloria (1941:72) note that the word waha in Teton (same

compound) means specifically ‘bear skin’ whereas in Nakoda it means the skin

of any animal.

ne: See (1c).

sak-0-ya-bi 'they dry": Stative verb saga (final consonant devoiced after the
final vowel drop as per section 2.2.2) with the third person singular subject (9),

the causative suffix -ya (see section 2.3.2.1.6) and the plural suffix -bi.

hjk: See section 3.1.2 (49b).

g-séga-Sten ‘when it is dry’: Stative verb saga ‘to be dry’ with the third person

singular subject (&) compounded with Adverbial Sten ‘when’. This may not

be an actual compound, but it has been transcribed as one. The primary stress
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(4c)

(4d)

(4e)

(4f)

(5a)

(5b)

(5c)

(5d)

of this form falls on the first syllable because sgga is underlyingly a CVC root

(see section 2.1.4).

Je-hg-n ‘then’: Adverbial compound of the demonstrative Ze ‘the, that', the
form denoting continued time hg and the suffix -n ‘at, always a place nearby’
(see section 2.6.1).

hj ‘hair, fur’: Noun.

Ze-na: See section 3.1.2 (47b).

@-ga-x?u-bi ‘they scrape’: Active Transitive verb x?u ‘to scrape’ with the third
person singular subject (&) and the plural suffix -bi. This verb also appears to
have the instrumental prefix ga- ‘to strike’ (see section 2.3.2.2.2).

wa-hj-ba-xba 'hair-scraper’. Compound noun consisting of wa- ‘indefinite
object, hj ‘hair’, the instrumental ba- ‘by hand’ (see section 2.3.2.2.2) and the
Active Transitive verb xba ‘to separate’ thus creating the literal meaning of ‘he
separates the hair (off it) by hand'.

ys ‘with": Preposition.

@-ga-x?u-bi: See (4f).

no. See {1h).
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(6a)

(6b)

(6c)

(6d)

(6e)

(6f)

(7a)

(7b)

(7c)

Ze-hg-n: See (4c).

wikni ‘grease’: Noun. The element wi~wiy seems to attract the stress in
certain forms (see also (2h)). Here, this wouid mean that this word consists of
two morphemes, wi- and -kni, neither of which can be clearly defined at this

time.

digu: See (1d).

nasu ‘brains’: Noun.

wasj ‘fat’: Noun.

iyakna < i¢?i> jahi-@-ya-bi ‘they mix it together themselves’: Active Transitive
iyaknagahi ‘to mix' with the g being palatalized by the preceding / of the
reflexive (see section 2.2.5). This form contains the third person singular
subject (@), the causative suffix -ya (see section 2.3.2.1.6) and the plural suffix
-bi. It also contains the ‘reflexive’ affix (here prefixed) ié? (see section
2.3.2.1.5.1).

hik: See (4a).

ta-ha-saga ‘dried hide’: Compound noun made up of taha ‘animal skin’ (ta is

a ‘ruminant’, ha is ‘skin’ in general) and the Stative verb saga ‘to be dry’.

en. See (1f).
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(7d)

(7e)

(8a)

(8b)

(8c)

(8d)

i<@>y-bi ‘they smear, rub": Active Transitive verb iy ‘to apply,to use against’
(possibly related to y ‘to use - see (1g) - with an old locative /- which may
have meant ‘on, onto’) with the third person singular subject (@) and the plural

suffix -bi.

no: See (1h).

e-dg-hg ‘from then on’: A compound form from the demonstrative Ze and
the form dg ‘from, out of and the form denoting continued time hg (see

section 2.6.1).

ta-ha ‘hide’: Compound noun. From the nouns fa ‘ruminant’ and ha ‘skin’.

See also (7b).

Je: See section 3.1.2 (12e).

mini-@-ié?i-ji-ya ‘soak’: Compound form made up of the nounmini ‘water’ and
an Active Transitive verb possibly of the form - or -gi where the velar stop
has been palatalized (see section 2.2.5). While the exact form of the verb stem
has not yet been determined, along with the noun mini, it would seem to
have the general meaning of ‘to soak’. This form contains the third person
singular subject (@) and a suffix -ya which here serves to make the verb a
complement as in ‘the soaked hide’. It also contains the ‘reflexive’ affix ic?i

(see section 2.3.2.1.5.1).
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(8e)

(9a)

(9b)

(9c)

(9d)

O-kbayg-bi ‘to work it/stretch it”: Active Transitive verb ‘to stretch’ probably of
the form kbaya with the third person singular subject (@) and the plural suffix

-bi.

Gg-waki ‘barrel. Compound noun from &3 ‘wood’ and waki which has a

meaning unknown at this time.

méza ‘iron, metal’: Noun. This form has its primary stress on the first syllable

probably due to the form being underlyingly CVC (see section 2.1.4).

né-éa ‘this kind’: Compound made up of the demonstrative pronoun ne ‘this’
and the suffix éa which serves to denote a quality (as in ‘this kind’). Many
demonstratives like this one have their primary stress on the first syllable

because the second element simply does not attract the stress.

@-yuwjs ‘to bend’: Active Transitive verb with the third person singular subject

(9). Possibly related to the active transitive verb wiza ‘to bend'.

(10a) dagu-x ‘whatever’: Demonstrative pronoun dagu ‘what’ with the ‘intensifying’

suffix -x (see section 2.6.1).

(10b)en: See (1f).

(10c) pa<@> xda-bi ‘the other side”: This word was translated as ‘the other side’,

but its actual semantic breakdown is not clear. It is possibly related to

paxda, an active transitive verb meaning ‘to tie’. This form would have a third
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person singular subject (9) and the plural suffix -bi which is perhaps, here,

acting as a nominalizer.

(10d) hjk: See (4a).

(10e) ta-ha: See (8b).

(10f) ne: See (1c).

(10g) anux-@-yu-djhjga-bi ‘they stretch it by pulling: Active Transitive verb
containing the following elements: anux ‘on each side’, yu- instrumental ‘by
pulling’ (see section 2.3.2.2.2), third person singular subject (9), djhjga which
must mean ‘to stretch’, but this is unclear at this time, and the piural suffix -bi.

The element -ga may be a habitual suffix (Shaw 1976:179) indicating that this is

done all the time.

(11a) do-hg-n ‘become’:  Compound made up of the indefinite pronoun do
'something, what, the form denoting continued time Az and the suffix -n ‘at,
always a place nearby’ (see section 2.6.2). This form marks an unrealized
event which, in conjunction with texbi (11b) and $ten (11c) creates the

meaning of ‘when (in the future) it is leather...".

(11b) texbi: See (1b).

(11c) ten: See section 3.1.2 (21e).
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(11d) Ze-dg-hg: See (8a).

(11e) @-wiyy-bi: See (2h).

(11f) no: See (1h).

(12a) texbi ‘leather’: See (1b).

(12b) ne: See (1ic).

(12c) aba ‘some’: Partitive adverb.

(12d) $6dfe} ‘smoke’: Noun formed from the Stative verb Soda ‘to be smokey’ with

the ablauting of the final vowel to form the nominal (see section 2.3.1.2.2). The

primary stress of this form is found on the first syllable probably due to the root

of this form ($6da) being underlyingly CVC (see section 2.1.4).

(12e)ys: See (5b).

(12f) zj-gi-©-ya-bi 'they cause it to be brown, they tan’: The Stative verb 2/ ‘to be

brown’ with the third person singular subject (@), the plural suffix -bi, the

‘possessive reflexive’ affix gi (see section 2.3.2.1.5.1) and the causative suffix

-ya (see section 2.3.2.1.6).

(13a) texbi: See (1b).
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(13b) hgba: See (2d).

(13c) ne: See (1c).

(13d) @-gayeye-bi-kta ‘they will sew: Active Transitive verb gayeye ‘to sew’ with the
third person singular subject (), the plural suffix -bi and the aspectual suffix
representing ‘an unrealized event’ -kta (see section 2.3.2.1.2). This verb form
is possibly a reduplicated form of gdya ‘to make’, but this is unknown at this
time.

(13e) hg-da ‘already, then”: Adverbial apparently containing the form denoting
continued time hg and another form -da the meaning of which is unknown at
this time. This form appears to have its primary stress on the first syllable for
reasons unknown at this time.

(13f) Zihg ‘feet’: Body-part noun. See also (2d).

(13g)ne: See (1c).

(13h) texbi: See (1b).

(13i) en: See (1f).

(13j) a-oksg: See section 3.1.2 (20d).
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(13k) @-mayu-bi ‘They trace, mark’: Active Transitive verb mayu ‘to trace, mark’

with the third person singular subject (2} and the plural suffix -bi.

(131) hjk: See (4a).

(14a) Ze-hg-n: See (4c).

(14b) o-may{e} ‘mark’: Noun from the Active Transitive verb mayu ‘to trace, mark’
with the locative prefix o- ‘within something’ (see section 2.3.2.2.3) and final

vowel change to form a noun (see section 2.3.1.2.2).

(14c) iyopdaye ‘along’: Adverbial or prepositional form the morphemic breakdown of

which is unknown at this time.

(14d) @-yu-ksa-bi ‘they cut’: Active Transitive verb ksa ‘to cut’ with the third person
singular subject (@), the instrumental prefix yu- ‘to pull, by hand’ (see section
2.3.2.2.2) and the plural suffix -bi.

(15a) hékta-c?ihg: See (1a).

(15b) pa-hj ‘porcupine’: Compound noun made up of the nouns hj ‘fur, quills’ and

pa ‘head’.

(15c) hj: See (4d).

(15d) ys: See (5b).
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(15e) wa-a-0-yaza-bi 'they make decorations': Active Transitive verb yaza ‘to bead,
decorate’ with the third person singular subject (9), the indefinite object prefix
wa- (see section 2.3.2.1.7), the locative prefix a- ‘on’ (see section 2.3.2.2.3) and

the plural suffix -bi.

(16a) nggahg 'today”: Noun/adverb. This form may contain the form denoting

continued time A3g.

(16b) ne-n: See section 3.1.2 (21c).

(16¢) of ‘beads’: Noun.

(16d) nina: See (2g).

(16e) @-wiyy-bi: See (2h).

(16f) no: See (1h).

(17a) texbi: See (1b).

(17b) hgba: See (2d).

(17¢c) ne: See (1c).
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(17d) ome ‘different kinds": From the final vowel form, this appears to be a

nominalized form of oma (see (19a)) which means ‘to be different, the other’.

(17e) ngba ‘two’:  Numeral. This form has its primary stress on the first syllable

probably due to it being, underlyingly, a CVC root (see section 2.1.4).

(17%) no: See (1h).

(18a) ito: See (3a).

(18b) wazi: See section 3.1.2 (1b).

(18c) ne: See (1c).

(18d) ys: See (5b).

(18e) @-wadi-bi-kta ‘they will dance’: Active Intransitive verb wadi ‘to dance’ with
the third person singular subject (@), the plural suffix -b/ and the aspectual
suffix representing ‘an unrealized event’ -kta (see section 2.3.2.1.2). This
whole clause, ((18c)-(18g)) is a relative clause meaning ‘(those) which they will
dance with'.

(18f) hg-da: See (13e)

(18g) Ze: See (8c).
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(18h) a-@-gi-yaza-bi ‘they decorated/beaded theirs’: Active Transitive verb yaza ‘to
bead, decorate’ with the third person singular subject (@), the locative prefix
a- (see section 2.3.2.2.3) the ‘possessive reflexive’ affix gi (see section

2.3.2.1.5.1) and the plural suffix -bi.

(19a) oma ‘the one of two, the other one” See also (17d). An impersonal Stative

verb which often acts as a quantifier.

(19b)/§: See section 3.1.2 (23b).

(19¢c) ecagen ‘all times’: Adverbial.

(19d) gbe: See section 3.1.2 (3a).

(19e) as?g ‘every”: Quantifier.

(19f) @-y-bi: See (1g).

(20a) Ze-na: See (4e).

(20b) Je-na-gas ‘those ones’: Demonstrative. A compound of the demonstrative Ze

‘the, that’ with the plural suffix -na (see section 2.6.1) and a final element -gas

which has an undetermined meaning.

(20c) nina-x ‘very much’: Adverb nina ‘very’ with the ‘intensifying’ suffix -x (see

section 2.6.1).
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(20d) a-@-yaza-bi-$j ‘they don’t bead, decorate”: Active Transitive verb yaza 'to

bead, decorate’ with the locative prefix a- ‘on’ (see section 2.3.2.2.3), the third

person singular marker (&), the plural suffix -bi and the negative suffix -sj (see

section 2.3.2.1.3).

(21a) wana: See section 3.1.2 (31d).

(21b) @-gayeye-bi-kta: See (13d).

{21c) sten: See (11c).

(21d) hékta-c?ihg: See (1a).

(21e) takg ‘sinew’: Noun.

(21f) ys: See (5b).

(21g) @-gayeye-bi ‘they sew’: See (13d).

(22a) tahjspa 'awl (sharp pointed object): Noun, probably a compound the

morphemic breakdown of which is undetermined at this time, but possibly

containing the noun Ay ‘fur, quill’ (see 15c).

(22b)ys: See (5b).
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(22c) @-ba-xnoga-bi ‘they drill (with holes): Active Transitive verb xnoga ‘to make

a hole (in a skin)’ (Boas and Deloria 1941:46) with the third person singular

subject (@), the instrumental prefix ba- ‘push, by hand’ (see section 2.3.2.2.2)

and the plural suffix -bi.

(23a) hjk: See (21e).

(23b) taka: See (22b).

(23c) Ze-na: See (4e).

(23d)ys: See (5b).

(23e) 0-0-soso-bi ‘they pass it through (the holes)’: Active Transitive verb possibly

with the locative prefix o- ‘within something’ (see section 2.3.2.2.3). This word

has an uncertain relationship to the verb soso which, according to sources,

means ‘to cut into strips’.

(24a) Zé-Gen: See section 3.1.2 (9a).

(24b) @-gayeye-bi: See (13d).

(24c) no: See (1h).
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(25a) do-hg-ni ‘never’: Adverbial compound containing the indefinite pronoun do
'something, what', the form denoting continued time hg and a suffix -ni which
negates indefinite pronouns.

(25b) wa-ha ‘hides’: See (3c).

(25c) ne-na ‘those’: Demonstrative made up of the demonstrative ne ‘this’ and the

plural suffix -na (see section 2.6.1).

(25d) i < @> xbeya-bi-sj they do not throw away’: Active Transitive verb ixbeya 'to

throw away’ with the third person singular subject (@), the plural suffix -bi and

the negative suffix -sj (see section 2.3.2.1.3).

(26a) ecagen: See (19c).

(26b) dagu-x: See (10a).

(26¢c) en: See (1f).

(26d) @-wiyy-bi: See (2h).
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3.2.3 Running translation into English

(1)in the past, leather was used in many different ways. (2)For example, it was used
a lot for moccasins. (3)First of all, they dried the hide. (4)Then, when it was dry,
they scraped the hair off. (5)They scraped it off with a hair scraper. (6)Then they
mixed a mixture of grease, animal brains and fat together. (7)Then they rubbed it
into the dried hide. (8)Then they soaked the hide in water to soften it. (9)They then
took the iron hoop from a barrel and bent it. (10)They pulled the hide onto it and
used it to stretch the hide. (11)The hide then became leather and from then on they
could make use of it. (12)They made it brown with smoke. (13)Whenever they were
going to make moccasins with the leather, they traced around their feet onto the
leather. (14)Then they cut along the mark. (15)in the past, they made designs with
porcupine quills. (16)Today beads are used a lot. (17)There are two kinds of
moccasins. (18)The first one is used for dancing. That one is heavily decorated.
(19)The second one is for everyday use. (20)it is not decorated much.
(21)Whenever they sewed in the past, they used sinew. (22)With an awl, they
punched holes in the leather. (23)Then they passed the sinew through. (24)That's
the way they sewed. (25)They never threw away those hides. (26)They always

used all of it.
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3.2.4 Text as written in Herb Walker's orthography

(1)Hekta ¢’e haii tefipe ne dago oda en ofibi no. (2)ito ne telipe haiimba ne en nina
wiyuiimbi no. (3)ito togaheya wa ha ne sakyabi (4)hiik sagasten je han hii jena
gahi’ubi, (5)wa hifibahpa uiis gafi'ubi no. (6)Je haiin wikne dago naiisu wasifi iyakna
icijahiyabi (7)hiiik taha saga en i‘uibi no. (8)Je dahai ta ha je mni i¢igia kpafiyaiimbi
no. (9)caiwak’ii maiza necha yuwiiis, (10)daguhi en pahtabi hiiik, taha ne anuk
yudin hiiigabi. (11)Dohaiin tehipe sten, je dahaii wiyuiimbi no. (12)Tehipe ne aba
sode uiis ziigiyabi. (13)Telipe haiimba ne gagabikta hafida, siha ne tehipe en a'oksai
magobi hiik (14)jehan omago iyopteya yuksabi, (15)hekta ¢'e hafi pahii hid uis wa
ayazabi, (16)nafigahaii nen o'iii nina wiyuiimbi no. (17)Telipe haiimba ne ome numba
no. (18)ito wazi ne uiis wacibikta hafida je agiyazabi. (19)Oma ii$ ecagen
afibeyaiis’aii uiibi (20)jena gas ninah ayazabisii. (21)Wana gagegebikta Sten hekta
¢'ehaii takad uiis gagegebi. (22)ta hiispa uiis bahinogabi (23)hiiik, takafi jeca uiis
ososobi, (24)jecen gagegebi. (25)Dohaiii waha nena ihpeyabsiii, (26)e cagen daguh

en wiyuimbi.
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3.3 Selling wood to buy supplies

This is a text which tells how Nakoda people used to go to town to sell wood so that
they could buy supplies. It also explains what kind of supplies they bought and what

was done with them.

3.3.1 Transcription and literal translation

For the morphemic analysis applied to this text, see section 3.1.1.

(1)  nakoda ne nakon-makoce
Nakoda peopie this nakoda-land (reserves)
itimahen 0-\y-bi ¢?ihg,
into 3sS-to be-pl when
¢a-ba-kmikma okna otywe en
wood-IN-to go round (wagon) with town to, into
¢a wiope-@-ya-bi no.
wood to sell-3sS-CAUS-pl PART
(2)  wani-edu hj-da is
??-in, around (winter) continued time-?? (when) also
¢g-yu-snoha okna ca wiope-9-ya-bi.
wood-IN-to drag (sleigh)  with wood to sell-3sS-CAUS-pl
(3) ca wiope < gi>@-ya-bi
wood to sell <POSSREFL >-3sS-CAUS-pi
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(4)

(5)

ha-da
continued time-?? (when)

Ze-hg-n
the, that-continued time-at, always a place nearby (then)

wo-yud{e}
PRE-to eat{NOM} (food)

ope < 0-i¢?i > ty-bi: tano waxbe
to buy < 3sS-REFL>-pl meat tea, leaves

a-yu-ya-bi-nuyaki
LOC??-to be burnt-CAUS-pl-raw, powdered (flour)

¢a-Smu-ya-bi
wood-to drop-CAUS-pl (sugar)

Stustena ¢apa-su-su-na,

salt cherries-seed-REDUP-DIM (pepper)

dagu is tokg-kg wa-@-Ciya-bi

whatever also another-REDUP {0-3sS-to need-pl

Ze-na is

the, that-pl (those near me) also

i-@-yukja-ya ope <> ty-bi no.

to think, understand <3sS >-?? (budget) to buy <3sS>-pl PART
wa-§pg-9-y3-bi h3-da en

10-to cook-3sS-CAUS-pi continued time-?? (when) in, around
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(6)

(7)

(8)

(9)

(10)

i$ tano ys wa-habi 0-gaya-bi

also meat with PRE-broth 3sS-to make-pl
hjk payi iyakna ©-kn-uda-bi.

then potatoes with 3sS-POSSREFL-they eat-pl

dagu sku-0-ya is

something  sweet-3sS-CAUS also

ahage <ki > ya-bi,
to end-DAT-CAUS-pl (after the meal)

ne  wibazoka ¢a-Smu-ya-bi
this saskatoons wood-to drop-CAUS-p! (sugar)

i6?i-jahi-@-ya-bi
REFL-to mix-3sS-CAUS-pl

hjk a-yu-ya-bi ny cogan

then LOC??-to be burnt-CAUS-pl (bread) two beneath
$pa-9-ya-bi,

to cook-3sS-CAUS-pl

ze okna-to-Co-ybabi O-eya-bi

the, that between-7?-core-to lay down (pie) 3sS-to say/call it-pl
no.

PART

mno(g)-edu yak  wa-skuy{e}-ja

??-in, around (summer) all |0-to be sweet{NOM}-?? (all berries)
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(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

@-yu-$pi-bi
3sS-IN-to pick-pl

hijk  wibazoka né-ca sak-0-ya-bi capa
then saskatoons this-a quality to dry-3sS-CAUS-pl cherries

is 0-ga-5gi-bi
also  3sS-IN-to crush-pl

hijk yu-mima-ma-ya bus-@-ya-bi.
then IN-round-REDUP-?? (rolled balls) to be dry-3sS-CAUS-pl
wa-skuy{e}-ja tokg-ka ne |8

10-sweet-NOM-?? (all berries) another-REDUP this also

a-onatak $pa-0-ya-bi.
LOC-sealed to cook-3sS-CAUS-pl

wasj ne i$ nina Q-wiyy-bi,
fat this also very 3sS-to make use of-pl
wasj ys wikni @-oda @-gaya-bi
fat with grease 3sS-to be many 3sS-to make-pl
Ze-na wani-edu awacj-ya
the, that-pl (those near me) ??-in, around (winter) to think-CAUS
Ze-na e-0-gi-knaga-bi.
the, that-pl (those near me) LOC-3sS-POSSREFL-to put away-pl
makoce ©@-yupda-bi hik
earth 3sS-to plow-pl then
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Ze-n wo-0-ksu-bi

the, that-at, always a place nearby (there) PRE-3sS-to plant-pl
payi wa-kmu-ha-za

potatoes PRE-to be enclosed-hide-?? (corn)

tipsi-na tjpsj-Sa-Sa,

turnips-DIM  turnips-red-REDUP (beets)

(17) dagu is waxbe-xbe zé-Ca
what also leaves-REDUP the, that-a certain quality
dagu ospu-na
what things??-DIM
Ze-na is icax-9@-ya-bi.
the, that-pl (those near me) also to grow-3sS-CAUS-pl

(18) Ze-na 2é-Cen
the, that-pl (those near me) the, that-accordingly (and so)
wo-yud{e} iCax-0-ya-bi no.
PRE-to eat{NOM} (food) to grow-3sS-CAUS-pi PART

(19) Ze-ha wowasi ys
the, that-continued time (in those times) work with
ikno< Q> ya-bi 6<0-giti>ya ko
to make a living?? <3sS>-pl to help <3sS-RECIPREFL > also
O-5kg-bi no.
3sS-to do-pl PART
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3.3.2 Morpheme-by-morpheme analysis

(1a)

(1b)

(1c)

(1d)

(1e)

(1f)

(1g)

nakoda ‘Nakoda people’: Collective noun.

ne: See section 3.1.2 (2b).

nakon-makode ‘reserves (nakoda-land)”: Compound noun. From nakoda (see
(1a)) and makode ‘earth’. The finala of nakoda drops off and thed becomes

the corresponding nasal when the compound is formed (see section 2.2.3).

itimahen ‘into’: Preposition. Possibly from a suffix -mahen ‘inside’ with the
verb ti ‘to dwell’ and a prefix i- which has a meaning unknown at this time.

Thus the whole form woulid have a meaning like ‘settled in’.

@-y-bi 'they are’: Active Intransitive verby ‘to be' with the third person

singular subject (@) and the plural suffix -bi. Note that this verb has the same
form as the verb ‘to use’ (see section 3.2.2 (1g)). The primary stress of this
form is on the first syllable because the plural suffix -bi does not attract the

stress (see section 2.1.4).

&%ihg : See section 3.2.2 (1a).

ég-ba-kmikma ‘wagon': Compound noun. From noun ¢g ‘wood’ plus the
instrumental prefix ba- ‘to push’ and the active intransitive verb kmikma ‘to

go round’. This verb may also be a reduplicated form, but the root is

unknown.
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(1h)

(1i)

(1))

(1k)

(1

(1m)

(2a)

(2b)

(2¢)

okna ‘with’: Conjunction. This form seems to imply the presence of a plural

object as its equivalent does in Lakhota.

otywe ‘town’: Noun.

en: See section 3.1.2 (2e).

¢a ‘wood’: Noun.

wiope-O-ya-bi ‘they sell’: Active Transitive verb wiopeya ‘to sell’, which may

contain the causative suffix -ya, with the third person singular subject and the

plural suffix -bi. The primary stress of this form is on the first syllable

probably due to the fact that the underlying form of this word is wa-iope-ya,

with the wa-i becoming wi and keeping the stress.

no: See section 3.1.2 (1d).

wani-edu 'winter’: Noun. Compound with the suffix -edu ‘in, around’ (see

section 3.1.2 (2e) and (3a)) and the form wani- which contains the nounwa

‘snow’.

hg-da: See section 3.2.2 (13e).

j$: See section 3.1.2 (23b).
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(2d)

(2e)

(2f)

(29)

(3a)

(3b)

(3c)

(3d)

(3e)

ég-yu-snoha ‘sleigh”: Compound noun. From the noun &3 ‘wood’, and the

verb yu-snoha ‘to pull’ (see section 3.1.2 (14f)).

okna: See (1h).

¢a: See (1k).

wiope-@-ya-bi: See (1l).

¢g: See (1k).

wiope < @-gi>ya-bi ‘they sell theirs”: See (1l). This form also contains the

‘possessive reflexive’ affix gi (see section 2.3.2.1.5.1).

hg-da: See (2b).

Ze-hg-n: See section 3.2.2 (4c).

wd-yudf{e} ‘food’: Compound noun. From the active transitive verb yuda
‘to eat’ which ablauts the final vowel to become a nominal (see section
2.3.1.2.2) with the noun (cailed a prefix by Shaw - 1976:90) wo ‘food’ which
appears to attract the primary stress to the first syllable. This nominal prefix
is archaic and is not usually recognized as a separate morpheme by native

speakers.
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(3f)

(3g)

(3h)

(3i)

(3j)

(3k)

ope < @-i¢?i>ty-bi ‘they themselves buy”: Active Transitive verb opety 'to
buy’ with the third person singular subject (@), the reflexive affix ic? (see

section 2.3.2.1.5.1) and the plural suffix -b/.

tano ‘meat’: Noun.

waxbe ‘tea (leaves)’: Noun.

a-yu-ya-bi-nuyaki ‘flour’: Compound noun. From the noun ayuyabi ‘bread’
and an element nuyaki which was translated by Mr. Walker as ‘raw,
powdered’, making it a stative verb. ayuyabi itself is a compound noun
containing the noun ayuya 'to cause to burn’ (containing the verb yu ‘to be
burnt, scorched’, a prefix a- which is perhaps the locative ‘on’, and the
causative suffix -ya (see section 2.3.2.1.6) and the plural suffix -bi which

nominalizes the verb (see section 2.3.1.2.1).

ég-$mu-ya-bi ‘sugar’: Compound noun. From the noun ¢a 'wood’ the

intransitive verb $mu ‘to drop’, the causative suffix -ya (see section 2.3.2.1.6)
and the plural suffix -bi which nominalizes the verb (see section 2.3.1.2.1).
Mr. Walker points out that this noun was named for the sap which drops out

of trees and is made into mapie syrup.
Stustena ‘salt’: Noun. Possibly a compound noun consisting of the stative

verb Stena ‘to be many’ and an element $tu the meaning of which is

unknown at this time.
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(31

(4a)

(4b)

(4c)

(4d)

(4e)

(4f)

(4g)

égpa-su-su-na ‘pepper’: Compound noun. From the noun cgpa ‘cherries’,
the noun su ‘seed’ (reduplicated for plurality - see section 2.4.1) and the
diminutive suffix -na (see section 2.3.1.1.2). So the literal meaning is ‘lots of

little cherry seeds’.

ddgu: See section 3.1.2 (19b).

/5. See (2c).

toka-kg ‘lots of different things” Noun. This form here shows reduplication.
The root, toka means ‘another’, but since the context is plural (‘whatever
different things they need’) the reduplication probably serves to pluralize the
root (see section 2.4.1).

wa-0-Ciyg-bi 'they want, need’: Active Transitive verb &iya ‘to want, need’
with the third person singular subject (&), the plural suffix -bi and the
indefinite object prefix wa- (see section 2.3.2.1.7).

Ze-na: See section 3.1.2 (47b).

j$: See (2c).

i-d-yukjg-ya ‘thoughtfully (budget): (see also section 3.1.2 (19d)). Active

Transitive verb iyukja ‘to think, understand’ with the third person singular

subject (@) and the suffix -ya which adverbializes the verb so that it means
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(4h)

(4i)

(5a)

{5b)

(5¢c)

(5d)

(5e)

(5)

‘thoughtfully, after careful consideration’ (see section 2.3.2.1.6). Mr. Walker

translated this form as a noun meaning ‘budget’.

ope<@>ty-bi ‘they buy’: Active Transitive verb opety ‘to buy’ with the third
person singular subject (&) and the plural suffix -bi. This verb may contain a
prefix o-, but it seems to have become an inseparable part of the root.

no: See (1m).

wa-$pg-0-yg-bi ‘they cook’: Active Transitive verb 3payg with the third
person singular subject (9), the plural suffix -bi and the indefinite object prefix
wa-. The verb $paya itself is composed of $pg, an active transitive verb
which means ‘to burn’, and the suffix -yg which may be an alternate form of
the causative suffix (Riggs 1890:610) caused by nasal spread.

hg-da: See (3c).

en ‘upon’: See also (1j). This form governs the clause waspgyabi hada

creating a meaning of ‘upon cooking...’

/s: See (2c).

tano: See (3g).

ys: See section 3.2.2 (5b).
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(50)

(5h)

(5i)

(5))

(5k)

(51

(6a)

(6b)

wa-hgbi ‘broth”: Compound noun. From the noun habi ‘broth’ with a prefix
wa- which does not seem to add any meaning. The verbal root of this form is
ha 'to cook by boiling’ which adds the suffix -bi to nominalize the verb (see

section 2.3.1.2.1).

g-géya-bi ‘they make’: Active Transitive verb gdya ‘to make’ with the third
person singular subject (&) and the plural suffix -bi. This form has its primary
stress on the first syllable because it is underlyingly a CVC root (see section
2.1.4).

hjk: See section 3.1.2 (49b).

payi ‘potatoes’: Noun.

iyakna ‘with": Conjunction.

O-kn-uda-bi ‘they eat theirs: Active Transitive verb yuda ‘to eat’ with the
third person singular subject (&), the piural suffix -bi and the ‘possessive
reflexive’ affix (kn with y-stem verbs -see section 2.3.2.1.5.1).

dagu: See (4a).

sku-0-ya ‘it is sweet: Stative verb skuya with the third person singular
subject (&). This verb possibly contains the causative suffix -ya (see section
2.3.2.1.6). This form has its primary stress on the first syllable possibly due to

it being, underlyingly, a CVC root (see section 2.1.4).
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(6c)

(6d)

(7a)

(7b)

(7c)

(7d)

(8a)

(8b)

(8c)

(8d)

/S: See (2c).

ahage < ki> ya-bi ‘they make it end for themselves’: Compound form from the

verb ahage ‘to end’ with the ‘dative’ affix ki (see section 2.3.2.1.5.2) which

here is formed with an aspirated plosive, the causative suffix -ya (see section

2.3.2.1.6) and the plural suffix -bi.

ne: See section 3.1.2 (2b).

wibazoka 'saskatoons’: Noun. This may be a compound noun, but the

morphemic breakdown is undetermined at this time. The first element wi-

probably attracts the primary stress in this form (see section 2.1.4 and (1l)

above).

¢a-Smu-ya-bi: See (3)).

i6?i-jahi-d-ya-bi: See section 3.2.2 (6f).

hik: See (5i).

a-yu-ya-bi ‘bread’: Compound noun. See (3i).

ny ‘two’: Numeral (see section 2.5).

dogan ‘beneath’: Preposition.
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(8e)

(9a)

(9b)

(9c)

(9d)

(10a)

(10b)

(10c)

$pg-0-ya-bi ‘they cook’: See (5a). This form does not contain the indefinite

object prefix because the object is specified in the context.

Je: See section 3.1.2 (12e).

okna-to-Go-ybabi ‘pie’: Compound noun. Probably from okna ‘between’, the
element to, the meaning of which is unclear at this time, éo ‘core’, and
ybabi ‘to lay down’. The whole then would mean, literally, ‘to lay down

between (in a core)’.

g-eya-bi: See section 3.1.2 (18g). This form also has the plural suffix -bi.

no: See {(1m).

mnog-edu ‘summer’: Noun. Compound form containing the suffix -edu ‘in,

around’ (see section 3.1.2 (3e) and (3a)) with an element mnog- the meaning

of which is unknown at this time.

yak ‘all’: Adverb.

wa-skuy{e}-ja 'berries”: Compound noun. From the stative verb skuya ‘to

be sweet’, possibly the indefinite object prefix wa- and a suffix -fa (perhaps -
ga palatalized by the preceding e) which remains undefined at this time. The
final a of the verb is ablauted when the noun is formed (see section

2.3.1.2.2).
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(10d) @-yu-$pi-bi ‘they pick: Active Transitive verb $pi ‘to pick’ with the third

person singular subject (@), the instrumental prefix yu- ‘to pull, by hand’ (see

section 2.3.2.2.2) and the plural suffix -bi.

(11a) hjk: See (5i).

(11b) wibazoka: See (7b).

(11c) né-éa: See section 3.2.2 (9c).

(11d) sak-@-ya-bi 'they dry’: See section 3.2.2 (3e).

(11e) Eagpa ‘cherries’: Noun.

(11f) /js: See (2c).

(11g) O@-ga-Sgi-bi ‘they crush’. Active Transitive verb Sgi ‘to crush’ with the third

person singular subject (@), the instrumental prefix ga- ‘striking with

something’ (see section 2.3.2.2.2) and the plural suffix -bi.

(12a) hjk: See (5i).

(12b) yu-mima-ma-ya ‘rolled balls’: Compound noun. From the stative verb mima

“o be round’, reduplicated to pluralize (see section 2.4.1), the instrumental

prefix yu- ‘to pull, by hand’ (see section 2.3.2.2.2), and a suffix -yg (-ya plus
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(12¢)

(13a)

(13b)

{13c)

nasal spread from them) which changes the verb form ‘to roll, make round’
to ‘rolled’ (see section 2.3.2.1.6). According to Riggs (1890:632) the verb

yumima itself is an active transitive verb meaning ‘to make round’.

bus-@-ya-bi ‘they dry’: Active Transitive verb busya ‘to make, cause to be,
dry’ which is itself composed of buza ‘to be dry’ (see section 2.2.2 for an
explanation of the final consonant devoicing after the final vowel drop) and
the causative suffix -ya, with the third person singular subject (@) and the
plural suffix -bi. The difference between the two stative verbs meaning ‘to be
dry’, buza and saga (see section 3.2.2 (3e)), is that buza is ‘to be not wet’

and saga is ‘to be dry, hard'.

wa-skuy{e}-ja: See (10c).

tokg-kg: See (4c).

ne: See (7a).

(13d) js: See (2c).

(13e)

(13f)

a-onatak 'to seal, fasten’: Active Transitive verb onataka ‘to seal (in), fasten’
possibly with the locative prefix a- ‘on’. The final vowel of the verb has been

dropped in this form for reasons unknown at this time.

Spg-0-yg-bi: See (8e).
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(14a) wasj: See section 3.2.2 (6e).

(14b) ne: See (7a).

(14c) /js: See (2c).

(14d) nina: See section 3.1.2 (5c).

(14e) O-wiyy-bi: See section 3.2.2 (2h).

(15a) wasj: See (14a).

(15b) ys: See (5f).

(15¢) wikni: See section 3.2.2 (6b).

(15d) O-dda: See section 3.2.2 (1e).

(15e) @-gdya-bi: See (5h).

(15f) Ze-na: See (4e).

(15g) wani-edu: See (2a).

(15h) awadjya ‘to think on: Active Transitive verb awacj ‘to think’ (see section

3.1.2 (37¢c)) with the suffix -yg which may be an alternate form of the
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(15i)

(15j)

(16a)

(16b)

(16¢)

(16d)

(16e)

causative suffix (see (5a)). In this context, this phrase appears to mean ‘the
winter thought about, anticipated’ meaning that the Nakoda people are

thinking ahead to prepare for the winter.

Je-na. See (4e).

e-0-gi-knaga-bi ‘they prepare/put away their own’: (see also section 3.1.2
(8f)). Active Transitive verb knaga ‘to put away’ with the third person
singular subject (&), the ‘possessive reflexive’ affix g/ (see section
2.3.2.1.5.1), the plural suffix -bi and the prefix e- which may be the locative

prefix ‘at some place, down’ (see section 2.3.2.2.3).

makoce ‘earth’: See (1c).

@-yupda-bi ‘they plow’: Active Transitive verb yupda ‘to plow’ with the third

person singular subject (9) and the plural suffix -bi. This verb possibly

contains the instrumental prefix yu- ‘to pull, by hand’ (see section 2.3.2.2.2).

hjk: See (5i).

Je-n: See section 3.1.2 (38f).

wo-0-kéu-bi ‘they plant’: Active Transitive verb kSu ‘to plant’ with the third

person singular subject (2), the plural suffix -bi and a prefix wo- attracts the

primary stress because it is a compound of wa-o, the indefinite object wa-
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(16f)

(169)

(16h)

(16i)

(17a)

(see section 2.3.2.1.7) and the locative o- “within something’ (see section

2.3.2.2.3) thus ‘the stuff they stick into something (here, the ground)’.

payi: See (5j).

wa-kmu-ha-za ‘corn’: Compound noun. Appear to be from the noun kma (or
wakma) ‘wainut’, although Mr. Walker states that wakmu (or kmu) is a stative
verb meaning ‘to be enclosed’, the noun ha ‘hide’ and a form za which has a

meaning undetermined at this time, but which may be a verbal root.

tipsi-na ‘turnips: Noun which may contain the diminutive suffix -na. tpsi is
the root of the form discussed in (16i), but here the nasalization of the final /
appears to be neutralized by the following nasal consonant. The primary
stress of this form appears on the first syllable for reasons unknown at this

time.

tipsj-Sa-sa ‘beets’: Compound noun. From tjpsina ‘turnips’ (see (16h)) with

the stative verb $a ‘to be red’ which is here reduplicated (see section 2.4.1).

dagu: See (4a).

(17b) js: See (2c).

(17¢c)

waxbe-xbe: See (3h) for waxbe. This form contains reduplication which

indicates plurality (see section 2.4.1).
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(17d)

(17e)

(171)

(179)

(17h)

(171)

(18a)

(18b)

(18c)

36-6a: Demonstrative compound of Ze ‘the, that and the suffix -ca which
seems to denote a certain quality (see section 2.6.1). The primary stress is
on the first syilable, probably because the first element Ze, attracts the
stress.

dégu. See (4a).

os$pu-na ‘little things”: Noun. This nominal form may be from the verb Spu
‘to pick’ which, after being nominalized by the locative prefix o- (see section
2.3.2.2.3) and adding the diminutive suffix -na comes to mean ‘little things
which are picked by hand’. Note that (10d) has Spi as 'to pick’ as well.
Ze-na. See (4e).

/. See (2c).

iéax-@-ya-bi. Active Intransitive verb iaya 'to grow’ with the third person
singular subject (@), the plural suffix -bi and the causative suffix -ya (see
section 2.3.2.1.6).

Ze-na: See (4e).

7é-éen. See section 3.2.2 (24a).

wo-yud{e}: See (3e).
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(18d)

(18e)

(19a)

(19b)

(19¢c)

(19d)

(19e)

(19f)

(199)

iGax-@-ya-bi: See (17i)

no: See (1m).

Fe-hg ‘in those times’: Adverb compound made up of the demonstrative Ze

‘the, that' and the continued time form hg (see section 2.61).

wowasi ‘work”: Noun with the element wo- attracting the primary stress.

ys: See (5f).

i<@>knoya-bi ‘they take themselves to a place” Active Intransitive verb
iknoya ‘to take oneself to a place’. Mr. Walker actually translated this verb as

‘they make a living'.

6<0-giéi>ya 'to help each other: Active Transitive verb ogiya ‘to help’ with
the third person singular subject (@) and the ‘reciprocal reflexive’ gici (see
section 2.3.2.1.5.1). In this form, the -gi- of the verb ogiya is dropped off
when the reciprocal reflexive is attached (Rood and Taylor 1996:469). Here
the primary stress appears on the first syllable for reasons unknown at this

time.

ko: See 3.1.2 (11e).

@-$kg-bi ‘they do, act’: Active Transitive verb skg ‘to do, act’ with the third

person singular subject (@) and the plural suffix -bi. This verb appears to “go
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with” other verbs. The primary stress is found on the first syllable of this form
because the plural suffix -bi does not attract stress (see section 2.1.4). This
form, with the preceding verb, comes to mean ‘they always act to help each

other’.

(19h) no: See (1m).
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3.3.3 Running transiation into English

(1)When the Nakoda were put on reserves, they went to town in wagons 1o sell
wood. (2)When it was winter, they went to sell wood in sleighs. (3)When they sold
their wood they bought themselves food: meat, tea, flour, sugar, salt and pepper.
(4)Whatever different things they needed they budgeted to buy. (5)When they
cooked the meat they made soup and ate their potatoes with it. (6)There was also
something sweet after the meal. (7)They mixed saskatoons and sugar. (8)They
cooked the mixture beneath 2 slices of bread dough. (9)They called this “pie”.
{(10)All summer they picked all kinds of berries. (11)They crushed dried saskatoons
with chokecherries. (12)They rolled them in a ball and dried them. (13)They cooked
all different berries and put them in sealers. (14)They also used fat a lot. (15)They
made all kinds of their things with fat and lots of grease for the winter. (16)They
plowed the earth and planted potatoes, corn, turnips, beets, (17)They grew all kinds
of greens and other little things. (18)This way they grew their own food. (19)in

those times, they helped each other with work as a community.
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3.3.4 Text as written in Herb Walker’s orthography

(1)Nakoda ne nakon maiikoce itimahen uiibi ¢'e hai, cafibakmikma okna otuiiwe en
¢ai wiyopeyabi no. (2)Waniyedo hafida ii$ c¢afi usnohafi okna cafi wiyopeyabi.
(3)Caii wiyopegiyabi hafida jehan woyude ope-i¢‘ituibi: tano, walhipe, aguyabe
nuyake cafismoyabi, $tustena, Cafipasusuna, (4)dagu iis tokankan wacifiyaiibi jena

ifi iyukcaflyaii opetuiibi no. (5)Waspaiiyaiibi hafda ifi$ en tanaufis wahaiibi gagabi

hiik, pagi iyakna knudabi. (6)dagu skuya ii¢ ahagekiyabi, (7)ne wibazookaii
caiismoyabi icijahiyabi (8)hifik aguyabi num ¢ogan spaiiyaiibi, (9)je olinate ¢o-umbabi
iyabi no. (10)Mnogedu yak waskuyeja uspebi (11)hiik, wibazookan neca sakyabi,
¢afipa i gaskibi (12)hifik umimamayan busyabi, (13)waskuyeja tokaiikaii ne ifis a-
onatak spaiyaibi. (14)Wasiii ne iii$ nina wiyumbi, (15)wasiii ufis wikni oda gagabi,
jena waniyedu awaciiiya jena egiknagabi. (16)Maiikoce uptabi hiik jen woksubi,
pagi, wakmuhaza, tifipsina, tifipsifisasa, (17)dagu iis wahpehpe jeca, dagu ospuna
jena ifis icahyabi. (18)Jena jecen woude icaligiyabi no. (19)Jehaii wowasi uiis

iknoyabi. Ogiciya ko skaiibi.
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3.4 Traveling, tourism, socialization

This text tells how the Nakoda people travel today and how they traveled long ago.

3.4.1 Transcription and literal translation

For the morphemic analysis applied to this text, see section 3.1.1.

(1) nagahg ne nakoda

today this Nakoda

o-ma<Q>ni-bi h3-da

LOC-to walk <3sS >-pl (to travel) continued time-?? (when)

iye¢jga-mani okna o-ma< 0> ni-bi.

by itself-to walk (car) with LOC-to walk <3sS>-pl (to travel)
(2)  ocagu 5 nagah3a ne-n

road also today this-at, always a place nearby

oCagu waste

road good

ze-na okna o-ma<@> ni-bi.

the, that-pl (those near me)with, on LOC-to walk<3sS>-pl (to travel)
(3) do-ki O-waci-bi-kta

something, what-at a certain place (wherever) 3sS-to dance-pil-UN

ha-da tehg-§j ko
continued time-?? (when) long time-NEG and, too, also
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(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

ihg-9-i-bi.
to remain-3sS-to get there-pl

wani-edu ko wa ocagu
?7?-in, around (winter) and, too, also snow road
ne @-yuspa-kni-bi.

this 3sS-to separate-to arrive-pl (they are kept open)
o-mas?ap{e} is @-yuha-bi

LOC-to phone??{NOM} (telephone) also 3sS-to have-pl

cen,

because

do-ki 0-ya-bi-kta

something, what-at a certain place (wherever) 3sS-to go-pl-UN

ha-da gah-itogam @-mas?apa-bi.
continued time-?? (when) ??-before, first 3sS-to phone-pl

nakon-iya-he
nakoda-to speak a language-?? (in their language)

wo < ©-gici-kn > aga-bi.
to tell <3sS-RECIPREFL-POSSREFL?? > -pi

mas?ap{e} okna nakon
to phone??{NOM} (telephone) with nakoda language

wo < 9-gici-kn > aga-bi
to tell <3sS-RECIPREFL-POSSREFL?? > -pl
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(9)

(10)

(1)

(12)

(13)

(14)

hj-da 0-daya
continued time-?? (when) 3sS-to be weill

na < @-gici > x?y-bi.
to hear <3sS-POSSREFL >-pl

gjya-kiya-bi is okna
to fly-CAUS-pl (airplanes) also  with

o-ma< 9> ni-bi.
LOC-to travel < 3sS >-pl

teha-sj-5j tehan-han O-i-bi no.
long time-NEG-REDUP far-REDUP 3sS-to go-pl PART
hake piya-ha-sj

again ??-continued time-NEG (very little time)

ko 9-kni-bi.

also 3sS-to come back home-pl

zé-cen nagaha ne nakoda

the, that-accordingly (and so) today

o-ma<@>ni-bi
LOC-to walk<3sS>-pl (to travel)

this the Nakoda

Ze-na ys O-dgya
the, that-pl (those near me) with 3sS-to be well

wa < 9-gici-kn > aga-bi
to see <-3sS-RECIPREFL-POSSREFL?? >-pl

hjk i8 6<09-gici>ya

then also to help <3sS-RECIPREFL>
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(15)

(16)

(17)

ko 0-ka-bi.

and, too, also 3sS-to do, act-pl

oaska ne nakon-makoce itimahen O-y-bi
recently this Nakoda-land (reserves) within 3sS-to be-pl
¢?ihg ¢g-ba-kmikma okna

when wood-IN-to go round (wagon) with

o-ma < 0 > ni-bi.
LOC-to walk <3sS>-pl (to travel)

syga-taga ne ¢g-ba-kmikma en
dog-large (horse)  this wood-IN-to be round (wagon) in
koyak-wica-9-ya-bi

to wear-3pil0-3sS-CAUS-pl

hjk ze-hag-n
then the, that-continued time-at, always a place nearby (then)
do-ki

something, what-at a certain place (where)

0-ya-bi-kta ha-da
3sS-to go-pl-UN continued time-?? (when)
Ze-ha-n

the, that-continued time-at, always a place nearby (then)

O-i-ya-ya-bi.
3sS-to arrive going-to be going-REDUP-pl
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(18)

(19)

(20)

(21)

(22)

wani-edu hj-da

??-in, around {(winter) continued time-?? (when)

¢a-yu-snoha okna o-ma <@ > ni-bi.

wood-IN-to drag (sleigh)  with LOC-to walk <3sS>-pl (to travel)
hékta-c?ihg syga-taga ne éuwi-¢?iba

behind-when (in the past) dog-large (horse) this sides-?? (travois)

né-ca sga-tgga awita-pa <0 > xda-bi.
this-a certain quality dog-large (horse)  on-to tie <3sS>-pl
cuwi-¢?iba ne ¢a ny syga-tagga ne
sides-?? (travois) this wood two dog-large (horse) this
anyk pa< 0 > xda-bi.

on each side to tie<3sS >-pl

¢a-jkba 2é-Ci

wood-the end the, that-at a certain place (there)

pa < @ > xda-bi. ca Ze Syga-taga ne
to tie<3sS>-pl wood the, that dog-iarge (horse) this
iyakam haska-ska.

beyond to be long-REDUP

Zé-Cen Syga-taga ixeyam

the, that-accordingly (and so) dog-large (horse) behind

¢a ny pde-pde Ze-na

wood two short-REDUP the, that-pl
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(23)

(24)

ié-ca a-pa <0 > xda-bi.
the, that-a certain quality LOC-to tie<3sS>-pl

ze-n wi
the, that-at, always a place nearby (there) tent
woyude Ze-na en
food the, that-pl (those near me) in, on

o-pa < @-gi > xda-bi.
LOC-to tie in <3sS-POSSREFL >-pl

mayazu kos wi 6 <9-gi>ziba-bi

rain even though tent to pitch?? <3sS-POSSREFL>-pl
2é-Cen timahen bus-@-ya-hjga-bi

the, that-accordingly (and so) inside to be dry-3sS-CAUS-??-pl
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3.4.2 Morpheme-by-morpheme analysis

(1a) nggahg ‘today”: See section 3.2.2 (16a).

(1b) ne: See section 3.1.2 (2b).

(1c) nakoda: See section 3.3.2 (1a).

(1d) o0-ma-@-ni-bi ‘to travel'’ Active Intransitive o-mani ‘to travel’ with the third

person singular subject (#) and the plural suffix -bi. The root of this verb is

mani ‘to walk’ which takes the locative prefix o- ‘within something’ (see

section 2.3.2.2.3) to create a meaning of ‘walking within an area’.

(le) hg-da: See section 3.2.2 (13e).

(1f)  iyecjga-mani ‘car’. Compound noun. From the verb mani ‘to walk’ and the

reflexive pronominal form jyecjga ‘by itself, by one’s own accord’ creating the

meaning of ‘it walks (or moves) by its own accord'’.

(1g) okna ‘with": See section 3.3.2 (1h).

(1h)  o-ma-@-ni-bi. See (1d).

(2a) ocaggu ‘road”. Noun.

(2b) js: See section 3.1.2 (23b).
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(2¢)

(2d)

(2e)

(2f)

(2g)

(2h)

(2i)

(3a)

(3b)

(3c)

(3d)

nggahg: See (1a).

ne-n. See section 3.1.2 (21c).

ocggu: See (2a).

waste: See section 3.1.2 (36e).

je-na: See section 3.1.2 (47b).

okna: See (1g).

o-ma-9-ni-bi. See (1d).

dé-ki ‘wherever’: Adverb compound made up of the indefinite pronoun do

and the adverbial suffix -ki ‘at a certain place’ (see section 2.6.1). This form

also has the stress on the first syllable, do-, probably because the element -ki

does not attract the stress (see section 3.1.2 {43a)).

o-wadi-bi-kta: See section 3.2.2 (18e).

hg-da: See (le).

tehg-$j ‘little time’: Compound adverbial form. From the form tehg ‘realized,

past’ which may contain the form denoting continued time hg (see section

2.6.1) and the negative suffix 3§ (see section 2.3.2.1.3). While this was
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(3e)

(3f)

(4a)

(4b)

(4c)

(4d)

(4e)

(4f)

translated by Mr. Walker as ‘little time’ its literal meaning would be ‘not long,
quickly’ meaning, in the context, that, with a car, it does not take long to get

to wherever there is a pOW-WoOWw.

ko: See section 3.1.2 (11e).

ihg-0-i-bi ‘they get there’: Active Intransitive verb i ‘to arrive going’ with the
third person singular subject (&) and the plural suffix. This form also contains

another active intransitive verb form ihg which means ‘to remain, to stand at’.

wani-edu: See section 3.3.2 (2a).

ko: See section 3.1.2 (11e).

wa ‘snow’: Noun.

ocagu: See (2a).

ne: See (1b).

@-yu-spa-kni-bi ‘they are kept dpen’: Active Transitive verb with the third

person singular subject (&) and the plural suffix -bi. The active transitive verb

yuspa normally means ‘to separate’, which may contain the instrumental

prefix yu- ‘to pull, by hand’ (see section 2.3.2.2.2), and the active intransitive

verb kni which means ‘to arrive coming back to where one belongs’. In this

case, the form appears to mean ‘they separate to come back home’ or
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(ba)

(5b)

(5c)

(5d)

(6a)

(6b)

perhaps, ‘they (the roads) are freed (from snow) so that people can return

home’.

o-mgs?ap{e} 'telephone’: (see also (5e)). Compound noun. From a verb
form mas?apa the meaning of which is undetermined at this time (translated
by Mr. Walker as ‘to phone’) and the locative prefix o- ‘within, into’ (see
section 2.3.2.2.3) with the final vowel ablauting when the noun is formed - see
section 2.3.1.2.2). This verb is itself made up of the noun maza ‘metal’ and
the verb apa ‘to hit’ becoming, literally, ‘they hit metal inside of it (i.e. the bell

rings)’.

/§: See (2b).

@-yuha-bi ‘they have’: Active Transitive verb yuha ‘to have’ with the third

person singular subject (@) and the plural suffix -bi.

cen: See section 3.1.2 (8d).

do-ki: See (3a).

0-yé-bi-kta ‘they will go’: Active Intransitive verb ya ‘to be going’ with the
third person singular subject (@), the plural suffix -b/ and the aspectual suffix
representing ‘an unrealized event’ -kta (see section 2.3.2.1.2). This form has

its primary stress on the first syllable because neither -bi nor -kta attract

stress (see section 2.1.4).
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(6c)

(6d)

(6e)

(7a)

(7b)

(8a)

(8b)

hg-da: See {1e).

gahitogam ‘before, first, in advance’: Adverb related to the adverb itogam
‘before’ with a prefix ga- which may be an object of the following verb

(#-mas?apa-bi) as in ‘they call it first'.

@-mas?apa-bi ‘they phone’: See also (5a). The verb mas?apa here also

contains the third person singular subject (2) and the plural suffix -bi.

nakon-iya-he ‘in the nakoda language (in their language)’: Compound form.
From the noun nakoda ‘the Nakoda people’ and the verb jya ‘to speak a
language’. The element -he has a meaning unknown at this time. See section

2.2.3 for a description of consonant nasalization.

wd < @-gici-kn> aga-bi ‘they speak to each other’: Active Transitive verb
woyaga ‘to tell, relate’ with the third person singular subject (@), the plural
suffix -bi, the ‘reciprocal reflexive’ affix gici and the ‘possessive reflexive’
(here infixed along with the reciprocal and the third person pronominal
marker) which takes the form kn in front of a y-stem (see section
2.3.2.1.5.1). The exact meaning which the possessive reflexive adds to the
form is unknown at this time. wo- seems to attract the primary stress in this

form.

mas?ap{e}. See (5a).

okna: See (19).
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(8¢c)

(8d)

(8e)

(8f)

(8g)

(9a)

(9b)

(9c)

(9d)

nakon: See (7a).

wé < @-gici-kn > aga-bi: See (7b).

hg-da: See (le).

@-dgya ‘to be well’. Stative verb daya ‘to be well' with the third person

singular subject (9).

na < @-gici>x?y-bi ‘they hear: Active Transitive verb probably of the form
nax?y ‘to hear’ with the third person singular subject (&), the reflexive
'reciprocal’ affix gici (see section 2.3.2.1.5.1) and the plural suffix -bi.
giya-kiya-bi ‘airplanes’”: Compound noun. From the active intransitive verb
giya ‘to fly’ with the causative in the intentional form of -kiya (see section
2.3.2.1.6) and the plural suffix -bi which would nominalize the verb (see
section 2.3.1.2.1).

/$: See (2b).

okna: See (1g).

o-ma-J-ni-bi: See (1d).
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(10a)

(10b)

(10c)

(10d)

(11a)

(11b)

(11c)

(11d)

(12a)

tehg-§j-§ ‘little time”: See also (3d). This is the same form, tehg ‘long time’

with the negative suffix -§j reduplicated for intensification (see section 2.4.2).

tehan-han ‘far’: See (3d) and (10a). The form tehan ‘to be far, long’ is
runrealized’ or ‘future’ and is related to the form of teha ‘to be far, long’
‘realized, past’ (see (3d)). This form is reduplicated for intensification (see

section 2.4.2).

g-i-bi ‘they arrive’: See (3f). The primary stress of this form is on the first

syllable because the plural suffix -bi does not attract the stress.

no: See section 3.1.2 (1d).

hake 'again’: Adverb.

piya-hg-sj 'very little time’: Adverbial form which appears to contain several
morphemes possibly of the forms piya (meaning unknown), the form
denoting continued time hg and the negative suffix -§j (see section 2.3.2.1.3).
ko: See (3e)

o-kni-bi ‘they come back home': See also section 3.1.2 (21d). Active
Intransitive verb kni ‘to arrive coming back to where one belongs’ with the

third person singular subject (@), the plural suffix -bi.

7é-Gen: See section 3.2.2 (24a).
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(12b)

(12¢)

(12d)

(12e)

(13a)

(13b)

(13c)

(13d)

(14a)

nagahg: See (1a).

ne: See (1b).

nakoda: See (1c).

o-ma-a-ni-bi: See (1d).

Ze-na: See (2g).

ys: See section 3.2.2 (5b).

g-dgya: See (8f).

wa < @-giGi-kn> aga-bi ‘they see each other’: Active Transitive verb wayaga
‘t0 see’ with the third person singular subject (@), the plural suffix -bi, the
‘reciprocal reflexive’ affix gici and the ‘possessive reflexive’ kn (here infixed
along with the reciprocal and the third person pronominal marker) which
takes the form in front of a y-stem (see section 2.3.2.1.5.1). The exact
meaning which the possessive reflexive adds to this form is unknown at this

time.

hik: See section 3.1.2 (49b).
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(14b)

(14c)

(14d)

(14e)

(15a)

(15b)

{15c¢)

(15d)

(15e)

(15f)

(15g)

(15h)

(15i)

/§: See (2b).

é<0-giéi>ya: See section 3.2.2 (19e).

ko: See (3e).

0-$kg-bi: See section 3.3.2 (19g).

oaska ‘recently, short (as in time)": Adverb.

ne: See (1b).

nakon-makoce: See section 3.3.2 (1c).

itimahen: See section 3.3.2 (1d).

@-y-bi: See section 3.3.2 (1e).

&?ihg: See section 3.3.2 (1f).

ég-ba-kmikma: See section 3.3.2 (1g).

okna: See (1g).

o-ma-@-ni-bi: See (1d).

189




(16a) Siyga-tgga ‘horse”: Compound noun. From the noun syga ‘dog’ and the
stative verb tgga ‘to be large’. This form has its primary stress on the first
syllable because it is underlyingly a CVC stem (see section 2.1.4).

(16b) ne: See (1b).

(16c) éa-ba-kmikma: See (15g).

(16d) en: See section 3.1.2 (2e).

(16e) koyak-wica-0-ya-bi ‘they harness them, put on them’: Active Transitive verb
koyaka 'to wear, put on’ (see section 2.2.2 for an explanation of the final
consonant devoicing after the final vowel drop) with the third person singular
subject (@), the third person plural object wiéa (which refers only to animate
object, here, the horses), the causative suffix -ya (see section 2.3.2.1.6), and
the plural suffix -bi.

(17a) hjk: See (14a).

(17b) Ze-hg-n: See section 3.2.2 (4c).

(17c) do-ki: See (3a).

(17d) O@-yd-bi-kta: See (6b).

(17e) hg-da: See (le).
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(17f) Ze-hg-n: See (17b). This form is correlative with (17b) creating the meaning

of ‘whenever they go somewhere, they get there'.

(17g) O-i-ya-ya-bi ‘they go": Active Intransitive verb iyaya ‘to start going’ (itself a
compound of the verbs / ‘to arrive going’ and ya ‘to be going’ which is here
reduplicated -see section 2.4.2) with the third person singular subject (@) and
the plural suffix -bi. This verb may be doubly inflected as its equivalent is in
Lakhota. This will have to be investiged further.

(18a) wani-edu: See (4a).

(18b) hg-da: See (1le).

(18c) &g-yu-snoha: See section 3.3.2 (2d).

(18d) okna: See (1g).

(18e) o-ma-@-ni-bi: See (1d).

(19a) hékta-G?ihg: See section 3.2.2 (1a).

(19b) $yga-taga: See (16a).

(19¢c) ne: See (1b).
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(19d) Suwi-6?iba 'travois”: Compound noun. From d&uwi ‘sides’ and an element the

meaning of which is unknown at this time.

(19e) né-éa: See section 3.2.2 (9c).

(19f) sSyga-taga: See (16a).

(19g) awica-pa<@>xda-bi ‘they tie them on them’: Compound of the form awica

‘on’ and the Active Transitive verb paxda ‘to tie' with the third person

singular subject (@) and the plural suffix -bi.

(20a) dJuwi-G?iba: See (19d).

(20b) ne : See (1b).

(20c) éa: See section 3.3.2 (1k).

(20d) ny: See section 3.3.2 (8c).

(20e) $yga-taga: See (16a).

(20f) ne: See (1b).

(20g) anyk ‘on each side’: Preposition. See also section 3.2.2 (10g).

(20h) pa<@> xda-bi: See (19g).
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(21a) &aJjkba ‘wood-tops”: Compound noun. From the noun &g ‘wood and the

noun jkba ‘the end (of anything)’.

(21b) Zé-6i: See section 3.1.2 (43a).

(21c) pa<@>xda-bi: See (19g).

(21d) ¢3: See (20c).

(21e) Ze: See section 3.1.2 (12e).

(21f) Syga-tgga: See (16a).

(21g) ne: See (1b).

(21h) iyagam ‘beyond’: Prepositional form.

(21i) hgska-ska: See 3.1.2 (8c).

(22a) Zé-cen: See (12a).

(22b) Syga-tgga: See (16a).

(22c) ixeyam ‘behind’: Preposition.
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(22d) c3g: See (20c).

(22e) ny: See (20d).

(22f) pde-pde ‘very short’: Stative verb pde ‘to be short’ which is reduplicated for

intensification (see section 2.4.2).

(22g) Ze-na: See section 3.1.2 (47b).

(22h) Zé-¢a: See section 3.3.2 (17d).

(22i) a-pa<@>xda-bi: See also (19g).

(22j) Ze-n: See section 3.3.2 (16d).

(22k) wi ‘tent’: Noun.

(22l) woyude: See section 3.3.2 (3e).

(22m) Ze-na: See (2g).

(22n) en: See (16d). Here, this form means ‘on it'.

(220) o-pa<@-gi>xda-bi 'they tie theirs in": See also (19g). Active Transitive verb

paxda ‘to tie’ with the third person singular subject (9), the plural suffix -bi,
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(23a)

(23b)

(23c)

(23d)

(24a)

(24b)

(24c)

the ‘possessive reflexive' affix gi (see section 2.3.2.1.5.1) and the locative

prefix o- ‘in, within' (see section 2.3.2.2.3).

mayau ‘to rain’: Stative verb with no complements here.

kos ‘even though’: Adverb.

wi: See (22k).

6 < @-gi> ziba-bi 'they pitch their own': Active Transitive verb possibly of the
form oziba with the third person singular subject (9), the plural suffix -bi and
the ‘possessive reflexive’ affix g/ (see section 2.3.2.1.5.1). This is a form
which has the initial syllable attracting the primary stress as does the form in
(14c).

Zé-cen. See (12a).

timahen ‘inside’: See also section 3.3.2 (1d).

bus-@-ya-hjga-bi ‘they dry": See also section 3.3.2 (12c) (see section 2.2.2 for
an explanation of the final consonant devoicing after the final vowel drop).

hjga has a meaning of ‘to remain, to stay’ giving the sentence the meaning of

‘inside, they stay dry’.
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3.4.3 Running translation into English

(1)These days when the Nakoda people travel they travel in a car. (2)Today’s roads
are good, those they travel on. (3)Whenever there is a powwow, they get there in
littte time. (4)in the winter the roads are kept open. (5)They also have the
telephone. (6)When they will go somewhere, they phone first. (7)They speak to
each other on the phone in their own language. (8)When they speak on the phone in
Nakoda, they understand each other very well. (9)They also travel in airplanes.
(10)It doesn't take very long however far they go. (11)Again, they can come back in
very little time. (12)Then it is that Nakoda people travel today. (13)They see each
other easily. (14)They heip each other. (15)Recently, when they were on reserves,
they traveled in wagons. (16)They harnessed the horse to the wagons. (17)Then,
wherever they wanted to go, they went. (18)in the winter they traveled in sleighs.
(19)As for horses, in the past, they tied their travois to the horses. (20)They tied two
poles to either side of the horse for the travois. (21)The ends of the poles that were
tied that way extended beyond the horse. (22)Dlrectly behind the horse they tied
two short poles and they tied in their tent and food. (23)Even when it rained they

pitched their tents. (24)Inside they were dry.
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3.44 Text as written in Herb Walker’s orthography

(1)Nafigahaii ne Nakoda omanibi hafida iyeciiga mani okna omanibi. (2)Ocadigu ifis
nafigahafi nen ocafigu waste jena okna omanibi. (3)Doki wacibikta hafida tehaiisiii ko
ihafiibi. (4)Waniyedo ko wa ocaiigu ne yuspa knebi. (5)Omaiis’ape iii$ yuhabi cen,
(6)doki yabikta hafida ga iiitogam maiis'apabi. (7)Nakon iya he wogiciknagabi.
(8)maiis’ape okna nakon wogi ¢iknagabi hafida dafiyaii nafgicih‘uiibi. (9)Gidyaikiyabi
inis okna omanibi. (10)Tehadsifisii tehanhan i-bi no. (11)Hake piyahaiisiii ko knibi.
(12)Jecen naiigahaii ne nakoda omanibi (13)jena ufisdafiyafi wagiciknagabi (14)hiiik

ii¢ ogiciyako skafbi. (15)0-askan ne nakon maiikoce i-timaihen uibic'e hai
cafibakmikma okna o-manibi. (16)Shufiga-tofiga ne cafibakmikma en koyak wicayabi
(17)hifik jehan doki yabikta haiida jehan i-yayabi. (18)Waniyedo haiida caii-u-snohai
okna omanibi. (19)Hektaé'i hai shufiga-tofiga ne cu-i-c'iba ne¢a shufiga-tofiga awica
pahitabi. (20)¢u-i-¢'iba ne cafi num shuiiga-toiiga ne anuk pahitabi. (21)caf ifikpa jeci
pahitabi. caii je shufiga-toiiga ne iyakam hafiskaska. (22)Jecen shuiiga-toiiga iheyam
¢aii num pteptejena jeca apalitabi. Jen wi, woude jena en opagilitabi. (23)Maiigaju

kos wi ogizibabi, (24)jecen timahen busya hiiigabi.
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3.5 Agriculture

This text tells how the Nakoda people farmed - what they grew, and what they used

it for.

3.5.1 Transcription and literal translation

For the morphemic analysis applied to this text, see section 3.1.1.

(1)  nakon-makoce itimahen @-¢-bi ¢?ihg
Nakoda-land (reserves) within 3sS-to be(there)-p! when

womnu-wica-9-kiya-bi.
to plow-3pl0-3sS-CAUS-pl

(2) Syga-tagga ne dom i-maka-yupda en
dog-large (horse)  this four INOM-earth-to plow in, to

koyak-wica-@-kiya-bi
to wear-3pl0-3sS-CAUS-pl

(3) hjk maka @-yupda-bi.
and then earth 3sS-to plow-pl

(4)  Zze-hg-n is
the, that-continued time-at, always a place nearby (next) also
i-maka-ga-ksa-ksa ys
INOM-earth-iN-to cut-REDUP (cutting disk) with
©-ga-mnu-bi.

3sS-IN-to break up-pl
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(5)

(6)

(7

(8)

(9)

Zze-hg-n

the, that-continued time-at, always a place nearby (then)

Zze-n

the, that-at, always a place nearby (there)

wo-0-ksu-bi a-yu-ya-bi-su

IN?7-3sS-to plant-pl LOC-to be burnt-CAUS-pl-seed (wheat)

gugusa-yude
pig-food (barley)

wa-yahode
I0-to choke (oats)

icax-@-ya-bi.
to grow-3sS-CAUS-pl

nagahg ne
today this

wadapa ys
tractor with

mak-o-i-yuk?eya
earth-LOC-INOM-to scratch (cuitivator)

maka-@-yu-mnu-bi.
earth-3sS-IN-to be pulverized-pi

teha-sj ko
long time-NEG and, too, also

ne @-kn-usta-bi
this 3sS-POSSREFL-to finish-pl

mnog-edu O-waste

??-in, around (summer)
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3sS-to be good

Ze-na
the, that-pl (those near me)

maka 0-yupda-bi.
earth 3sS-to plow-pl
ys
with
wo-9-ksu-bi.

IN??-3sS-to plant-pl

hik
and then



(10)

(11)

(12)

is mayazu hg-da

also rain continued time -?? (when)

O-daya wa-i <0 > caye.

3sS-to be well I0-to grow<3sS>

mayazu-§j] h3-da is 0-daya

to rain-NEG continued time-?? (when) also 3sS-to be well

wa-i <@ > caye-Sj.
|0-to grow <3sS>-NEG

wo-0-ksu-bi Ze wana

IN-3sS-to plant-p! (the seeded area) the, that already, now, next
?-ka sten

3sS-to be ripe when

i-wa-nak3-ya

INOM-IO-to pound-CAUS?? (threshing machine)

ys a-yu-ya-bi-su wa-yahode
with LOC-to be burnt-CAUS-pl-seed (wheat) 10-to choke (oats)

gugusa-yud{e}
pig-food{NOM} (barley)

Ze-na nak3-9-ya-bi

the, that-pl (those near me) to thresh-3sS-CAUS??-pl
ze wa-9-yu-§noga-eya-bi.

the, that 10-3sS-IN-to pull off-??-pl

2é-cen pda-edu

the, that-accordingly (and so) ?7-in, around (fail)
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(13)

(14)

(15)

ha-da wa-0-yu-§noga-bi.
continued time-?? (when) 10-3sS-IN-to pull off-pl

hékta-¢?ihg syga-taga ys
behind-when (in the past) dog-large (horse)  with

¢a-ba-kmikma
wood-IN-to be round (wagon)

okna a-yu-ya-bi-su
with LOC-to be burnt-CAUS-pi-seed (wheat)

to < 0-gi > ksu-bi.
to haul<3sS-POSSREFL > -pi

nagaha ne i-wa-tokSu ys
today this INOM-IO-to haul (truck) with
a-yu-ya-bi-su

LOC-to be burnt-CAUS-pl-seed (wheat)

to < @-gi > ksu-bi.
to haul <3sS-POSSREFL > -pi

a-yu-ya-bi-su mnu-@-ya-bi
LOC-to be burnt-CAUS-pl-seed (wheat) to be powdered-3sS-CAUS-pl

ha-da ys a-yu-ya-bi
continued time-?? (when) with LOC-to be burnt-CAUS-pl (bread)

9-gaya-bi,
3sS-to make-pl
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(16)

(17)

(18)

wa-yahode ne is hayakena yuza-bi
IO-to choke (oats) this also morning to mash-pl (porridge)

©-yuda-bi,
3sS-to eat-pl

jba ne-ha-n
day this-continued time-at, always a place nearby (at this time)

wo-9-ksa-bi i-Ciyedg-ha
PRE-3sS-to be wise/learn-p! (farming) ??-near to-??

O-womnu-bi ne
3sS-to plough-pi {farming, tilling) this

yspe-ic?i-¢?i-0-ya-bi,
to learn-REFL-REDUP-3sS-CAUS-pl (agricultural schools)

Ze-hg-n
the, that-continued time-at, always a place nearby (then)

wo-0-ksa-bi Ze-na

PRE-3sS-to be wise-pl (education) the, that-pl (those near me)
@-womnu-bi Ze-na O-dgya
3sS-to plough-pl the, that-pl (those near me) 3sS-to be well
0-0-gaxnix 0-5kg-bi.

LOC-3sS-to choose (understand) 3sS-to do, act-pl
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3.5.2 Morpheme-by-morpheme analysis

(1a)

(1b)

(1c)

(1d)

(1e)

(2a)

(2b)

(2c)

nakon-makoce: See section 3.3.2 (1c).

itimahen: See section 3.3.2 (1d).

o-y-bi: See section 3.3.2 (1e).

é?%ihg: See section 3.3.2 (1f).
womnu-wiéa-O-kiya-bi ‘they were allowed plow: Active Transitive verb
womnu ‘to pulverize, to plough’ with the third person singular subject (9), a
third person plural object wica refers back to the people, creating the meaning
of ‘they (someone else, perhaps the government) let them (the peopie) plow’,
the intentional form of the causative -kiya (see section 2.3.2.1.6) which here
may be translated as ‘let’, and the plural suffix -bi. The primary stress of this
form is on the first syllable probably because the element wo- (which may be
an old prefix) attracts the stress as it does in section 3.4.2 (7b).

Syga-taga: See section 3.4.2 (16a).

ne: See section 3.1.2 (2b).

dom ‘four’: Numeral.
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(2d)

(2e)

(2f)

(3a)

(3b)

(3c)

(4a)

(4b)

(4¢c)

(4d)

i-magka-yupda ‘plow’: Compound noun. From the active transitive verb

yupda ‘to plow' (see section 3.3.2 (16b)), the noun mgka ‘earth’ and the

instrumental nominalizer /- (see section 2.3.2.2.4).

en: See section 3.1.2 (2e).

koyak-wica-0-kiya-bi. See section 3.4.2 (16e).

hjk: See section 3.1.2 (49b).

magka ‘earth”: Noun. See also section 3.1.2 (14f).

d-yupda-bi: See (2d).

Ze-hg-n: See section 3.2.2 (4c).

/§: See section 3.1.2 (23b).

i-maka-ga-ksa-ksa ‘cutting disk’: Compound noun. From the verb ksa ‘to

cut’ which is reduplicated for intensification or for plural action (see section

2.4.2), the instrumental prefix ga- ‘striking with something’, the noun magka

‘earth’ and the instrumental nominalizer /- (see section 2.3.2.2.4).

ys: See section 3.2.2 (5b).
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(de)

(5a)

(5b)

(5¢)

(5d)

(5e)

(5f)

(5g)

(5h)

(6a)

@-ga-mnu-bi ‘they break up”: Stative verb mnu ‘to be powdered, pulverized’

with the instrumental prefix ga- ‘striking with something’ (see section

2.3.2.2.2), the third person singular subject (@) and the plural suffix -bi.

Ze-hg-n: See (4a).

Ze-n: See section 3.3.2 (16d).

wo-d-ksu-bi: see section 3.3.2 (16e).

a-yu-ya-bi-su ‘wheat’: Compound noun. From the noun ayuyabi ‘bread’ (see

section 3.3.2 (3i)) and the noun su ‘seed’.

wa-yahode ‘oats’: Compound noun from the verb yahode ‘to choke’ and the

indefinite object wa- (see section 2.3.2.1.7).

gugusa-yud{e} ‘barley’: Compound noun. From gugusa ‘pig’ and yude

‘food which is the nominalized (see section 2.3.1.2.2) form of yuda ‘to eat’

(see section 3.3.2 (3e)).

Ze-na: See section 3.1.2 (47b).

icax-@-ya-bi: See section 3.3.2 (17i).

nggahg: See section 3.2.2 (16a).
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(6b)

(6¢c)

(6d)

(6e)

(6f)

(7a)

(7b)

(7c)

(8a)

ne: See (2b).

wédapa ‘tractor’: Noun. The primary stress of this form is on the first syllable

for reasons unknown at this time.

ys: See (4d).

magka: See (3b).

@-yupda-bi: See (2d).

mak-o-i-yuk?eya ‘cultivator’ (‘they scratch on the ground with it'): Compound
noun. From the noun maka ‘earth’, the instrumental nominalizer /- (see
section 2.3.2.2.4), and the active transitive verb yuk?eya ‘to scratch, scrape’.
This form aiso contains the locative prefix o- ‘within something’ (see section
2.3.2.2.3) which combines with the final a of maka to a single o.

ys: See (4d).

magka-@-yu-mnu-bi ‘it plows the earth’: See also (3b) and (4e). Stative verb
mnu ‘to be powdered, pulverized’ with the noun mgka ‘earth’, the

instrumental prefix yu- ‘to pull, by hand' (see section 2.3.2.2.2), the third

person singular subject (@) and the plural suffix -bi.

tehg-sj: See section 3.4.2. (3d).
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(8b)

(8c)

(8d)

(8e)

(9a)

(9b)

(9c)

(9d)

(9e)

(9f)

(99)

ko: See section 3.4.2. (3e).

wo-9-ksu-bi: See {5c).

ne: See (2b).

@-kn-ustg-bi ‘they finish their own’: Active Transitive verb yustg ‘to finish'’

with the third person singular subject (d), the ‘possessive reflexive’ affix

which takes the form kn- in front of y-stem verbs (see section 2.3.2.1.5.1),

and the plural suffix -bi.

mnog-edu: See section 3.3.2 (10a).

g-waste: See section 3.1.2 (36e).

hik: See (3a).

/S: See (4b).

mayazu: See section 3.4.2 (23a).

hg-da: See section 3.2.2 (13e).

@-dgya: See section 3.4.2 (13c).
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(Sh)

(10a)

(10b)

(10c)

(10d)

(10e)

(11a)

(11b)

(11c)

wa-i<@>daya ‘it grows’: Active verb from the active transitive verb icaya
‘to grow’ with the indefinite object prefix wa- (see section 2.3.2.1.7) and
possibly a third person singular subject (d). The verb then has more of the

“passive” meaning of ‘it is grown’

mayazu-$j ‘it does not rain’: See also (9e). This form includes the negative

suffix -§j (see section 2.3.2.1.3).

hg-da: See (9f).

/S: See (4b).

O-dgya: See (99g).

wa-i<@>Gaye-$j ‘it does not grow”: See (9h). This form also contains the

negative suffix -§j (see section 2.3.2.1.3) which ablauts the final a of icaya

to e.

wo-0-ksu-bi: See (5c). In this context this word was translated by Mr. Walker

as a noun meaning ‘the seeded area’.

Ze: See section 3.1.2 (12e).

wana. See section 3.1.2 (31d).
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(11d)

(11e)

(111)

(11g)

(11h)

(11i)

(11j)

(11k)

(1)

0-kg ‘it is ripe”: Stative verb k3 ‘to be ripe, aged’ with the third person

singular subject (9).

sten: See section 3.1.2 (21e).

i-wa-nakg-yg ‘threshing machine’: Compound noun. From the active
transitive verb naka ‘to pound’ with an indefinite object prefix wa- (see

section 2.3.2.1.7), the instrumental nominalizer/- (see section 2.3.2.2.4), and a

suffix -yg which may be an alternate form of the causative suffix -ya (see
section 2.3.2.1.6) caused by nasal spread.

ys: See (4d).

a-yu-ya-bi-su: See (5d).

wa-yahode: See (5e).

gugusa-yud{e}. See (5f).

Ze-na. See (5g).

nakg-0-yg-bi ‘they thresh”: Active Transitive verb nakg ‘to pound’ with the

third person singular subject (@), the plural suffix -b/ and a suffix -yg which

may be an alternate form of the causative suffix -ya (see section 2.3.2.1.6)

caused by nasal spread.
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(11m) Ze: See (11b).

(11n)

(12a)

(12b)

(12¢c)

(12d)

(13a)

(13b)

(13c)

wa-d-yu-snoga-eya-bi 'they thresh’: Active Transitive verb yusnoga ‘to pull
off’, probably containing the instrumental prefix yu- ‘to pull, by hand’ (see
section 2.3.2.2.2), with the indefinite object prefix wa- (see section 2.3.2.1.7),
the third person singular subject (@) and the plural suffix -bi. This form also
contains an element -eya- which may here mean ‘to begin’, but whose exact

meaning is unknown at this time.

Zé-cen: See section 3.2.2 (24a).

pda-edu ‘fall: Noun. This noun contains the same suffix, -edu ‘in, around’

(see section 3.1.2 (2e) and (3a)), as wani-edu ‘winter’ and mnogedu

‘summer’ (see section 3.3.2 (2a) and (10a)). It also contains a form, pda,

the meaning of which is unknown at this time.

hg-da: See (9f).

wa-@-yu-snoga-bi: See (11n). This form does not contain the element eya.

hékta-c?ihg: See section 3.2.2 (1a).

Syga-taga: See (2a).

ys: See (4d).
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(13d)

(13e)

(13f)

(13g)

(14a)

(14b)

(14c)

(14d)

(14e)

(14f)

(15a)

ég-ba-kmikma: See section 3.3.2 (1g).

okna: See section 3.3.2 (1h).

a-yu-ya-bi-su: See (5d).

to<@-gi>ksu-bi ‘they haul their own”: Active Transitive verb toksu ‘to haul,

carry’ with the third person singular subject (9). the ‘possessive reflexive’

affix gi (see section 2.3.2.1.5.1) and the plural suffix -bi. Itis unknown at this

time if this form is in any way related to the form ksu ‘to plant’ of (5c).

nagahg: See (6a).

ne: See (2b).

j-wa-toksu ‘truck’: Compound noun. From the active transitive verb toksu

‘to haul, carry’ with the indefinite object prefix wa- (see section 2.3.2.1.7) and

the instrumental nominalizer /- (see section 2.3.2.2.4).

ys: See (4d).

a-yu-ya-bi-su: See (5d).

to <@-gi>ksu-bi: See (13g).

a-yu-ya-bi-su: See (5d).
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(15b) mnu-@-ya-bi ‘they mill": Stative verb mnu ‘to be powdered, pulverized’ with

the third person singular subject (@) and the causative suffix -ya (see section

2.3.2.1.6).

(15¢c) hg-da: See (9f).

(15d) ys: See (4d).

(15e) a-yu-ya-bi: See (5d).

(15f) @-gdya-bi: See section 3.3.2 (5h).

(16a) wa-yahode: See (5e).

(16b) ne: See (2b).

(16c) js: See (4b).

(16d) hayakena ‘morning’: Noun. This form may contain the continued time form

ha.
(16e) yuZa-bi ‘porridge’: Compound noun. From the active transitive verb yuZa ‘to

mash’ with the plural suffix -b/ which here nominalizes the verb (see section

2.3.1.2.1).
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(16f)

(17a)

(17b)

(17c)

(17d)

(17e)

O-yida-bi ‘they eat’. Active Transitive verb yuda ‘to eat’ with the third
person singular subject (#) and the plural suffix -bi. This form has its primary
stress on the first syllable because it is a root which is underlyingly CVC (see

section 2.1.4) and the piural suffix -b/ does not attract the stress.

gba: See section 3.1.2 (3a). The primary stress on this form is on its first

syllable possibly because the root is underlyingly VC (see section 2.1.4).

ne-hg-n ‘at this time, here, today, now’: Adverb compound made up of the
demonstrative ne ‘this’, the form denoting ‘continued time’ hg and the suffix

-n ‘at, always a place nearby’ (see section 2.6.1).

wo-@-ksa-bi: ‘education’: Compound noun. From ksa ‘to be wise ??’ with a
prefix wo- which here appears to nominalize the verb (Riggs 1890:584) as well

as the plural suffix -bi.

i-Giyedg-ha ‘mear to’: From the adverb kiyedg ‘near, near to’, the k- is
palatalized (see section 2.2.5) by the prefix /- which has a meaning
undetermined at this time, but which may be related to a locative adverbial
prefix /- meaning ‘very close’. The suffix -ha also has a meaning unknown
at this time. This whole form appears to relate the ideas of farming and

learning.

g-womnu-bi ‘they farm, till, plough”: Active Transitive verb womnu ‘to

plough, pulverize’ (see 1e) with the third person singular subject (@) and the
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(17f)

(17g)

(18a)

(18b)

(18c)

(18d)

(18e)

(18f)

(18g)

plural suffix -bi. Like the forms in (11a) and (1e), the initial wo- attracts the

primary stress.

ne: See (2b).

yspe-i¢?i-c?i-0-ya-bi ‘they learn’: Active Intransitive verb yspe ‘to learn’ with

the third person singular subject (&), the reflexive i¢?i (which appears to be

reduplicated here -see section 2.3.2.1.5.1), the causative suffix -ya (see

section 2.3.2.1.6) and the plural suffix -bi. This form requires further study.

Ze-hg-n: See (4a).

wd-ksa-bi: See (17c).

Ze-na. See (5g).

ag-womnu-bi: See (17e).

Ze-na. See (5g).

O-dgya: See (9g).

o-0-gaxnix ‘they understand: From the active transitive verb gaxniya ‘to

choose, appoint’. In this form the final vowel is lost and the final consonant is

devoiced. Perhaps in context, this expression has the sense of ‘choosing

well’ with farming and education.

214



(18h) O-skg-bi: See section 3.3.2 (19g).
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3.5.3 Running translation into English

(1)When the Nakoda people were on the reserves, they plowed the soil. (2)They
hooked up four horses to the plow. (3)They plowed the earth. (4)They broke up the
soil with a disk. (5)Then they planted - they grew wheat, oats and barley - those
things they grew. (6)Today, a tractor is used to plow. (7)A cultivator powders up
the earth. (8)it doesn’t take long to finish seeding. (9)if the summer is good and
there is rain, it grows well. (10)If there is no rain, it does not grow well. (11)When
the seeded area is ripe, they thresh the wheat, oats and barley with a threshing
machine. They thresh in the fall. (13)In the past, they hauled wheat with a horse
and wagon. (14)Today they haul wheat with trucks. (15)They make bread with the
milled wheat. (16)They eat the oats as morning porridge. (17)These days they can
learn farming at agricultural schools. (18)Then from these farming methods, they

understand better how to farm.
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3.5.4 Text as written in Herb Walker’s orthography

(1)Nakon makoce i-timahen uiibi¢’e hafi, womno wicakiyabi. (2)Shuiiga-tofiga ne
dom i-mafikayupta en koyak wicakiyabi (3)hiik maiika yuptabi. (4)Jehan ifis i-
makagaksaksa ufis gamnubi. (5)Jehan jen woksubi, aguyabi su, wayahode, gugusa
yude, jena icahyabi. (6)Nafigahai ne wada pa ufis mafka yuptabi. (7)Maiko
iyuk‘ega ufis maika gamnubi. (8)Tehafisi ko woksubi ne knostaiibi. (9)Mnogedo
waste hifik ii$ mangazu hafida dafiyaii wa-icaga. (10)Maiigazusiii hafida ii§ dadyai
wa-icagesii.  (11)Woksubi je wana kafi Sten, i-wanakafiyaii uiis aguyabi su,
wayahode, gugusa yude jena naiikaii yafimbi, je wayusnoga i-yabi. (12)Jecen
ptafiyedo hafida wayusnogabi. (13)Hekta ¢'i hafi shuiiga-toiiga uiis caiibakmikma
okna aguyabi su togiksubi. (14)Nafigahan ne i-watoksu uiis aguyabi-su togiksubi.
(15)Aguyabi su mnuyabi hafida ufis aguyabi gagabi, (16)wayahode ne ii$ hafyakena
yusabi yudabi, (17)amba nehan woksubi iciyedahafi womnobi ne uispe-i-ic'ic’iyabi,

(18)jehan woksabi jena womnobi jena daiyaii ogahnih skaiibi.
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3.6 Cooking

This text tells a little about how the Nakoda people used to cook and how they cook

today.

3.6.1 Transcription and literal translation

For the morphemic analysis applied to this text, see section 3.1.1.

(1)  nagaha ne  wa-$p3-0-ya-bi hj-da
today this 10-to cook-3sS-CAUS-pl  continued time-?? (when)
(2) o-Ceti ne

LOC-to build a fire (stove) this

do-ha-ga O-kada-tka
something, what-continued time- ??(how high) 3sS-to be hot-??

ze-hg-n
the, that-continued time-at, always a place nearby (then)

é-0-kne-bi iyecjga 0-ng-kada.
LOC-3sS-to put, place-p! by itself 3sS-??-to be hot

(3) dagu $p3-0-ya-bi Ze
whatever to cook-3sS-CAUS-pl the, that
hawi-gaya-bi O-wiyy-bi

moon-to make-pl (clock, timer) 3sS-to make use of-pl

Zé-Cen iyeéjga i-9-ngzi.
the, that-accordingly (and so) by itself PRE-3sS-to stand (to stop)
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(4)

(5)

(6)

(7)

(8

(9)

(10)

oaska-n is ne &3
recently-at, always a place nearby also this  this wood

o-ceti kan-gi-@-ya-bi.
LOC-to build a fire (stove) to be hot-POSSREFL-3sS-CAUS-pl

o-¢eti-maza kada Sten
LOC-to build a fire-metal (metal stove) to be hot when

okna mini ibix-@-ya-bi,

inside water to boil-3sS-CAUS- pl

hjk waxbe 0-gaya-bi.

then leaves, tea 3sS-to make-pl

péda ne sni 0-aya h3-da

fire this cool 3sS-to become continued time-?? (when)

ao < Q> peya-bi.
to add < 3sS>-pl

hake péda ne ng-0-jkdy.
again fire this PRE-3sS-to gather, rekindle, flame up
zé-Ca ys ¢a-ga-ksa-ksa

the, that-a certain quality with wood-IN-to cut-REDUP

©-0da timahen 9-gi-knaga-bi.

3sS-to be many inside 3sS-POSSREFL-to lay-pl
mnog-edu ti 0-0O-kada

?7-in, around (summer) house LOC-3sS-to be hot
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(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

ha-da tagan wa-S$pa-0-ya-bi.

continued time-?? (when) outside 10-to cook-3sS-CAUS-pl
¢a ys wa-$pg-0-ya-bi ne

wood with  |O-to cook-3sS-CAUS-pl this

is nagaha maza kan-@-ya-bi

also today metal to be hot-3sS-CAUS-pl

ys wa-$p3-0-ya-bi ne

with  10-to cook-3sS-CAUS-pl this

ici-tokg.

together-another (in comparison)

¢3 ys wa-$p3-0-ya-bi ne
wood with |0-to cook-3sS-CAUS-pl this
Ze nina ©@-waste.

the, that very 3sS-to be good

hékta-¢?ih3 iya né-ca
behind-when (in the past) rocks this-a quality
gamime-ya é-9-kni-bi.

to make round-CAUS (circle) LOC-3sS-to put-pl

Ze ¢3 ys  wa-3pg-0-ya-bi.

the, that wood with 10-to cook-3sS-CAUS-pl

¢3-0-jkba né-ca ©-ga-pesto-bi
wood-3sS-to be sharp this-a quality 3sS-IN-to be sharp-pl
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(16)

(17)

hik
then

hik

then

Ze

the, that

tano @-icapa-bi

meat 3sS-to pierce-pl
péda iyagam yus
flame over held
$pg-0-ya-bi.

to cook-3sS-CAUS-pl
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3.6.2 Morpheme-by-morpheme analysis

(1a)

(1b)

(1c)

(2a)

(2b)

(2¢)

(2d)

(2e)

(2f)

nggahg: See section 3.2.2 (16a).

ne: See section 3.1.2 (2b).

wa-$pg-0-yg-bi: See section 3.3.2 (5a).

hgda: See section 3.2.2 (13e).

o-deti ‘stove’: Noun. From the active transitive verb ¢ati ‘to build a fire’ with

the locative prefix o- ‘within something’ which nominalizes the verb (see

section 2.3.2.2.3).

ne: See (1b).

do-hg-ga 'how high”: Compound made up of the indefinite pronoun do

'something, what', the form denoting continued time A3 (see section 2.6.1)

and a suffix -ga the meaning of which remains undetermined at this time.

O-kada-tka ‘it will heat up’: Stative verb kdda ‘to be hot’ with the third person
singular subject (@) and a suffix -tka which is probably related to the Lakhota
enclitic -tka which is primarily used in conditional sentences. This creates the

meaning of ‘they set the stove as hot as it should get'.

Ze-hg-n: See section 3.2.2 (4c).




(2g)

(2h)

(2i)

(3a)

(3b)

(3c)

(3d)

(3e)

é-0-kne-bi ‘they set it': Active Transitive verb kne ‘to put, place’ with the
third person singular subject (@), the plural suffix -bi and the locative prefix
e- ‘at some place, down’ (see section 2.3.2.2.3). In this context, the
placement is not of setting something down, but of setting the dials on the
stove, perhaps indicating that loan translation from English has taken place.

The prefix e- attracts the primary stress in this form.

iyedjga: see section 3.4.2 (1f).

@-ng-kada ‘it heats up’: Stative verb kada ‘to be hot' with the third person
singular subject (@) and another element ng which may be related to an old
instrumental prefix na- meaning ‘by heat’ or ‘spontaneously’.

dagu: See section 3.1.2 (19b).

spa-0-ya-bi: See (1c).

Ze: See section 3.1.2 (12e).

hawi-gaya-bi ‘clock, timer: Compound noun. From the noun hawi ‘moon’
(which may contain the form denoting continued time hg) and the active
transitive verb gaya ‘to make' (here with the piural suffix -bi which

nominalizes the verb - see section 2.3.1.2.1).

g-wiyy-bi: See section 3.2.2 (2h).
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(3f)

(3g)

(3h)

(4a)

(4b)

(4c)

(4d)

(de)

(4f)

(4g)

Jé-den: See section 3.2.2 (24a).

iyedjga: See (2h).

i-0-ngZi. See section 3.1.2 (41c).

oaska-n: See section 3.4.2 (15a). This form also appears to have the suffix -n

‘at, always a place nearby’ (see section 2.6.1).

j$: See section 3.1.2 (23b).

ne: See (1b).

ég: See section 3.3.2 (1k).

ys: See section 3.2.2 (5b).

o-ceti: See (2b).

kan-gi-0-ya-bi ‘they heat theirs up’: Active Transitive verb kanya ‘to heat’

(which contains the stative verb kada ‘to be hot (see section 2.2.3 for an

explanation of the final consonant nasalization) and the causative suffix -ya

(see section 2.3.2.1.6) with the third person singular subject (Q), the

‘nossessive reflexive’ affix gi (see section 2.3.2.1.5.1) and the plural suffix -bi.
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(5a)

(5b)

(5c¢)

(5d)

(5e)

(5)

(5g)

(6a)

(6b)

(6¢c)

o-Geti-maza: See also (2b). Compound noun made up of o-ceti ‘stove’ and

maza ‘metal’ (see section 3.2.2 (9b)).

kida: See (2e). The primary stress of this form is on the first syllable

because it is underlyingly a CVC root (see section 2.1.4).

Sten: See section 3.1.2 (21e).

déya 'pot: Noun. The primary stress of this form is on the first syllable

because it is underlyingly a CVC root (see section 2.1.4).

okna: See section 3.3.2 (1h).

mini: See section 3.1.2 (18c).

ibix-@-ya-bi 'to boil: Active Transitive verb ibiya ‘to boil’ (see section 2.2.2 for

an explanation of the final consonant devoicing after the final vowel drop)

with the third person singular subject (), the causative suffix -ya (see section

2.3.2.1.6) and the plural suffix -bi.

hjk: See section 3.1.2 (49b).

waxbe: See section 3.3.2 (3h).

@-gdya-bi: See section 3.3.2 (5h).
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(7a)

(7b)

(7c)

(7d)

(7e)

(7f)

(79)

(8a)

(8b)

(8c)

péda ‘fire’: Noun. The primary stress of this form is on the first syllable

because it is underlyingly a CVC root (see section 2.1.4).

ne: See (1b).

sni ‘to be cool”: Stative verb sni ‘to be cool’. It is here in its infinitive form to

accompany the verb aya (see (7d)).

@-dya 'to become’: Active verb aya ‘to become’ with the third person

singular subject (@). This form appears to carry its primary stress normally on

the first syllable (See section 2.1.4),

hg-da: See section 3.2.2 (13e).

cg: See (4d).

ao<@>peya-bi ‘they add’: Active Transitive verb aopeya ‘to add’ with the

third person singular subject (J) and the plural suffix -b/. This form also

possibly contains the locative prefix a- ‘on’ (see section 2.3.2.2.3).

hake; See section 3.1.2 (36d).

péda. See (7a).

ne: See (1b).
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(8d) ng-@-jkdy ‘it rekindles’: Stative verb jkdy ‘to flame up’ with the third person
singular subject (@) and a prefix ng- the meaning of which is unknown at this

time.

(9a) Zé-Ca: See section 3.2.2 (24c).

(9b) ys: See section 3.2.2 (5d).

(8c) ég-ga-ksa-ksa ‘cut, chopped wood: Compound noun. From the noun c3
‘wood’ with the active transitive verb ksa ‘to cut' reduplicated here to
pluralize the noun (see section 2.4.1), and the instrumental prefix ga-
‘striking with something’ (see section 2.3.2.2.2).

(9d) @-6da: See section 3.2.2 (1d).

(9e) timahen: See section 3.3.2 (1e).

(9f)  O-gi-knaga-bi ‘they lay theirs’: Active Transitive verb knaga ‘to lay’ with the
third person singular subject (&), the ‘possessive reflexive’ affix gi (see
section 2.3.2.1.5.1) and the plural suffix -bi.

(10a) mnog-edu: See section 3.3.2 (10a).

(10b) ¢ ‘house’: Noun.
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(10c)

(10d)

(10e)

(10f)

(11a)

(11b)

(11¢)

(11d)

(11e)

(111)

(11g)

(11h)

(110)

o-0-kada 'to be hot inside’: Stative verb kada ‘to be hot' with the third

person singular subject (J) and the locative prefix o- ‘within something'’.

hg-da: See (2a).

tagan ‘outside’: Preposition.

wa-$pg-d-yg-bi: See section 3.3.2 (5a).

¢g: See (4d).

ys: See (9b).

wa-Spa-0-ya-bi. See (10f).

ne: See (1b).

/5: See (4b).

nggahg: See (1a).

maza. See (5a).

kan-0-ya-bi: See (2e). See section 2.2.4 for consonant nasalization.

ys: See (9b).
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(1))

(11k)

(111

(12a)

(12b)

(12c)

(12d)

(12e)

(12f)

(129)

(13a)

wa-$pg-0-ya-bi. See (10f).

ne: See (1b).

iGi-toka ‘different kind (in comparison)’: From the nominal tokg ‘another’

with a prefix iéi which, according to Riggs (1890:176) means ‘together’. The

primary stress of this form is on the first syllable for reasons unknown at this

time.

cg: See (4d).

ys: See (9b).

wa-spg-0-yg-bi: See (10f).

ne. See (1b).

Ze: See (3c).

nina: See section 3.1.2 (5¢c).

g-waste: See section 3.1.2 (36e).

hékta-6?ihg: See section 3.2.2 (1a).
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(13b) jya ‘rocks: Noun. The primary stress of this form is on the first syilable

possibly because it may be underlyingly a VC root (see section 2.1.4).

(13c) né-ca: See section 3.2.2 (9c).

(13d) gamime-ya ‘to be round”: Active Transitive verb gamima ‘to make round’
(probably from the stative verb mima ‘to be round’ with the instrumental
prefix ga- 'by striking’ (see section 2.3.2.2.2) with the causative suffix -ya (see
section 2.3.2.1.6) which ablauts the final a of the verb (see section 2.2.6).

(13e) é&-@-kni-bi ‘to put, place’: Active Transitive verb kni~kne ‘to place, put’ with
the third person singular subject (@) and the plural suffix -bi as well as the
locative prefix e- ‘at some place, down’ (see section 2.3.2.2.3). Like the
form in (2g), the prefix e- appears to attract the primary stress of this form.

(14a) Ze: See (3c).

(14b) ca: See (4d).

(14c) ys: See (9b).

(14d) wa-Spg-d-ya-bi: See (10f).

(15a) ¢ég-@-jkba ‘sharp sticks, a sharp piece of wood'" Compound made up of the

stative verb jkba ‘to be sharp’ with p 6 the third person singular subject (@) and

the noun ¢3 ‘wood".
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(15b)

{15¢c)

(16a)

(16b)

{16c)

(17a)

(17b)

(17¢)

(17d)

(17e)

neé-ca: See (13c).

@-ga-pesto-bi ‘they sharpen’: From the stative verb pesto ‘to be sharp’ (the

exact semantic difference between jkba (see (15a)) and pesto is unknown

at this time) with the third person singuiar subject (9), the instrumental prefix

ga- 'by striking’ (see section 2.3.2.2.2) and the plural suffix -bi.

hjk: See (6a).

tano: See section 3.3.2 (39).

o-i-Ga-pa-bi ‘they pierce’. Active Transitive verb icapa 'to stick into, pierce’

with the third person singular subject (2) and the plural suffix -bi.

hjk: See (6a).

péda:. See (7a).

iyagam: See section 3.4.2 (21h).

yus ‘holding’: Active Transitive verb yuza ‘to hold’ which here has had its

final a deleted resulting in the devoicing of the final consonant z to form the

participle (see also section 3.1.2 (43g)).

tano: See (16b).
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(17f) Ze: See (3c).

(179) $pa-O-ya-bi. See (10f).
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3.6.3 Running translation into English

(1)Today when they cook (2)the stove heats up by itself as hot as they set it.
(3)Whatever they cook, they rely on the clock to stop it. (4)Recently they also used
wood stoves to cook. (5)When the metal stove got hot, they boiled water in a pot.
(6)They made tea. (7)When the fire cooled off, they added wood. (8)The fire would
rekindle. (9)For that reason they had lots of chopped wood inside. (10)in the
summer when the house got hot inside, they cooked outside. (11)The way they
cook today with iron is different from cooking with wood. (12)Cooking with wood is
very good. (13)In the past, they put stones in a circle. (14)They put wood in and
cooked there. (15)They sharpened sticks. (16)They pierced the meat. (17)Holding it

over the flames, they cooked the meat.
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3.6.4 Text as written in Herb Walker’s orthography

(1)Nafigahan ne waspaiiyaimbi (2)handa oceti ne dohafiga kadatka jehan eknebi
iyecifiga naiikada. (3)dagu Spafiyaimbi je hafiwigagabi wiyumbi jecen iyecifiga inafzi.
(4)O-askan ifi§ ne cafi ufis o-ceti kan giyabi. (5)Oceti mafiza kada sten, cega okna
mni ibifiyabi, (6)hiik wahpe gagabi. (7)peda ne sni aya haiida caii a-opeyabi.
(8)Hake peda ne nafiitktud. (9)Jeca ufis cafigaksaksa oda timahen giknagabi.
(10)Mnogedo ti okada handa, tagan waspaiiyaimbi. (11)¢afi uis waspaiyafimbi ne
ii§ nafigahaii manza kanyabi ufis waspaifiyaimbi ne icitokad. (12)can uiis
waspailyaimbi ne je nina waste. (13)Hekta ¢'ehail ifiyai necha gamimeya eknebi.
(14)Jen c¢aii uiis waspaiiyaimbi. (15)¢ad ifikpa necha gapestobi (16)hifik tano icapabi
(17)hifik peda i-agam use tano je spaiiyaiimbi.
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4. GLOSSARY

The following is a glossary of the Nakoda roots and derived forms contained in the
texts analyzed in this thesis. The list is in alphabetical order and shows the

phonemic transcription, the morphemic analysis and the English translation.

4.1 Nakoda-English Glossary with notes

This glossary is organized according to the first letter of each Nakoda word. |t
shows the English transiation and notes where appropriate. The alphabetical order
used for this glossary is as follows: @, a, 3, b, ¢, ¢?, d, e, g, ¥, h, |, i Ik k2, m, n, o,
p, (p? - no examples word initially in the texts),s (s? -no examples word initially in

the texts), §, (§? -no examples word initially in the texts), ¢, t?, (u -no examples

word initially in the texts), y, w, x, y, 2, Z. Prefixes are listed before suffixes which
are listed before free forms. Morpheme boundaries have not been noted for
compound forms. All forms are referenced to the first text in which they are found,

or to the grammar section which introduces them.

Nakoda-English Notes and Text Reference

%) ‘third person singular subject | Pronominal affix for stative and
active verbs. See section
2.3.2.1.8.

o ‘third person singular object Pronominal affix for active
transitive verbs. See section
23.2.1.8.

a- ‘on’ Locative prefix. See section
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2.3.2.2.3.

aana

‘crow’

Noun possibly containing the
diminutive suffix -na. See section

3.1.2 (43e).

aba

‘some’

Partitive adverb. See section

3.2.2 (12c¢).

agam

‘on top’

Preposition. Possibly a mis-
pronunciation or dialect variant of
aggn ‘up’. See section 3.1.2

(43b).

ayuyabi

‘bread, dough’

Compound noun made up of a
prefix a- (possibly the locative)
the verb yu, the causative suffix
-ya and the plural suffix -bi which
serves as a nominalizer. See

section 3.3.2 (3i).

ayuyabisu

‘'wheat’

Compound noun made up of the
nouns ayuyabi and su. See

section 3.5.2 (5d).

ayuyabinuyaki

‘flour’

Compound noun made up of the
noun ayuyabi and the verb

nuyaki. See section 3.3.2 (3i).

ahage

‘to end’

Active Transitive verb. See

section 3.3.2 (6d).

ahagix

‘once more’

Adverb perhaps containing the

suffix -x which denotes intensity.
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See section 3.1.2 (35a).

ahekdapana

‘behind’

Prepositional form the morphemic
breakdown of which is unknown
at this time. See section 3.1.2

(35e).

akdaga

‘to run’

Active Intransitive verb. See

section 3.1.2 (17¢).

akipa

‘to meet’

Active Transitive verb possibly
containing the locative prefix a-.

See section 3.1.2 (3g).

anyk~anux

‘on each side’

Preposition. See section 3.2.2

(10g).

anuxyudjhjga

‘to stretch by pulling’

Compound Active Transitive verb
made up of the prepositionanux,
the instrumental prefix yu-, and
the element djhjga which may
mean ‘to stretch’ which appears
to contain the element ga- which
may indicate a habitual action.

See section 3.2.2 (10g).

aopeya

‘to add’

Active Transitive verb which
possibly contains the locative

prefix a-. See section 3.6.2 (7g).

apdayq

‘to fall over’

Active Intransitive verb. See

section 3.1.2 (11f).

as?3

‘avery’

Quantifier. See section 3.2.2
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(19e).

awaci ‘to think about something’ Active Transitive verb which
contains the indefinite object
prefix wa- and the locative prefix
a- (‘to think on something’). See
section 3.1.2 (37c).

aya ‘to become’ Active (Transitive) verb. See
section 3.6.2 (7d).

aya ‘to go carrying’ Active (Transitive) verb. See
section 3.1.2 (40e).

gba ‘to dawn” Stative?? verb. See section 3.1.2
(3a).

abedu ‘daytime’ Compound noun made up of the
stative verb gba and the suffix
-edu. See section 3.1.2 (3a).

ba- ‘to push’ instrumental prefix. See section
23.2.2.2.

-bi ‘plural’ Nominal plural suffix. See section
23.1.1.1.

-bi ‘plural’ Verbal plural suffix, sometimes
used to nominalize a verb. See
section 2.3.2.1.1.

busya ‘to dry’ Active Transitive verb created

from the stative verb buza and
the causative suffix -ya. See

section 3.3.1 (12¢c).
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buza

‘to be dry’

Stative verb. See section 3.3.2

(12c).

‘declarative, assertive’

Verbal suffix (see section

2.3.2.1.4).

‘quality’

Demonstrative pronoun suffix.

See section 2.6.1.

‘wood’

Noun. See section 3.1.2 (43b)

and section 3.3.2 (11c).

¢abakmikma

‘wagon’

Compound noun made up of the
noun ca, possibly the
instrumental prefix ba- and the
active intransitive verb kmikma.

See section 3.3.2 (1g).

¢agaksaksa

‘cut wood'

Compound noun made up of the
noun ¢3, the instrumental prefix
ga- and the active transitive verb

ksa. See section 3.6.2 (Sc).

capa

‘cherries’

Noun. See section 3.3.2 (31).

¢apasusuna

‘pepper’

Compound noun made up of the
nouns ¢gpa and su and the
diminutive suffix -na. See section

3.3.2 ().

¢aSmuyabi

‘sugar’

Compound noun made up of the
noun ¢3, the verb $mu, the
causative suffix -ya and the piural

suffix -bi which serves to

239




nominalize the. See section 3.3.2

(3j).

cawaki ‘barrel’ Compound noun made up of the
noun ¢ég and the element waki
which has a meaning
undetermined at this time. See
section 3.2.2 (9a).

¢ayusnoha ‘sleigh’ Compound noun made up of the
noun ¢&3, the instrumental prefix
yu- and the active transitive verb
snoha. See section 3.3.2 (2d).

céya ‘pot, kettle’ Noun. See section 3.6.2 (5d).

ceja ‘legs’ Noun. See section 3.1.2 (8b).

cen ‘because’ Conjunction. See section 3.1.2
(8d).

ceti ‘to build a fire’ Active Transitive verb. See
section 3.6.2 (2b).

ciyq ‘to need’ Active Transitive verb. See
section 3.3.2 (4d).

c¢ogan ‘beneath’ Preposition. See section 3.3.2
(8d).

cuwi ‘sides’ Noun. See section 3.4.2 (19d).

cuwic?iba ‘travois’ Compound noun made up of the

noun éuwi and an element the
meaning of which is

undetermined at this time. See
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section 3.4.2 (19d).

¢?ihg

‘when’

Adverbial expression. See

section 3.2.2 (1a).

dagu

‘something, what'’

Interrogative. See section 3.1.2

(13a) and (19b).

dagucen

‘why

Interrogative possibly a
compound of the interrogative
dagu and the conjunction cen.

See section 3.1.2 (13a).

‘from, out of’

Prepositional??. See section 3.2.2

(8a).

daghg

‘from then on’

Adverb containing the form da
and the form denoting continued

time hg. See section 3.2.2 (8a).

daya

‘to be well’

Stative verb. See section 3.4.2

(8f).

do

‘something, what'

Indefinite pronoun. See section

26.1.

doba~dom

“four’

Numeral (stative verb form. See

section 2.5 and section 3.5.2 (2c).

dohg

'how far, to what place’

Adverb compound made up of
the indefinite pronoun do and the
form denoting continued time

hg. See section 3.1.2 (30b).

dohgduxdjya

‘after a time’

Adverbial expression made up of

the compound demonstrative
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doha, the temporal/spatial suffix
-du and the suffix -xdjya. See
section 3.1.2 (30b).

dohgn

‘become, it is at that time’

Demonstrative made up of the
indefinite pronoun do, the form
denoting continued time hg and
the adverbial suffix of place -n.

See section 3.2.2 (11a).

dohani

‘never’

Adverb from dohg (see above)
and the pronominal suffix -ni.

See section 3.2.2 (25a).

doke

‘something, what’

Compound demonstrative
possibly made up of the
demonstrative do and the
element ke. See section 3.1.2

(25a).

dokeducen

‘no matter what'

Adverbial expression consisting
of the demonstrative, the
temporal/spatial suffix -du and
the conjunction cen. See section

3.1.2 (25a).

do-ken

‘how’

Interrogative, a compound of an
indefinite pronoun do ‘something,
what and the adverbial suffix

-ken ‘accordingly, properly’.

doki

‘wherever’

Adverb compound made up of
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the indefinite pronoun do and the

adverbial suffix -ki. See section

3.4.2 (3a)..

dona ‘how many, several’ Adverb compound made up of
the indefinite pronoun do and the
demonstrative plural suffix -na.
See section 3.1.2 (2d).

-du locative for ‘space’ or ‘time’ Adverbial affix denoting temporal
or spatial concepts. See
following items.

dugen ‘kind of’ Adverbial compound containing
the temporal/spatial affix -du and
the adverbial suffix -gen. See
section 3.1.2 (29d).

duka ‘but’ Conjunction. See section 3.1.2
(34c).

dukde ‘which one’ Interrogative  pronoun. See
section 3.1.2 (38c¢).

dukde-n ‘where’ Interrogative consisting of the
interrogative dukde and the
adverbial suffix of place -n. See
section 3.1.2 (38c).

duwg ‘to look’ Active Transitive verb. See
section 3.1.2 (30e).

duwe ‘who, whoever’ interrogative. See section 3.1.2

(21a).
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‘at some place, down’

Locative prefix. See section

23.2.23.

ecagen

‘all times, always’

Adverb. See section 3.2.2 (19c).

ecy

‘to do’

Active Transitive verb. See

section 3.1.2 (34b).

edahg

‘some; already’

Adverb. See section

-edu

‘in, around’

Suffix meaning ‘in, around’. See
also en. See section 3.1.2 (2e)

and (3a).

éknaga

‘to put down’

Active Transitive verb containing
the locative prefix e-. See

section 3.1.2 (38¢c).

ekneya

‘to catch up to’

Active Transitive verb possibly
containing the locative prefix e-.

See section 3.1.2 (8f).

en

‘in, around’

Prepositional form, see see also

-edu.

eya

‘to say’

Active (Intransitive) verb. See

section 3.1.2 (18g).

eyas

‘anyway’

Compound adverbial form made
up of a prefix e- which seems to
mean ‘instead (idiomatic)’ and an
element ya(s) which has a
meaning undetermined at this

time. See section 3.1.2 (25b).

ga-

‘striking with something’

Instrumental prefix. See section
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23.2.2.2.

ga

‘that, at a distance but visible

and pointed out’

Demonstrative. See section 2.6.1

and section 3.1.2 (35c).

gaya

‘to make’

Active Transitive verb. See

section 3.3.2 (5h).

gayeye

‘to sew’

Active Transitive verb possibly a
reduplicated form of the active
transitive verb gaya. See section

3.2.2 (13d).

gahadu

‘it is right there (pointed out)’

Compound of the demonstrative
ga, the form which denotes
continued time hg and the
temporal/spatial marker -du, and
the suffix -xdjya. See section

3.1.2 (38a).

gahaduxdjya

‘in a certain given amount of

time, later’

Adverbial expression containing
the demonstrative element
gahadu and the suffix -xdjya. See
section 3.1.2 (38a).

gaken

‘and so, then'

Adverb compound made up of
the demonstrative ga and the
suffix -ken. See section 3.1.2

{11a).

gaki

‘that there’

Compound demonstrative made
up of the demonstrative ga and

the adverbial formki. See section
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3.1.2 (31a).

gayeja ??

Discourse particle which has a
meaning unknown at this time.

See section 3.1.2 (30c).

gen ‘manner’

Adverbial suffix. See section

2.6.1,

gi ‘dative’

Verbal affix containing the
meaning of ‘doing something to
an object possessed by someone
else by accident or without his
kncwledge'. See section

2.3.2.1.5.2.

gi ‘possessive reflexive’

Verbal affix containing the
meaning of ‘doing something to
an object possessed by the
subject; does one's own'. See

section 2.3.2.1.5.1.

gici ‘reciprocal reflexive’

Verbal reciprocal affix meaning ‘to
do something to/for each other'.

See section 2.3.2.1.5.1.

giyq ‘to fly’

Active Intransitive verb. See

section 3.4.2 (9a).

giyakiyabi ‘airplane’

Compound noun. From the active
intransitive verb  gjya with the
causative in the form of -kiya

and the plural suffix -bi. See
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section 3.4.2 (9a).

gugusa ‘pig’ Noun. See section 3.5.2 (5f).

gugusayude ‘barley’ Compound noun made up of the
noun gugusa and the verb yuda
which is here nominalized by
means of ablauting the final
vowel. See section 3.5.2 (5f).

ya ‘be spread out in all directions’ | Active Transitive verb. See
section 3.1.2 (2c).

ha ‘greetings??’ Discourse particle used by male
speakers. See section 3.1.2 (4d).

ha ‘hide’ Noun. See section 3.2.2 (3c).

hake ‘again’ Adverb. See section 3.4.2 (11a).

haba ‘shoes’ Noun

ha-da ‘already, then’ Adverb compound made up of
the form denoting continued time
hg and an element -da the
meaning of which is unknown at
this time.

hg ‘continued time’ Adverbial affix. See section 2.6.1.

hg ‘to cook by boiling’ Active Transitive?? verb. See
section 3.3.2 (5g).

haba ‘shoes’ Noun. See section 3.2.2 (2d).

habi ‘broth’ Compound noun made up of the

verb hg and the plural suffix -bi

which here nominalizes the verb.
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See section 3.3.2 (5g).

hada

‘already, then’

Adverbial compound made up of
the suffix denoting continued time
hg and an element -da the
meaning of which is unknown at

this time. See section 3.2.2 (13e).

haska

‘to be long’

Stative verb. See section 3.1.2

(8c).

hawi

‘moon’

Noun perhaps containing the form
denoting continued time ha.

See section 3.6.2 (3d).

hawigayabi

‘clock??’

Compound noun made up of the
noun hgwi the verb gaya and the
plural suffix -bi. See section 3.6.2

(3d).

hagyakena

‘morning’

Noun perhaps containing the form
denoting continued time ha.

See section 3.5.2 (16d).

he

marks a question

interrogative particle appearing at
the end of phrases to indicate
that a question is being asked.

See section 3.1.2 (6d).

hekta

‘behind’

Preposition. See section 3.1.2

(35e).

héktac?ihg

‘in the past’

This form is used to introduce a

passage which talks about
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something that happened a long
time ago. it contains the
prepositional form hekta and the

element G?ihg. See section 3.2.2

(1a).

hi ‘to arrive coming’ Active Intransitive verb. See
section 3.1.2 (31e).

hj ‘hair, fur’ Noun. See section 3.2.2 (4d).

hik ‘then’ Adverb. See section 3.1.2 (49b).

hon ‘ok’ Discourse particle. See section
3.1.2 (26a).

i- ‘instrumental nominalizer’ Verbal prefix which serves to
form a noun representing the
instrument which performs the
action defined by the verb it
attached to. See section
2.3.2.24.

i ‘mouth’ Noun. See section 3.1.2 (46e).

i ‘to arrive going’ Active Intransitive verb. See
section 3.1.2 (32f).

ibiya ‘to boil’ Active Transitive verb. See
section 3.6.2 (5g).

icaya ‘to grow’ Active Transitive verb. See
section 3.3.2 (17i).

icapa ‘to pierce’ Active Transitive verb. See

section 3.6.2 (16¢c).
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ic?i ‘reflexive’ The “normal” reflexive in Nakoda
meaning ‘to so something to
oneself’. See section 2.3.2.1.5.1.

idux ‘no doubt/anyway’ Adverb. See section 3.1.2 (23c).

ihg ‘to remain, to stand at’ Active Intransitive verb.  See
section 3.4.2 (3f).

iknoya ‘to take oneself to a place’ Active Intransitive verb. See
section 3.3.2 (19d).

iknuhana ‘sometime’ Adverb. See section 3.1.2 (10b).

ikusana ‘mink’ Noun which perhaps contains the

diminutive suffix -na. See section

3.1.2 (2a).

imgkagaksaksa ‘cutting disk’

Compound noun made up of the
noun magka, the instrumental
prefix ga-, the verb ksa and the
instrumental nominalizer i-~. See

section 3.5.2 (4c).

’ '

imgkayupda plow Compound noun made up of the
noun mgka, the verb yupda and
the instrumental nominalizer i-.
See section 3.5.2 (2d).

ingzi ‘to stand against, stop’ Active Intransitive verb containing

the active intransitive verb naZi
and a prefix /- which converts
some verbs of location into verbs

of moving into position. See
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section 3.1.2 (41c).

ipi

to be satisfied with food’

Active Transitive verb. See

section 3.1.2 (46e).

‘also’

Adverb. See section 3.1.2 (10a)
and (23b).

itimahen

‘into’

Preposition possibly containing a
suffix -mahen ‘inside’ and the
active intransitive verb ¢ ‘to

dwell’. See section 3.3.2 (1d).

ito

‘first, for example’

Adverb, possibly related to the
ordinal numeral togahe. See

section 3.2.2 (2a).

‘to apply’

Active Transitive verb possibly
related to the active transitive

verb y. See section 3.2.2 (7d).

iwanakgya

‘thresher’

Compound noun. From the active
transitive verb nakg ‘to pound’
with an indefinite object prefix
wa-, the instrumental nominalizer
i-~, and a suffix -yg which may be
an alternate form of the causative

suffix -ya. See section 3.5.2 (11f).

iwatokSu

‘truck’

Compound noun made up of the
verb toksu, the indefinite object
prefix wa- and the instrumental

nominalizer /-. See section 3.5.2
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(14c).

ixa ‘to laugh’ Active Intransitive verb. See
section 3.1.2 (11c).

ixeyam ‘behind’ Preposition. See section 3.4.2
(22c).

ixbeya ‘to throw away’ Active Transitive verb. See
section 3.2.2 (25d).

iya ‘to speak a language’ Active Intransitive verb. See
section 3.4.2 (7a).

iyagam ‘over, beyond’ Preposition. See section 3.4.2
(21h).

iyakna ‘with’ Preposition. See section 3.3.2
(5k).

iyaknagahi ‘to mix with’ Active Transitive verb made up of
the prepositional form jyakna and
a form gahi which may be a verb
meaning ‘to mix’. See section
3.2.2 (6f).

iyecjga ‘by itself’ Reflexive pronoun. See section
3.4.2 (1f).

iyecjgamani ‘car’ Compound noun made up of the
reflexive pronoun iyecjga and the
active intransitive verb mani. See
section 3.4.2 (1f).

iyogibi ‘to be pleased’ Stative verb. See section 3.1.2

(48e).
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iyopdaye ‘along’ Adverb or preposition the
morphemic breakdown of which
is unknown at this time. See
section 3.2.2 (14c).

iyyya ‘to ask’ Active Transitive verb. See
section 3.1.2 (12f).

iyuhana ‘all of them’ Noun. See section 3.1 2 (49c).

iyukja ‘to think, understand’ Active (Transitive) verb. See
section 3.1.2 (19d).

iyuta ‘to try’ Active (Transitive) verb. See
section 3.1.2 (25¢c).

jkba ‘to be sharp’ Stative verb. See section 3.4.2
(21a).

jkdy ‘to rekindle, light, flame up’ Active Transitive verb. See
section 3.6.2 (8d).

iya ‘rocks’ Noun. See section 3.6.2 (13b).

kada ‘to be hot’ Stative verb. See section 3.6.2
(2e).

kanya ‘to heat up’ Active Transitive verbs formed
from the stative verb kada and
the causative -ya. See section
3.6.2 (49).

kapa ‘to pass’ Active Transitive verb. See
section 3.1.2 (32e).

k3 ‘to be ripe’ Stative verb. See section 3.5.2

(11d).
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kbaya ‘to stretch’ Active Transitive verb. See
section 3.2.2 (8e).

-ke ‘thus, therefore’ Adverbial suffix. See section
3.1.2 (25a).

-ken ‘accordingly, properly’ Adverbial suffix. See section
26.1.

-ki ‘at a certain place’ Adverbial suffix. See section
26.1.

-kiya ‘causative’ Verbal affix; the intentional form
of the causative suffix -ya. See
section 2.3.2.1.6.

kiyeda ‘near, near to’ Adverb. See section 3.5.2 (17d).

kmikma ‘to go round’ Active Intransitive verb. See
section 3.3.2 (1g).

knaga ‘to put away, to lay’ Active Transitive verb. See
section 3.1.2 (21h).

kne ‘to put, place’ Active Transitive verb. See
section 3.6.2 (2g).

kni ‘to arrive coming back’ Active Intransitive verb. See
section 3.1.2 (21d).

ko ‘and, too, also’ Conjunction?? See section 3.1.2
(11e).

kona ‘male friend of a man’ Noun. See section 3.1.2 (4e).

kos ‘even though’ Adverbial. See section 3.4.2
(23b).

koyaka ‘to wear, put on’ Active Transitive verb. See
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section 3.4.2 (16e).

kpayq ‘to stretch’ Active Transitive verb. See
section 3.2.2 (8e).

ksa ‘to cut’ Active Transitive verb. See
section 3.2.2 (14d).

ksu ‘to plant’ Active Transitive verb. See
section 3.3.2 (16e).

-kta ‘unrealized’ Aspectual suffix representing ‘an
unrealized event’ (see section
2.3.2.1.2).

kun ‘down’ Preposition. See section 3.1.2
(47c).

k?y ‘to give’ Active Transitive verb. See
section 3.1.2 (45h).

ma- ‘v First person singular subject form
for stative verbs. See section
2.3.2.1.8.

mayazu ‘to rain’ Stative verb. See section 3.4.2
(23a).

mayu ‘to trace, mark’ Active Transitive verb. See
section 3.2.2 (13k).

maka ‘earth’ Noun. See section 3.1.2 (14f).

makoce ‘earth’ Noun. See section 3.3.2 (1c).

makoiyuk?eya ‘cultivator’

Compound noun made up of the
noun magka, the locative prefix o-,

the verb yuk?eya and the
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instrumental nominalizer -. See

section 3.5.2 (7a).

mani ‘to walk’ Active Intransitive verb. See
section 3.4.2 (1d).

mas?apa ‘to phone’ Active Transitive verb. See
section 3.4.2 (5a).

mastjja ‘rabbit’ Noun. See section 3.1.2 (4g).

mastjjatgga ‘jackrabbit’ Compound noun made up of the
noun mastjja and the stative verb
tagga. See section 3.1.2 (4g).

maza ‘iron, metal’ Noun. See section 3.2.2 (9b).

mima ‘to be round’ Stative verb. See section 3.3.2
(12b).

mini~mni ‘water’ Noun. See section 3.1.2 (18c).

minit?a ‘to be thirsty’ Stative verb made up of the noun
mini and the verb t7a. See
section 3.1.2 (40d).

mn- ‘" First person singular subject
prefix for Active y-stem verbs.
See section 2.3.2.1.8.

mnaya ‘to be level’ Stative verb. See section 3.1.2
(3c).

mnogedu ‘summer’ Noun possibly made up of two
elements: mno and the suffix
-edu. See section 3.3.2 (10a).

mnu ‘to be powdered, pulverized’ Active Transitive verb. See
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section 3.5.2 (4e).

n- ‘you (sg)’ Second person singular subject
prefix for Active y-stem verbs.
See section 2.3.2.1.8.

-n ‘at, always a place nearby, not | Adverbial suffix of place. See

requiring the covering of a section 2.6.1.
distance to be reached’

na- ‘with the feet’ instrumental prefix. See section
23.2.2.2.

-na ‘plural’ Plural suffix for demonstrative
and indefinite pronominals. See
section 2.6.1.

-na ‘diminutive’ Nominal inflectional suffix. See
section 2.3.1.1.2.

nakoda ‘Nakoda people’ Noun. See section 3.3.2 (1a).

nakonmakoce ‘reserves’ Compound noun made up of the
noun nakoda and the noun
makoce. See section 3.3.2 (1c).

nasu ‘brains’ Noun. See section 3.2.2 (6d).

nax?y ‘to hear’ Active Transitive verb. See
section 3.4.2 (8g).

nazi ‘to stand’ Active Intransitive verb. See
section 3.1.2 (41c).

nagahg ‘today’ Noun which may contain the from

denoting continued time h3. See

section 3.2.2 (16a).
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nakq ‘to pound’ Active Transitive verb. See
section 3.5.2 (111).

ne ‘this’ Demonstrative. See section 3.1.2
(2b).

néca ‘this kind’ Compound demonstrative made
up of the demonstrative ne and
the demonstrative suffix ca. See
section 3.2.2 (9¢c).

nehan ‘at this time, here, today, now’ | Adverb compound containing the
demonstrative ne, the form
denoting continued time hg and
the adverbial suffix of place -n.
See section 3.5.2 (17b).

nen ‘this here’ Compound form made up of the
demonstrative ne and the
adverbial suffix of place -n. See
section 3.1.2 (21c).

nena ‘these’ Demonstrative compound with
the demonstrative ne and its
plural suffix -na. See section
3.2.2 (25c).

ni- ‘your’ Inseparable possessive second
person prefix. See section
23.1.1.3.

ni- ‘you’ Second person singular subject

pronominal prefix for stative
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verbs. See section 2.3.2.1.8.

‘negative’

Pronominal suffix which negates
indefinite pronouns. See section

3.2.2 (25a).

niye

‘belly’

Body part noun with the
inseparable possessive second
person prefix ni-. See section

3.1.2 (14e).

nina

4, ’

very

Adverb. See section 3.1.2 (5c).

no

male speaker

Declarative sentence ending
particle used by male speakers in

discourse. See section 3.1.2 (1d).

noys

‘so much??’

Adverb the morphemic
breakdown of which is unknown
at this time.

(11d).

See section 3.1.2

nuwa

‘to swim’

Active Intransitive verb. See

section 3.1.2 (18e).

nuzahg

‘to be fast'

Stative verb. See section 3.1.2

(5d).

nyba~ny~num

Numeral (stative verb form, see
section 2.5). See section 3.2.2

(17e).

‘within something’

Locative prefix (see section

2.3.2.2.39)

oaska

‘recently’

Adverb. See section 3.4.2 (15a).
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oj ‘beads’ Noun. See section 3.2.2 (16c).

ocagu ‘road’ Noun. See section 3.4.2 (2a).

oceti ‘stove’ Compound noun made up of the
verb dJeti and the locative prefix
o- (which here nominalizes the
verb). See section 3.6.2 (2b).

oda ‘to be many’ Stative verb. See section 3.2.2
(1e).

ogiya ‘to help’ Active Transitive verb. See
section 3.3.2 (19e).

ohii ‘to win something’ Active Transitive verb. See
section 3.1.2 (23d).

okna ‘with, between’ Preposition. See section 3.3.2
(1h).

oknatocoybabi ‘pie?’ Compound noun made up of the
preposition okna, an element, o
which has an meaning unknown
at this time, the noun co and the
verb ybabi. See section 3.3.2
(9b).

oksa ‘around’ Preposition. See section 3.1.2
(20d).

oma ‘to be different’ Stative verb. See section 3.2.2
(19a).

omaye ‘mark’ Noun formed from the active
transitive verb mayu and the
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locative prefix o-. See section

3.2.2 (14b).

omani

‘to travel’

Compound active intransitive verb
with the locative prefix o- and the

verb mani. See section 3.4.2 (1d).

omgs?ape

‘telephone’

Noun made up of a verb
mgs?apa and the locative prefix

o-. See section 3.4.2 (5a).

ome

‘different kinds’

Noun possibly a nominalized form
(ablauted final vowel - see section
2.3.1.2.2) of the stative verboma.

See section 3.2.2 (17d).

omnaye

‘flat place’

Compound noun made up of the
locative o-, and the verb mnaya.

See section 3.1.2 (17d).

onataka

‘to be seal (in), fasten’

Active Transitive verb. See

section 3.3.2 (13e).

opety

‘to buy’

Active Transitive verb. See

section 3.3.2 (3f).

0S0S0

‘to pass through'

Active Transitive verb. See

section 3.2.2 (23e).

ospu

‘things’

Noun. See section 3.3.2 (17f).

otywe

‘town’

Noun, possibly a compound of
the locative prefix o- and a verbal
form tywa (the final vowel of

which has been ablauted to
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nominalize the verb - see section
2.3.1.2.2) which has a meaning
undetermined at this time. See

section 3.3.2 (1i).

owoknage ‘story’ Compound noun made up of the
locative o-, the verb yaga and an
unknown prefix wo- as well as the
ablauting of the final vowel to
create a noun (see section
2.3.1.2.2). See section 3.1.2 (1a).

pa ‘head’ Noun. See section 3.2.2 (15b).

payi ‘potatoes’ Noun. See section 3.3.2 (5j).

pahj ‘porcupine’ Compound noun made up of the
nouns pa and hj. See section
3.2.2 (15b).

paxda ‘to tie’ Active Transitive verb. See
section 3.2.2 (10c).

pdaedu ‘fall’ Noun possibly made up of two
elements, pda- and the suffix
-edu. See section 3.5.2 (12b).

pde ‘to be short’ Stative verb. See section 3.4.2
(22f).

pde ‘lake’ Noun. See section 3.1.2 (2¢c).

pdepdeyana ‘little sloughs’ A compound noun made up of

pde (reduplicated see section

24), the verb ya, and the
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diminutive -na. See section 3.1.2

(2¢c).

péda ‘fire’ Noun. See section 3.6.2 (7a).

pesto ‘to sharpen’ Active Transitive verb. See
section 3.6.2 (15¢c).

pi ‘to be happy’ Stative verb. See section 3.1.2
(46e).

piya ‘contained, to contain’ Active Transitive verb. See
section 3.1.2 (2f).

piyahasj ‘very little time’ Adverb which possibly contains
the form denoting continued time
hg and the negative suffix -sj.
See section 3.4.2 (11b).

saga ‘to be dry’ Stative verb. See section 3.2.2
(4b).

sakiya ‘to dry’ Active Transitive verb created
from the stative verb saga and
the causative -ya. See section
3.2.2 (3e).

skuya ‘to be sweet’ Stative verb. See section 3.3.2
(6b).

sni ‘to be cool’ Stative verb. See section 3.6.2
(7c).

snoha ‘to crawl’ Active Intransitive verb. See
section 3.1.2 (14f).

su ‘seed’ Noun. See section 3.3.2 (3l).
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sa ‘to be red'’ Stative verb. See section 3.3.2
(16i).

sgi ‘to crush’ Active Transitive verb. See
section 3.3.2 (11g).

-§j ‘negative’ Verbal suffix indicating negation.
See section 2.3.2.1.3.

ska ‘to do, act’ Active Transitive verb which often
combines with another verb form.
See section 3.3.2 (199).

smu ‘to drop’ Active Intransitive verb. See
section 3.3.2 (3j).

soda ‘to be smokey’ Stative verb. See section 3.2.2
(12d).

sode ‘smoke’ Noun formed from the stative
verb Soda by ablauting the final
vowel (see section 2.3.1.2.2). See
section 3.2.2 (12d).

Spaya ‘to cook’ Active Transitive verb. See
section 3.3.2 (5a).

$pi ‘to pick’ Active Transitive verb. See
section 3.3.2 (10d).

sten ‘when’ Adverb. See section 3.1.2 (21e).

stustena ‘salt’ Noun, possibly a compound the

morphemic breakdown of which
remains undetermined at this

time. This word possibly comes
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from a stative verb meaning ‘to
be salty’ with the diminutive suffix

-na. See section 3.3.2 (3k).

syga

(4

‘dog

Noun. See section 3.1.2 (3e).

Sygatgga

‘horse’

Compound noun made up of the
noun syga and the stative verb

tgga. See section 3.4.2 (16a).

Sykjuk?ana

‘coyote’

Compound noun made up of the
noun $yga, and and element
Juk?ana meaning ‘small’
(containing the diminutive suffix

-na). See section 3.1.2 (3e).

ta

‘ruminant’

Noun. See section 3.2.2 (7b).

taha

‘animal skin’

Compound noun made up of the
nouns ta and ha. See section

3.2.2 (7b).

tahjspa

‘awl, needle’

Noun, probably a compound the
morphemic breakdown of which
is undetermined at this time. See

section 3.2.2 (22a).

taka

‘sinew’

Noun. possibly a compound
containing the noun ta and an
element kg the meaning of which
is unknown at this time. See

section 3.2.2 (21e).

tano

‘meat’

Noun. See section 3.3.2 (3g).
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taga ‘to be large’ Stative verb. See section 3.4.2
(16a).

teyi ‘to be difficult’ Stative verb. See section 3.1.2
(8c).

téhg ‘realized, past’ Adverbial perhaps containing the
form denoting continued time
hg. See section 3.4.2 (3d).

téhan ‘unrealized, future’ Adverbial.  See section 3.4.2
(10b).

texbi ‘leather’ Noun. See section 3.2.2 (1b).

ti ‘house’ Noun. See section 3.3.2 (1d).

timahen ‘inside’ Preposition. See section 3.4.2
(24b).

tjpsina ‘turnips’ Noun which may contain the
diminutive suffix -na. See section
3.3.2 (16h).

tjpsjSasa ‘beets’ Compound noun containing the
reduplicated stative verb Sa and
the noun tpsi ‘turnips’.  See
section 3.3.2 (16i).

toga first’ Ordinal numeral. See section
3.1.2 (21b).

togadam ‘ahead, in front’ Preposition. See section 3.1.2
(30d).

togahe ‘the first’ Another form of toga. See

section 3.1.2 (21b).
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toksu

to haul’

Active Transitive verb. See

section 3.5.2 (13g).

toka ‘another, different’ Noun. See section 3.3.2 (4c).

t?a ‘to be dead’ Stative verb. See section 3.1.2
(40d).

Y- ~ yg- ‘we’ First person plural subject
pronominal prefix for active and
stative verbs. See section
2.3.2.1.8.

Y- ~ Yg- ‘us’ First person plural object
pronominal prefix for active and
stative verbs. See section
2.3.2.1.8.

Y ‘to be’ Active Intransitive verb.  See
section 3.1.2 (35f).

Y ‘to use’ Active Transitive verb. See
section 3.2.2 (1g).

ybabi ‘to lay down’ Active Transitive verb. See
section 3.3.2 (9b).

ys ‘with’ Preposition. See section 3.2.2
(5b).

yspe ‘to learn’ Active Transitive verb. See
section 3.5.2 (179g).

wa- ‘indefinite object’ Verbal prefix denoting an

indefinite object. See section

2.3.2.1.7.
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wa-

I|I

First person singular subject
pronominal prefix for Active, non-
y-stem verbs. See section

23.2.1.8.

wa

‘snow’

Noun. See section 3.4.2 (4c).

wadi

‘to dance’

Active Intransitive verb. See

section 3.2.2 (18e).

wadapa

‘tractor’

Noun. See section 3.5.2 (6c).

wagam

‘on top of something'??

Prepositional form possibly
consisting of the prepositional
form aggn and the indefinite
object wa-. See section 3.1.2

(42b).

waha

‘hide’

Compound noun made up of the
noun ha plus the indefinite object

wa-. See section 3.2.2 (3c).

wahabi

‘soup, broth’

Noun. See section 3.3.2 (9g).

wahjbaxba

‘hair scraper’

Cormpound noun made up of the
indefinite object wa-, the noun Aj,
the instrumentai prefix ba- and
the active transitive verb xba.

See section 3.2.2 (ba).

wakmuhaza

‘corn’

Compound noun made up of the
indefinite object wa-, the verb
kmu, the noun ha and the

element -za the meaning of which
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is undetermined at this time. See

section 3.3.2 (16g).

Adverb. See section 3.1.2 (46d).

wana ‘already, now, next’

waniedu ‘winter’ Noun possibly made up of two
elements: wani and the suffix
-edu '‘in, around’. See section
3.3.2 (2a).

wasj ‘fat’ Noun. See section 3.2.2 (46d).

waskuyeja ‘all berries’ Compound noun made up of the
indefinite object wa- and the
stative verb skuya (ablauting of
the final vowel to nominalize - see
section 23.1.2.2) with a final
element ja the meaning of which
is unknown at this time. See
section 3.3.2 (10c).

waste ‘to be good’ Stative verb. See section 3.1.2
(36¢c).

waxbe ‘tea, leaves’ Noun. See section 3.3.2 {3h).

wayaga ‘to see’ Active Transitive verb. See
section 3.1.2 (34h).

wayahode ‘oats’ Compound noun made up of the
verb yahode and the indefinite
object wa-. See section 3.5.2
(5e).

wazi ‘one, a’ Demonstrative form of the
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numeral wgéa. See section 2.6.

wi ‘tent’ Noun. See section 3.4.2 (22k).

wibazoka ‘saskatoons’ Noun. See section 3.3.2 (7b).

wica ‘them’ Third person plural animate
object pronominal affix. See
section 2.3.2.1.8.

wijaka ‘to tell the truth’ Active Transitive verb. See
section 3.1.2 (17b).

wikni ‘grease’ Noun. See section 3.2.2 (6b).

wiopeya ‘to sell’ Active Transitive verb which may
be a compound form. See
section 3.3.2 (1l).

wiyy ‘to make use of’ Active Transitive verb; probably a
compound of the active transitive
verb y, and an element wiy-
which remains unanaiyzed at this
time. See section 3.2.2 (2h).

wiza ‘to bend’ Active Transitive verb. See
section 3.2.2 (9d).

woda ‘to eat’ Active Transitive verb. See
section 3.1.2 (44b).

woknaga ‘to tell a story’ Active Transitive verb from the
verb yaga ‘to tell, relate’. See
section 3.1.2 (1a).

woksabi ‘education’ Compound noun made up of the

noun ksapa, the prefix wo- (which
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hear riominalizes the verb) and

the plural suffix -bi. See section
3.5.2 (17c¢).

womnu ‘to pulverize, plough’ Active Transitive verb. See
section 3.5.2 (1e).

wowasi ‘work’ Noun. See section 3.3.2 (19b).

woyapde ‘what was left’ Compound noun made up of the
nominal prefix wo- and a verb
yapde which has a meaning
undetermined at this time. See
section 3.1.2 (47a).

woyude ‘food’ Compound noun made up of the
verb yuda and a prefix wo- with
final vowel ablaut to nominalize
(see section 2.3.1.2.2). See
section 3.3.2 (3e).

-X ‘intensifying’ Suffix found on demonstratives
and verbs. See section 2.6.1.

xba ‘to separate’ Active Transitive verb. See
section 3.2.2 (5a).

-xdjya ‘more’ Adverbial suffix. @ See section
3.1.2 (30b).

xnoga ‘to make a hole (in a skin)’ Active Transitive verb. See
section 3.2.2 (22c).

x?u ‘to scrape’ Active Transitive verb. See

section 3.2.2 (4f).
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-ya~y3 ‘causative’ Verbal suffix indicating the
causative. See section 2.3.2.1.6.

-ya ‘adverbializer’ Verbal suffix. See section
2.3.2.1.6.

ya- ‘with the mouth’ Instrumental prefix. See section
2.3.2.2.2.

ya- ‘you’ Second person singular subject
pronominal prefix for active non-
y-stem verbs. See section
2.3.2.1.8.

ya ‘to be going’ Active Intransitive verb. See
section 3.1.2 (31e).

yaga ‘to tell, relate’ Active Transitive verb. See
section 3.1.2 (1a).

-yagen ‘kind of like that’ Adverbial suffix. See section
3.1.2 (36e).

yahode ‘to choke’ Active Transitive verb. See
section 3.5.2 (5e).

yak ‘all’ Adverb. See section 3.3.2 (10b).

yapa ‘to carry (in mouth)’ Active Transitive verb. See
section 3.1.2 (4i).

yaza ‘to bead, design’ Active Transitive verb. See
section 3.2.2 (15e).

yu- ‘to pull, by hand’ Instrumental prefix. See section
23.2.2.2.

yucaba ‘to trot’ Active Intransitive verb the
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morphemic breakdown of which
is unknown at this time. See

section 3.1.2 (29c).

yuda ‘to eat’ Active Transitive verb. See
section 3.3.2 (5l).

yuha ‘to have’ Active Transitive verb. See
section 3.4.2 (5¢c).

yuka ‘to catch, have’ Active Transitive verb. See
section 3.1.2 (10d).

yuk?eya ‘to scratch, scrape’ Active Transitive verb. See

section 3.5.2 (7a).

yumimamayga

‘rolled balls’

Compound noun made up of the
instrumental prefix yu-, the stative
verb mima (reduplicated) and a
final element yg which may be the
causative suffix -ya. See section

3.3.2 (12b).

yupda

‘to plow’

Active Transitive verb which is
contains the instrumental prefix
yu- and a verb pda the meaning
of which remains undetermined at

this time. See section 3.3.2 (16b).

yupi

‘to be good at something’

Active Transitive verb. See

section 3.1.2 (18f).

yusta

to finish’

Active Transitive verb. See
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yusna ‘to drop’ Active Transitive verb, possibly
with the instrumental yu-. See
section 3.1.2 (47d).

yusnoga ‘to pull off’ Active Transitive verb containing
the instrumental prefix yu-. See
section 3.5.2 (11n).

yuspa ‘to separate’ Active Transitive verb containing
the instrumental prefix yu-. See
section 3.4.2 (4f).

yustg ‘to finish’ Active Transitive verb. See
section 3.5.2 (8e).

yuwjs ‘to bend’ Active Transitive verb possibly
related to the active transitive
verb wiza with the instrumental
prefix yu-. See section 3.2.2 (9d).

yuza ‘to catch’ Active Transitive verb. See
section 3.1.2 (6c).

yuza ‘to mash’ Active Transitive verb. See
section 3.5.2 (16e).

yuza-bi ‘porridge’ Compound noun made up of the
verb yuZa and the plural suffix -bi.
See section 3.5.2 (16e).

Zj ‘to be brown’ Stative verb. See section 3.2.2
(12f).

Zjya ‘to make it brown, to tan’ Active Transitive verb created

from the stative verb z7 and the
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causative -ya. See section 3.2.2

(12f).

‘the, that’

Demonstrative. See section 3.1.2

(9a).l

zéca

‘that'?

Demonstrative compound of the
demonstrative Ze and the suffix

-¢a. See section 3.3.2 (17d).

zécen

‘then, and so’

Conjunction, a compound of the
demonstrative Ze and the
adverbial suffix -ken. See section

3.1.2 (9a).

zéci

‘that at a point, but in

reference to the speaker’

Compound demonstrative made
up of the demonstrative Ze and
the suffix -ki. See section 3.1.2

{(43a).

Zedahg

‘from then on, that aiready

done’

Adverb; possibly a compound
made up of the demonstrative
Ze and the adverb dahg which
contains the form denoting
continued time hg. See section

3.2.2 (8a).

Zzehg

‘then’

Adverbial compound made up of
the demonstrative Ze and tne
form denoting continued time

hg. See section 3.3.2 (19a).

zehan

‘then’

Adverbial compound made up of




the demonstrative Ze, the form
denoting continued time hg and
the adverbial suffix of place -n.

See section 3.2.2 (4c).

‘this one nearby’

Demonstrative made up ofZe and
the adverbial suffix of place -n.

See section 3.1.2 (38f).

Zena

‘those near me’

Demonstrative made up of the
demonstrat've Ze and the plural
suffix -na. See section 3.1.2

(47b).

Zenagas

‘those ones’

Demonstrative, made up of the
demonstrative Ze and the plural
suffix -na and an unknown
element gas. See section 3.2.2

(20b).

Zene

‘it is so'

Demonstrative compound which
contains the demonstratives Ze

and ne. See section 3.1.2 (17a).

ziha

‘feet’

Noun (body part). See section
3.2.2 (13f).
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